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ORTAK TRANSİT REJİMİNE İLİŞKİN SÖZLEŞME 
 

 

 
Bundan sonra EFTA ¿lkeleri olarak anēlacak,  

 

AVUSTURYA CUMHURĶYETĶ, FĶNLANDĶYA CUMHURĶYETĶ, ĶSVE¢ KRALLIĴI, 

ĶSVĶ¢RE KONFEDERASYONU, ĶZLANDA CUMHURĶYETĶ, NORVE¢ KRALLIĴI1, 

 

bundan sonra Topluluk olarak anēlacak, 

 

AVRUPA EKONOMĶK TOPLULUĴU, 

 

EFTA ¿lkelerinin her biri ile Topluluk arasēndaki Serbest Ticaret Anlaĸmalarēnē DĶKKATE 

ALARAK,  

 

L¿ksemburg'da 9 Nisan 1984 tarihinde, EFTA ¿lkeleri ve Topluluĵa ¦ye Devletlerin Bakanlarē 

ile Avrupa Topluluklarē Komisyonu tarafēndan, ºzellikle sēnēr iĸlemleri ve menĸe kurallarēnēn 

basitleĸtirilmesi konusunda kabul edilen ve bir Avrupa ekonomik alanēnēn kurulmasēnē ºngºren 

Ortak Bildirgeyi DĶKKATE ALARAK, 

 

EFTA ¿lkeleri ve Topluluk arasēnda akdedilen eĸya ticaretindeki iĸlemlerin basitleĸtirilmesi 

konusunu kapsayan ve bu ticarette kullanēlmak ¿zere tek idari belgeyi uygulamaya koyan 

Sºzleĸmeyi DĶKKATE ALARAK, 

 

Eĸyanēn Topluluk ve EFTA ¿lkeleri arasēnda ve EFTA ¿lkelerinin kendileri arasēnda taĸēnmasēna 

iliĸkin bir ortak transit rejimi ­er­evesinde bu tek belgenin kullanēlmasēnēn basitleĸtirme 

saĵlayacaĵēnē DĶKKATE ALARAK, 

 

Bunun baĸarēlmasēnēn en uygun yolunun halen eĸyanēn Topluluk i­inde, Topluluk ve Avusturya 

ve Ķsvi­re arasēnda ve Avusturya ve Ķsvi­re arasēnda taĸēnmasēna uygulanan transit rejiminin 

bunu uygulamayan EFTA ¿lkelerini kapsayacak ĸekilde geniĸletilmesi olduĵunu DĶKKATE 

ALARAK,  

 

Finlandiya, Ķsve­ ve Norve­ arasēnda uygulanan Kuzey transit d¿zenini dikkate alarak, 

 

aĸaĵēdaki Sºzleĸmeyi akdetmeye KARAR VERMĶķLERDĶR: 

                                                      
1
  Sºzleĸmede d¿zeltme (L243 sayēlē ve 27.8.87 tarihli AT R.G., s. 50). 
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Genel hükümler 

 

Madde 1 

 

1. Bu Sºzleĸme, eĸyanēn cinsine ve menĸeine bakēlmaksēzēn bir ortak transit rejimi ile 

gerektiĵinde aktarma yapēlan, yeniden gºnderilen veya depolanan eĸya dahil olmak 

¿zere, eĸyanēn, transit olarak Topluluk ve EFTA ¿lkeleri arasēnda veya EFTA 

¿lkelerinin kendileri arasēnda taĸēnmasēna uygulanēr. 

 

2. Bu Sºzleĸmenin, ºzellikle teminata iliĸkin h¿k¿mleri saklē kalmak ¿zere, Topluluk 

i­inde dolaĸēmda bulunan eĸyanēn, Topluluk transit rejimine tabi tutulacaĵē kabul edilir. 

 

3. Aĸaĵēdaki Madde 7 ila 12 h¿k¿mlerine tabi olarak, ortak transit rejimini d¿zenleyen 

kurallar, bu Sºzleĸme Ek I ve IIôde yer almaktadēr. 

 

4. Ortak transit rejiminde transit beyannameleri ve transit belgeleri, Ek III'e uygun olarak 

d¿zenlenir. 

 

Madde 2 

 

1. Ortak transit rejimi, bundan sonra duruma gºre T1 rejimi veya T2 rejimi olarak 

tanēmlanēr. 

 

2. T1 rejimi, Madde 1(1)'e uygun olarak taĸēnan her t¿rl¿ eĸyaya uygulanabilir. 

 

3. T2 rejimi, Madde 1(1)'e uygun olarak taĸēnan eĸyaya;  

 

(a) Topluluk i­inde, sadece eĸya Topluluk eĸyasē olduĵunda uygulanēr. 

 

Topluluk eĸyasēndan:  

 

- Topluluĵun g¿mr¿k bºlgesinin bir par­asēnē oluĸturmayan ¿­¿nc¿ ¿lkeler veya 

bºlgelerden gelen eĸya ilave edilmeksizin tamamen Topluluĵun g¿mr¿k 

bºlgesinde elde edilen, 

 

- Topluluĵun g¿mr¿k bºlgesinin bir par­asēnē oluĸturmayan ¿lkelerden veya 

bºlgelerden gelen ve bir ¦ye Devlette serbest dolaĸēma girmiĸ olan, 

 

- sadece ikinci bentte veya birinci ve ikinci bentlerde belirtilen eĸyadan Topluluĵun 

g¿mr¿k bºlgesi i­inde elde edilen 

 

eĸya anlaĸēlēr. 

 

Ancak, bu Sºzleĸme veya Topluluk tarafēndan akdedilmiĸ olan diĵer anlaĸmalar 

saklē kalmak ¿zere, yukarēdaki bentlerin birinde belirtilen koĸullarē yerine 

getirmesine karĸēn Topluluĵun g¿mr¿k bºlgesi dēĸēna ihra­ edildikten sonra bu 

bºlgeye geri getirilen eĸya, Topluluk eĸyasē olarak kabul edilmez.  
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(b) Bir EFTA ¿lkesinde, sadece eĸya bu EFTA ¿lkesine T2 rejimi kapsamēnda 

geldiĵinde ve Madde 9ôda belirtilen ºzel koĸullar ­er­evesinde yeniden 

gºnderildiĵinde uygulanēr. 

 

4. Eĸyanēn T2 rejimine tabi tutulmasē konusunda bu Sºzleĸmede belirtilen ºzel koĸullar, 

eĸyanēn Topluluk stat¿s¿n¿ kanētlayan belgelerin d¿zenlenmesinde de uygulanēr. Bu t¿r bir 

belgenin d¿zenlendiĵi eĸya, eĸyanēn Topluluk stat¿s¿n¿ kanētlayan belgenin eĸyaya eĸlik 

etmesinin gerekmediĵi durumlar dēĸēnda, T2 rejimi kapsamēnda taĸēnan eĸya ile aynē 

ĸekilde iĸlem gºr¿r.
2
 

 

Madde 3 

 

1. Bu Sºzleĸmede: 

 

(a) ñtransitò deyimi, eĸyanēn yetkili makamlarēn denetimi altēnda Akit Tarafēn bir 

idaresinden en az bir sēnēr ge­erek aynē Akit Tarafēn baĸka bir idaresine veya baĸka 

bir Akit Tarafēn idaresine taĸēndēĵē rejimi; 

 

(b) ñ¿lkeò deyimi, herhangi bir EFTA ¿lkesi, Topluluĵun herhangi bir ¦ye Devleti veya 

bu Sºzleĸmeye taraf olan baĸka herhangi bir devleti; 

 

(c) ñ¿­¿nc¿ ¿lkeò deyimi, bu Sºzleĸmenin Akit Tarafē olmayan devleti 

 

ifade eder. 

 

2. Yeni bir Akit Tarafēn katēlēmēnēn Madde 15a uyarēnca y¿r¿rl¿ĵe girdiĵi tarihten itibaren, 

EFTA ¿lkelerine yapēlan b¿t¿n atēflar, gerekli deĵiĸiklikler yapēlarak bu ¿lke i­in ve 

sadece bu Sºzleĸme kapsamēnda ge­erli olur.  

 

3. T1 veya T2 rejimi i­in bu Sºzleĸmede belirtilen kurallarēn uygulanmasēnda EFTA ¿lkeleri, 

Topluluk ve Topluluĵun ¦ye Devletleri aynē haklara ve y¿k¿ml¿l¿klere sahiptir.
3
 

 

Madde 4 

 

1. Bu Sºzleĸme, transit rejimine iliĸkin baĸka bir uluslararasē anlaĸmanēn uygulanmasē saklē 

kalmak ¿zere, eĸyanēn Topluluk i­indeki bir noktadan Topluluk i­indeki baĸka bir noktaya 

taĸēnmasēna iliĸkin ve eĸyanēn Topluluk stat¿s¿n¿ kanētlayan belgelerin d¿zenlenmesine 

iliĸkin sēnērlamalara tabidir.  

 

2. Bu Sºzleĸme ayrēca; 

 

(a) eĸyanēn ge­ici kabul rejimi kapsamēnda hareketlerini 

ve 

(b) sēnēr ge­iĸlerine iliĸkin anlaĸmalarē, 

 

etkilemez.
4
 

 

                                                      
2
  1/91 sayēlē ve 19/9/91 tarihli Tavsiye ile deĵiĸik (L 25 sayēlē ve 2/2/93 tarihli AT R.G., s. 30). 

3
  1/93 sayēlē ve 23/9/93 tarihli Tavsiye ile deĵiĸik (L 36 sayēlē ve 14/2/96 tarihli AT R.G., s. 33). 

4
  1/91 sayēlē ve 19/9/91 tarihli Tavsiye ile deĵiĸik (L 25 sayēlē ve 2/2/93 tarihli AT R.G., s. 30-31). 
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Madde 5 

Akit Taraflar arasēnda hareket eden eĸyanēn T1 veya T2 rejimi kapsamēnda ¿­¿nc¿ ¿lke 

¿zerinden taĸēnmasēna iliĸkin bir anlaĸma olmamasē ve eĸyanēn sºz konusu ¿­¿nc¿ ¿lke 

¿zerinden bir Akit Tarafēn topraklarēnda d¿zenlenmiĸ tek bir taĸēma belgesi kapsamēnda 

taĸēnmasē halinde T1 veya T2 rejimi uygulanēr ve bu rejimlerin iĸleyiĸi sºz konusu ¿­¿nc¿ 

¿lkenin topraklarēnda askēya alēnēr.  

Madde 6 

Eĸyaya gerekli t¿m ºnlemlerin uygulanmasēnēn saĵlanmasē koĸuluyla, ¿lkeler, T1 veya T2 rejimi 

kapsamēnda ikili veya ­ok taraflē anlaĸmalarla, gerektiĵinde Ek Iôde
5
 yer alan koĸullara uygun ve 

belirli taĸēma t¿rleri veya iĸletmeler i­in basitleĸtirilmiĸ usulleri kendi aralarēnda uygulamaya 

koyabilir. 

 

Bu t¿r anlaĸmalar Avrupa Topluluklarē Komisyonu ve diĵer ¿lkelere bildirilir.
6
 

Madde 7 

Transit rejiminin uygulanması 

1.  Bu Sºzleĸmenin herhangi bir ºzel h¿km¿ kapsamēnda EFTA ¿lkelerinin yetkili 

idareleri; hareket idaresi, transit idaresi, varēĸ idaresi ve teminat idaresinin iĸlevlerini 

yerine getirmeye yetkilidir. 

 

2. Topluluĵun ¦ye Devletlerinin yetkili idareleri, bir EFTA ¿lkesinde bulunan varēĸ idaresine 

transit iĸlemi i­in T1 veya T2 beyannamesini
7
 kabul etmeye yetkilidir. Bu Sºzleĸmenin 

herhangi bir ºzel h¿km¿ kapsamēnda, bu idareler bir EFTA ¿lkesine gºnderilen eĸyanēn 

Topluluk stat¿s¿n¿ kanētlayan belgeleri d¿zenleme yetkisine de sahiptir. 

 

3. Birden fazla sevkiyatēn gruplandērēlarak tek bir taĸēma aracēna
8
 y¿klenmesi ve bir hareket 

idaresinden bir varēĸ idaresine tek bir alēcēya teslim edilmek ¿zere bir asēl sorumlu 

tarafēndan tek bir T1 veya T2 iĸlemi ile birleĸtirilmiĸ bir y¿k olarak gºnderilmesi halinde 

bir Akit Taraf, bu eĸyanēn istisnai durumlarda ve usul¿ne uygun ĸekilde 

gerek­elendirilerek ilgili y¿kleme listeleri ile birlikte tek bir T1 veya T2 beyannamesine 

dahil edilmesini isteyebilir. 

 

4. Eĸyanēn Topluluk stat¿s¿n¿n gerektiĵinde kanētlanmasē ĸartēna bakēlmaksēzēn ihracat 

iĸlemlerini bir Akit Tarafēn sēnēr g¿mr¿k idaresinde tamamlayan bir kiĸiden, eĸyanēn 

komĸu sēnēr g¿mr¿k idaresinde tabi tutulacaĵē g¿mr¿k rejimi ne olursa olsun, eĸyayē T1 

veya T2 rejimi kapsamēna almasē istenemez. 

 

5. Eĸyanēn Topluluk stat¿s¿n¿n gerektiĵinde kanētlanmasē ĸartēna bakēlmaksēzēn ihracat 

iĸlemlerinin tamamlandēĵē Akit Tarafēn sēnēr g¿mr¿k idaresi, T1 veya T2 rejiminin komĸu 

sēnēr g¿mr¿k idaresinde sona erecek olmasē halinde eĸyayē bu rejim kapsamēna almayē 

reddedebilir.
9
 

                                                      
5
  1/2000 sayēlē ve 20/12/2000 tarihli Karar ile deĵiĸik (L 9 sayēlē ve 12/1/2001 tarihli AT R.G.). 

6
  1/91 sayēlē ve 19/9/91 tarihli Tavsiye ile deĵiĸik (L 25 sayēlē ve 2/2/93 tarihli AT R.G., s. 31). 

7
  1/2000 sayēlē ve 20/12/2000 tarihli Karar ile deĵiĸik (L 9 sayēlē ve 12/1/2001 tarihli AT R.G.). 

8
  1/2000 sayēlē ve 20/12/2000 tarihli Karar ile deĵiĸik (L 9 sayēlē ve 12/1/2001 tarihli AT R.G.) 

9
  1/2000 sayēlē ve 20/12/2000 tarihli Karar ile deĵiĸik (L 9 sayēlē ve 12/1/2001 tarihli AT R.G.). 
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Madde 8 

 

T1 veya T2 rejimi
10

 kapsamēndaki eĸyada, ºzellikle sevkiyat bºl¿nd¿ĵ¿nde, aktarma 

yapēldēĵēnda veya birleĸtirildiĵinde hi­bir ilave, ­ēkarma veya deĵiĸtirme yapēlamaz. 

 

Madde 9 

 

1. T2 rejimi kapsamēnda bir EFTA ¿lkesine getirilen ve bu rejim kapsamēnda yeniden 

gºnderilebilecek eĸya, ayniyeti ve durumunda hi­bir deĵiĸiklik olmamasēnē saĵlamak 

amacēyla bu ¿lkenin g¿mr¿k makamlarēnēn kontrol¿ altēnda tutulur. 

 

2. Bu t¿r eĸyanēn bir EFTA ¿lkesinde transit veya antrepo rejimi dēĸēnda bir g¿mr¿k rejimine 

tabi tutulduktan sonra bu EFTA ¿lkesinden yeniden gºnderilmesi halinde T2 rejimi 

uygulanamaz. 

 

 Ancak bu h¿k¿m, sergi, fuar veya benzeri kamuya a­ēk bir etkinlikte gºsterilmek ¿zere 

ge­ici olarak kabul edilen ve ilk durumunda muhafaza edilmesi veya sevkiyatēn bºl¿nmesi 

i­in gerekli olanēn dēĸēnda hi­ bir iĸlem gºrmemiĸ eĸyaya uygulanmaz. 

 

3. Eĸyanēn bir antrepo rejimi kapsamēnda depolandēktan sonra bir EFTA ¿lkesinden yeniden 

gºnderilmesi halinde T2 rejimi, ancak aĸaĵēdaki ĸartlarla uygulanabilir: 

 

- eĸyanēn beĸ yēldan fazla bir s¿re antrepoda kalmamēĸ olmasē; ancak Eĸyanēn G¿mr¿k 

Tarifelerinde Sēnēflandērēlmasē Nomanklat¿r¿ôn¿n (14 Haziran 1983 tarihli 

Armonize Eĸya Tanēmē ve Kodlama Sistemi Hakkēnda Uluslararasē Sºzleĸme) 1'den 

24'e kadar olan Fasēllarē kapsamēna giren eĸya i­in bu s¿re altē ayla sēnērlēdēr, 

 

- eĸyanēn ºzel yerlerde depolanmēĸ olmasē ve ilk durumunda muhafaza edilmesi veya 

sevkiyatēn kap deĵiĸtirilmeden bºl¿nmesi i­in gerekli olanēn dēĸēnda hi­ bir iĸlem 

gºrmemiĸ olmasē, 

 

- her t¿rl¿ iĸlemin g¿mr¿k gºzetimi altēnda ger­ekleĸtirilmiĸ olmasē. 

 

4. Bir EFTA ¿lkesinin yetkili idaresince kabul edilen
11

 T2 belgesinde veya eĸyanēn Topluluk 

stat¿s¿n¿ kanētlayan belgede, eĸyanēn bu EFTA ¿lkesine getirilmesinde kullanēlan T2 

beyannamesi
12

 veya eĸyanēn Topluluk stat¿s¿n¿ kanētlayan belge belirtilir ve bunlarda 

bulunan b¿t¿n ºzel deyimlere yer verilir.
13

 

 

Madde 10 

 

1. Ķkinci fēkrada veya Eklerde aksi ºngºr¿lmedik­e, herhangi bir T1 veya T2 iĸlemi i­in, bu 

iĸleme dahil olan b¿t¿n Akit Taraflarda ge­erli bir teminat verilir. 

 

2. Birinci fēkra h¿k¿mleri: 

 

                                                      
10

  1/2000 sayēlē ve 20/12/2000 tarihli Karar ile deĵiĸik (L 9 sayēlē ve 12/1/2001 tarihli AT R.G.) 
11

  1/2000 sayēlē ve 20/12/2000 tarihli Karar ile deĵiĸik (L 9 sayēlē ve 12/1/2001 tarihli AT R.G.) 
12

  1/2000 sayēlē ve 20/12/2000 tarihli Karar ile deĵiĸik (L 9 sayēlē ve 12/1/2001 tarihli AT R.G.) 
13

  1/91 sayēlē ve 19/9/91 tarihli Tavsiye ile deĵiĸik (L 25 sayēlē ve 2/2/93 tarihli AT R.G., s. 31) 
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(a) Akit Taraflarēn sadece kendi ¿lkelerinin dahil olduĵu T1 ve T2 iĸlemleri i­in 

teminattan vazge­ilmesi konusunda kendi aralarēnda anlaĸmaya varma; 

 

(b) bir Akit Tarafēn, bir T1 veya T2 iĸleminin hareket idaresi ile ilk transit idaresi 

arasēndaki bºl¿m¿ i­in bir teminat istememe  

 

hakkēnē engellemez. 

 

3. Kaldērēlmēĸtēr
14

. 

 

Madde 11 

 

1. Genel bir kural olarak eĸyanēn ayniyeti m¿h¿rleme yoluyla saĵlanēr. 

 

2. Aĸaĵēdakiler m¿h¿rlenir: 

 

(a) taĸēma aracēnēn diĵer d¿zenlemeler ­er­evesinde ºnceden onaylanmēĸ olmasē veya 

hareket idaresi tarafēndan m¿h¿rlenmeye uygun olduĵunun kabul edilmiĸ olmasē 

halinde eĸyanēn bulunduĵu yer;  

 

(b) diĵer durumlarda her bir kap. 

 

3. Taĸēma aracē: 

 

(a) m¿h¿rlerin kolay ve etkili bir ĸekilde tatbik edilebilmesi; 

 

(b) gºr¿n¿r zorlama izi bērakmadan veya m¿h¿rler kērēlmadan eĸya ­ēkarēlamayacak 

veya konulamayacak ĸekilde imal edilmiĸ olmasē; 

 

(c) eĸya saklanabilecek gizli bºlmelerinin bulunmamasē; 

 

(d) y¿k i­in ayrēlan yerlere yetkili makamlarca muayene i­in kolayca ulaĸēlmasē 

 

durumunda m¿h¿rlenme i­in uygun gºr¿lebilir. 

 

4. Hareket idaresi, diĵer ayniyet ºnlemlerini dikkate alarak, eĸyanēn beyan bilgileri veya 

tamamlayēcē belgelerdeki tanēmē eĸyanēn kolayca tanēnmasēnē m¿mk¿n kēlēyorsa 

m¿h¿rlemeden vazge­ebilir.
15

 

 

Madde 12 

 

1. EFTA ¿lkeleri ve Topluluĵun ¦ye Devletlerinin kendi transit istatistiklerinin hazērlanmasē 

i­in gerekli verilere sahip olmalarēnē saĵlamak amacēyla, istatistiki bilgilerin deĵiĸimi 

konusunda bir usul ¿zerinde anlaĸmaya varēlana kadar, 4 no.lu n¿shanēn ilave bir sureti 

veya T1 ve T2 beyannamesine
16

 ait refakat belgesi
17

 istatistiki ama­lar i­in Akit Taraf­a 

istenmediĵi s¿rece: 

                                                      
14

  1/2000 sayēlē ve 20/12/2000 tarihli Karar ile silinmiĸ (L 9 sayēlē ve 12/1/2001 tarihli AT R.G.) 
15

  1/2008 sayēlē ve 16/6/2008 tarihli Karar ile deĵiĸik (L 274 sayēlē ve 15/10/2008 tarihli AT R.G.) 
16

  1/2000 sayēlē ve 20/12/2000 tarihli Karar ile deĵiĸik (L 9 sayēlē ve 12/1/2001 tarihli AT R.G.) 
17

  1/2008 sayēlē ve 16/6/2008 tarihli Karar ile deĵiĸik (L 274 sayēlē ve 15/10/2008 tarihli AT R.G.) 
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(a) her bir EFTA ¿lkesindeki ilk transit idaresine; 

 

(b) bir EFTA ¿lkesinde baĸlayan T1 veya T2 iĸlemine tabi eĸya i­in Topluluk i­indeki 

ilk transit idaresine 

  

verilir. 

 

2. Ancak, yukarēda belirtilen ilave suret, eĸya Ek I, Baĸlēk III, Bºl¿m VIII'de belirtilen 

koĸullarda taĸēndēĵēnda istenmez.
18

 

 

3. Asēl sorumlu veya yetkili temsilcisi, transit istatistiklerinden sorumlu ulusal birimlerin 

talebi ¿zerine istatistiklerin derlenmesi i­in gerekli T1 veya T2 beyannamelerine
19

 iliĸkin 

her t¿rl¿ bilgiyi verir. 

 

Madde 13 

 

İdari yardım 
 

1. Ķlgili ¿lkelerin yetkili makamlarē, bu Sºzleĸmenin doĵru bir ĸekilde uygulanēp 

uygulanmadēĵēnēn kontrol edilmesi i­in gerekli bilgileri birbiriyle paylaĸērlar. 

 

2. Ķlgili ¿lkelerin yetkili makamlarē, gerektiĵinde, T1 veya T2 rejimi kapsamēnda 

ger­ekleĸtirilen taĸēma iĸlemleri ile ilgili usuls¿zl¿kler veya ihlallerin yanē sēra bu iĸlemlere 

iliĸkin b¿t¿n bulgu, belge, rapor, tutanak ve bilgileri birbirlerine iletir. 

 

 Ayrēca gerektiĵinde yardēmlaĸma ºngºr¿len ve antrepo rejimine tabi olan eĸyaya iliĸkin 

b¿t¿n bulgularē birbirlerine iletirler.  

 

3. Bir ¿lkeden baĸka bir ¿lkeye getirilmiĸ, bir ¿lkeden ge­irilmiĸ veya antrepo rejimi 

kapsamēnda depolanmēĸ eĸya ile ilgili olarak usuls¿zl¿k veya ihlallerden ĸ¿phelenilmesi 

durumunda ilgili ¿lkelerin yetkili makamlarē talep ¿zerine birbirlerine aĸaĵēdaki konulara 

iliĸkin b¿t¿n bilgileri iletir: 

 

(a) bu eĸyanēn taĸēnmasēna iliĸkin aĸaĵēda belirtilen koĸullar: 

 

- ne ĸekilde yeniden gºnderilmiĸ olursa olsun, eĸyanēn T1 veya T2 rejimi
20

 

kapsamēnda ya da Topluluk stat¿s¿n¿ kanētlayan bir belge kapsamēnda talep 

edilen ¿lkede nereye vardēĵē, veya 

 

- ne ĸekilde varmēĸ olursa olsun, eĸyanēn T1 veya T2 belgesi kapsamēnda ya da 

Topluluk stat¿s¿n¿ kanētlayan bir belge kapsamēnda talep edilen ¿lkenin 

neresinden yeniden gºnderildiĵi; 

   

(b) bu eĸyanēn T2 rejimi kapsamēnda veya eĸyanēn Topluluk stat¿s¿n¿ kanētlayan bir 

belge kapsamēnda talebin yapēldēĵē ¿lkede vardēĵē yerdeki veya bir T2 rejimi
21

 

                                                      
18

  1/2000 sayēlē ve 20/12/2000 tarihli Karar ile deĵiĸik (L 9 sayēlē ve 12/1/2001 tarihli AT R.G.) 
19

  1/2000 sayēlē ve 20/12/2000 tarihli Karar ile deĵiĸik (L 9 sayēlē ve 12/1/2001 tarihli AT R.G.) 
20

  1/2000 sayēlē ve 20/12/2000 tarihli Karar ile deĵiĸik (L 9 sayēlē ve 12/1/2001 tarihli AT R.G.) 
21

  1/2000 sayēlē ve 20/12/2000 tarihli Karar ile deĵiĸik (L 9 sayēlē ve 12/1/2001 tarihli AT R.G.) 
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kapsamēnda veya eĸyanēn Topluluk stat¿s¿n¿ kanētlayan bir belge kapsamēnda bu 

¿lkeden yeniden gºnderildiĵi yerdeki her t¿rl¿ depolama koĸullarē. 

 

4. Bir ila ¿­¿nc¿ fēkralar kapsamēnda yapēlan b¿t¿n taleplerde ilgili olay veya olaylar 

belirtilir. 

 

5. Bir ¿lkenin yetkili makamē, kendisinin yerine getiremeyeceĵi bir yardēm talebinde 

bulunursa, talepte bu duruma dikkati ­eker. Bu talebin karĸēlanmasē, talebin yapēldēĵē 

yetkili makamēn takdirindedir. 

 

6. Bir ila ¿­¿nc¿ fēkralar kapsamēnda elde edilen bilgiler, sadece bu Sºzleĸme ­er­evesinde 

kullanēlēr. Bu bilgileri alan ¿lke, benzer ºzellikteki bilgilere kendi ulusal mevzuatēnda 

tanēnan gizlilik h¿k¿mlerini uygular. Bu bilgiler, baĸka ama­lar i­in sadece bunlarē veren 

yetkili makamēn yazēlē izniyle ve bu makam tarafēndan konulan her t¿rl¿ kēsētlamaya tabi 

olarak kullanēlabilir.
22

 

 

Madde 13a 

 

Tahsilat 

 

Ķlgili ¿lkelerin yetkili makamlarē, Ek IV h¿k¿mlerine uygun olarak alacak taleplerinin 

karĸēlanmasē i­in, bu taleplerin T1 veya T2 iĸlemi ile ilgili olarak yapēlmasē halinde birbirlerine 

yardēm ederler.
23

 

 

Madde 14  

 

Ortak Komite  
 

1. Bu Sºzleĸmenin t¿m Akit Taraflarēnēn temsil edildiĵi bir Ortak Komite oluĸturulur. 

 

2. Ortak Komite, karĸēlēklē mutabakat ile hareket eder. 

 

3. Ortak Komite, yēlda en az bir kere olmak ¿zere gerektiĵinde toplanēr. Her Akit Taraf, 

toplantē yapēlmasēnē isteyebilir. 

 

4. Ortak Komite, baĸka hususlarēn yanē sēra toplantēlarēn d¿zenlenmesi, baĸkan ve gºrev 

s¿resinin belirlenmesine iliĸkin h¿k¿mleri i­eren kendi i­t¿z¿ĵ¿n¿ kabul eder. 

 

5. Ortak Komite, gºrevlerinin y¿r¿t¿lmesinde kendisine yardēmcē olabilecek alt-komite veya 

­alēĸma gruplarē oluĸturulmasēna karar verebilir.  

 

Madde 15 

 

1. Ortak Komite, bu Sºzleĸmenin idaresinden ve doĵru bir ĸekilde uygulanmasēnēn 

saĵlanmasēndan sorumludur. Bu ama­la Akit Taraflar, bu Sºzleĸmenin uygulanmasēna 

iliĸkin deneyimleri konusunda Ortak Komite'ye d¿zenli olarak bilgi verir, tavsiyelerde 

bulunur ve ¿­¿nc¿ fēkrada ºngºr¿len durumlarda kararlar alēr. 

 

                                                      
22

  1/91 sayēlē ve 19/9/91 tarihli Tavsiye ile deĵiĸik (L 25 sayēlē ve 2/2/93 tarihli AT R.G., s. 32) 
23

  1/94 sayēlē ve 8/12/94 tarihli Tavsiye ile deĵiĸik (L 91 sayēlē ve 5/4/97 tarihli AT R.G.) 
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2. Ortak Komite, ºzellikle: 

 

(a) ¿­¿nc¿ fēkrada belirtilenler dēĸēnda bu Sºzleĸmede deĵiĸiklik yapēlmasē; 

 

(b) Sºzleĸmenin uygulanmasē i­in gerekli olan baĸka herhangi bir ºnlem alēnmasē 

 

 konularēnda tavsiye kararē alēr. 

 

3. Ortak Komite: 

 

(a) Eklerde deĵiĸiklikler; 

 

(b) Kaldērēlmēĸtēr
24

; 

 

(c) Eklerde yapēlan deĵiĸikliklerin gerekli kēldēĵē bu Sºzleĸmedeki diĵer deĵiĸiklikler; 

 

(d) yeni ¦ye Devletlerin Topluluĵa katēlmasē halinde gerekli olan ge­ici ºnlemler; 

 

(e) Madde 15a uyarēnca bu Sºzleĸmeye katēlmalarē i­in Madde 3(1)(c) ­er­evesinde 

¿­¿nc¿ ¿lkelere davet 

 

konularēnda karar alēr.
25

 

 

(a), (b), (c) ve (d) bentleri ­er­evesinde alēnan kararlar, Akit Taraflarca kendi 

mevzuatlarēna uygun olarak y¿r¿rl¿ĵe konulur.
26

 

 

4. Ortak Komite'de bir Akit Tarafēn temsilcisinin bir kararē anayasal ĸartlarēn yerine 

getirilmesine baĵlē olarak kabul etmesi halinde bu karar, sºz konusu kararda herhangi bir 

tarih ºngºr¿lmediĵi takdirde ­ekincenin kaldērēldēĵēnēn bildirilmesini izleyen ikinci ayēn 

ilk g¿n¿nde y¿r¿rl¿ĵe girer. 

 

5. ¦­¿nc¿ bir ¿lkeyi bu Sºzleĸmeye taraf olmaya davet eden 3(e) fēkrasēnda belirtilen 

Ortak Komite kararlarē, o tarihte y¿r¿rl¿kte bulunan Sºzleĸmenin bir metni ile birlikte 

ilgili ¿­¿nc¿ ¿lkeye iletilmek ¿zere Avrupa Topluluklarē Konseyi Genel Sekreterliĵine 

gºnderilir.27 

 

6. Beĸinci fēkrada belirtilen tarihten itibaren ilgili ¿­¿nc¿ ¿lke, Ortak Komite, alt-komiteler 

ve ­alēĸma gruplarēnda gºzlemciler aracēlēĵēyla temsil edilebilir.
28

 

 

Madde 15a  

 

Üçüncü ülkelerin katılımı 
 

1. Ortak Komite kararēndan sonra Sºzleĸmenin tevdi mercii tarafēndan davette bulunulmasē 

halinde ¿­¿nc¿ bir ¿lke bu Sºzleĸmenin bir Akit Tarafē olabilir. 

                                                      
24

  1/2000 sayēlē ve 20/12/2000 tarihli Karar ile silinmiĸ (L 9 sayēlē ve 12/1/2001 tarihli AT R.G.) 
25

  1/93 sayēlē ve 23/9/93 tarihli Tavsiye ile deĵiĸik (L 36 sayēlē ve 14/2/96 tarihli AT R.G., s. 33) 
26

  3/97 sayēlē ve 23/7/97 tarihli Karar ile deĵiĸik (L 238 sayēlē ve 29/8/97 tarihli AT R.G., s. 30) 
27

  3/97 sayēlē ve 23/7/97 tarihli Karar ile deĵiĸik (L 238 sayēlē ve 29/8/97 tarihli AT R.G., s. 30) 
28

  1/93 sayēlē ve 23/9/93 tarihli Tavsiye ile deĵiĸik (L 36 sayēlē ve 14/2/96 tarihli AT R.G., s. 33) 
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2. Bu Sºzleĸmenin bir Akit Tarafē olmaya davet edilen ¿­¿nc¿ bir ¿lke, Avrupa Topluluklarē 

Konseyi Genel Sekreterliĵiône bir katēlēm belgesi sunarak Akit Taraf olabilir. Katēlēm 

belgesi ile birlikte Sºzleĸmenin katēlan ¿lkenin resmi dili veya dillerine ­evirisi de sunulur.  

 

3. Taraf olma, katēlēm belgesinin sunulmasēndan sonraki ikinci ayēn ilk g¿n¿nde y¿r¿rl¿ĵe 

girer. 

 

4. Tevdi mercii, t¿m Akit Taraflara katēlēm belgesinin hangi tarihte sunulduĵunu ve 

katēlēmēn hangi tarihte y¿r¿rl¿ĵe gireceĵini bildirir. 

 

5. Ortak Komite'nin, bu Maddenin birinci fēkrasēnda belirtilen tarihle katēlēmēn y¿r¿rl¿ĵe 

girdiĵi tarih arasēnda aldēĵē Madde15(2) ve (3)'te belirtilen tavsiye kararlarē ve kararlarē, 

Avrupa Topluluklarē Konseyi Genel Sekreterliĵi aracēlēĵē ile davet edilen ¿­¿nc¿ ¿lkeye de 

bildirilir.  

 

 Bu t¿r tasarruflarēn kabul edildiĵini belirten bir beyan, katēlēm belgesine veya bildirimi 

izleyen altē ay i­inde Avrupa Topluluklarē Konseyi Genel Sekreterliĵine sunulan ayrē bir 

belgeye eklenir. Bu beyanēn s¿resi i­inde sunulmamasē halinde katēlēmēn ge­ersiz olduĵu 

kabul edilir.
29

 

 

Madde 16  

 

Çeşitli ve son hükümler 

 

Her Akit Taraf, operatºrlerin yerine getirmesi gereken formalitelerin m¿mk¿n olduĵu kadar 

azaltēlmasē ve bu h¿k¿mlerin uygulanmasēndan kaynaklanan her t¿rl¿ g¿­l¿ĵe karĸēlēklē 

olarak kabul edilebilir ­ºz¿mler bulunmasē ihtiyacēnē dikkate alarak, bu Sºzleĸmenin 

h¿k¿mlerinin etkin ve uyumlu bir ĸekilde uygulanmasēnē saĵlamak i­in uygun ºnlemleri alēr. 

 

Madde 17 

 

Akit Taraflar, bu Sºzleĸmenin uygulanmasē i­in aldēklarē ºnlemler konusunda birbirlerini 

bilgilendirir. 

 

Madde 18 

 

Bu Sºzleĸmenin h¿k¿mleri, Akit Taraflar veya Topluluĵun ¦ye Devletleri tarafēndan eĸyanēn 

ithalatē, ihracatē veya taĸēnmasēna getirilen ve kamu ahlakē, kamu d¿zeni veya kamu g¿venliĵi, 

insan, hayvan veya bitki saĵlēĵē ve yaĸamēnēn korunmasē, sanatsal, tarihi veya arkeolojik deĵeri 

bulunan ulusal varlēklarēn korunmasē veya sēnai veya ticari m¿lkiyetin korunmasēnē ama­layan 

yasaklama veya kēsētlamalarēn uygulanmasēnē engellemez. 

 

Madde 19 

 

Sºzleĸmenin Ekleri, Sºzleĸmenin ayrēlmaz bir par­asēnē oluĸturur.
30

 

 

 

                                                      
29

  1/93 sayēlē ve 23/9/93 tarihli Tavsiye ile deĵiĸik (L 36 sayēlē ve 14/2/96 tarihli AT R.G., s. 33) 
30

  3/97 sayēlē ve 23/7/97 tarihli Karar ile deĵiĸik (L 238 sayēlē ve 29/8/97 tarihli AT R.G., s. 30) 
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Madde 20 

 

1. Bu Sºzleĸme, Avrupa Ekonomik Topluluĵunu kuran Antlaĸmaônēn uygulandēĵē 

topraklarda ve bu Antlaĸmaôda belirtilen ĸartlar ­er­evesinde, aynē zamanda EFTA 

¿lkelerinin topraklarēnda da uygulanēr.  

 

2. Bu Sºzleĸme, Ķsvi­re Konfederasyonu ile aralarēnda bir g¿mr¿k birliĵi antlaĸmasē 

bulunduĵu s¿rece Liechtenstein Prensliĵiône de uygulanēr. 

 

Madde 21 

 

Bir Akit taraf, diĵer Akit Taraflara bildirimde bulunacak olan tevdi merciine 12 ay ºnceden 

yazēlē bildirimde bulunarak bu Sºzleĸmeden ­ekilebilir.  

 

Madde 22 

 

1. Bu Sºzleĸme, Akit Taraflarēn 1 Kasēm 1987 tarihinden ºnce kabul belgelerini tevdi mercii 

olarak hareket edecek Avrupa Topluluklarē Konseyi Sekreterliĵiône vermeleri koĸulu ile, 1 

Ocak 1988 tarihinde y¿r¿rl¿ĵe girer. 

  

2. Bu Sºzleĸme, 1 Ocak 1988 tarihinde y¿r¿rl¿ĵe girmemesi halinde, son kabul belgesinin 

sunulmasēnē izleyen ikinci ayēn ilk g¿n¿nde y¿r¿rl¿ĵe girer. 

 

3. Tevdi mercii, her Akit Tarafēn kabul belgesinin tevdi edildiĵi tarihi ve bu Sºzleĸmenin 

y¿r¿rl¿ĵe giriĸ tarihini diĵer Akit Taraflara bildirir. 

 

Madde 23 

 

1. Bu Sºzleĸmenin y¿r¿rl¿ĵe girmesi ile Avusturya ve Ķsvi­re'nin Toplulukla akdettiĵi 

Topluluk transit kurallarēnēn uygulanmasēna iliĸkin, sērasēyla, 30 Kasēm 1972 ve 23 Kasēm 

1972 tarihli Anlaĸmalarēn yanē sēra bu ¿lkelerle Topluluk arasēnda akdedilen Topluluk 

transitine iliĸkin kurallarēn uygulanmasēnēn geniĸletilmesine iliĸkin 12 Temmuz 1977 

tarihli Anlaĸmanēn uygulanmasēna son verilir. 

 

2. Ancak, birinci fēkrada belirtilen Anlaĸmalarēn bu Sºzleĸmenin y¿r¿rl¿ĵe girmesinden ºnce 

baĸlatēlmēĸ olan T1 veya T2 iĸlemlerine uygulanmasēna devam edilir. 

 

3. Finlandiya, Ķsve­ ve Norve­ arasēnda uygulanan Kuzey Transit D¿zeni, bu Sºzleĸmenin 

y¿r¿rl¿ĵe girdiĵi tarihten itibaren sona erer. 

 

Madde 24 

 

Almanca, Danca, Fince, Fransēzca, Felemenk­e, Ķngilizce, Ķspanyolca, Ķsve­­e, Ķtalyanca, 

Ķzlandaca, Norve­­e, Portekizce ve Yunanca dillerinde bir n¿sha olarak d¿zenlenen ve b¿t¿n 

metinleri eĸit derecede ge­erli olan bu Sºzleĸme, onaylē birer n¿shasēnē her bir Akit Tarafa 

iletecek olan Avrupa Topluluklarē Konseyi Sekreterliĵinin arĸivinde saklanēr. 

 

 

20 Mayēs 1987 tarihinde Interlakenôde imzalanmēĸtēr.
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Ek I
31

 

 

ORTAK TRANSİT REJİMİ 
 

 

BAķLIK I 

 

GENEL H¦K¦MLER 

 

Madde 1 

 

1. Sºzleĸme Madde 1(3)ôte ºngºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere bu Ek, ortak transit rejimini d¿zenleyen kesin 

kurallar getirir.  

 

2. Aksi belirtilmedik­e, bu Ekin h¿k¿mleri T1 veya T2 rejimi ayrēmē gºzetilmeksizin ortak 

transit rejimi kapsamēndaki iĸlemlere uygulanēr. 

 

3. Y¿ksek ka­ak­ēlēk riski i­eren eĸya listesi Ķlave 1ôde yer almaktadēr. Sºzleĸmenin 

herhangi bir h¿km¿ bu Ķlaveôye atēfta bulunduĵunda, listedeki eĸya ile ilgili herhangi bir 

ºnlem sadece miktarēn karĸēlēk gelen asgari miktarē aĸmasē durumunda uygulanēr. Ķlave 

1, en az yēlda bir kez gºzden ge­irilir. 

 

B¥L¦M I 

 

KAPSAM VE TANIMLAR  

 

Madde 2 

 

Rejimin kapsamı 

 

1. Ortak transit rejimi, eĸyanēn D¿nya Posta Birliĵi Kuruluĸ Yasasē kapsamēnda hak ve 

y¿k¿ml¿klerin sahibi tarafēndan veya onun adēna taĸēnmasē halinde posta gºnderilerine 

(posta kolileri dahil) uygulanmaz.  

 

2. Bir Akit Taraf ortak transit rejiminin eĸyanēn boru hattē ile taĸēnmasēna uygulanmamasēna 

karar verebilir. Bu kararlar diĵer ¿lkeleri bilgilendirecek olan Komisyonôa bildirilir. 

 

Madde 3 

 

Tanımlar 

 

Bu Sºzleĸmede ge­en: 

 

(a)  ñyetkili makamlarò:  

 

g¿mr¿k makamē veya bu Sºzleĸmenin uygulanmasēndan sorumlu baĸka bir makamē; 

 

(b)  ñtransit beyanēò:  
                                                      
31

  1/2008 sayēlē ve 16/06/2008 tarihli Karar ile deĵiĸik (L 274 sayēlē ve 15/10/2008 tarihli AT R.G.). 
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kiĸinin belirlenen usul ve esaslar ­er­evesinde eĸyayē ortak transit rejimine tabi tutma 

isteĵini gºsterdiĵi tasarrufu; 

 

(c) ñtransit refakat belgesiò:  

  

 transit beyanē bilgilerine dayanan ve eĸyaya refakat etmek ¿zere bilgisayarlē transit 

sisteminden bastērēlan belgeyi; 

 

(d) ñT2 rejimiò:  

 

Sºzleĸme Madde 2ôde belirtilen ve transit beyannamesinde ñT2ò veya ñT2Fò sembol¿ 

ile gºsterilen T2 rejimini; 

 

(e) ñasēl sorumluò: 

 

ortak transit rejimi beyanēnda bulunan veya adēna ortak transit rejimi beyanēnda 

bulunulan kiĸiyi; 

 

(f) ñhareket idaresiò: 

 

 eĸyayē ortak transit rejimine tabi tutan beyanēn kabul edildiĵi g¿mr¿k idaresini; 

 

(g) ñtransit idaresiò: 

 

- bir Akit Tarafa giriĸ noktasēndaki g¿mr¿k idaresini veya 

 

- bir Akit Taraf ile ¿­¿nc¿ bir ¿lke arasēndaki bir sēnērdan ge­erek ger­ekleĸtirilen 

transit iĸlemi sērasēnda, sevkiyat bu Akit Tarafēn g¿mr¿k bºlgesinden ayrēldēĵēnda bu 

Akit Taraftan ­ēkēĸ noktasēndaki g¿mr¿k idaresini; 

 

(h) ñvarēĸ idaresiò: 

 

 ortak transit rejimine tabi tutulan eĸyanēn, rejimin sonlandērēlmasē i­in sunulmasē gereken 

g¿mr¿k idaresini; 

 

(i) ñteminat idaresiò: 

 

 her ¿lkenin yetkili makamlarēnēn, kefillerin teminatlarēnē sunmasēna karar verdiĵi idareyi; 

  

(j) ñkefilò: 

 

 teminat tutarēna kadar doĵabilecek borcu asēl sorumlu ile birlikte m¿ĸtereken ve 

m¿teselsilen ºdemeyi yazēlē olarak ¿stlenen ger­ek veya t¿zel ¿­¿nc¿ kiĸiyi, 

 

(k) ñAS pozisyonuò: 

 

 14 Haziran 1983 tarihli Sºzleĸme ile belirlenen Armonize Eĸya Tanēmē ve Kodlama 

Sistemiônin pozisyonlarē ve alt pozisyonlarē i­in n¿merik kodlarē, 
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(l) ñbor­ò: 

 

 ortak transit rejimine tabi tutulan eĸya ile ilgili olarak ºdenmesi gereken ithalat veya 

ihracat vergileri ile diĵer y¿kleri, 

 

(m) ñbor­luò: 

 

 borcu ºdemekle y¿k¿ml¿ ger­ek veya t¿zel kiĸiyi, 

 

(n) ñKomisyonò: 

 

 Avrupa Topluluklarē Komisyonunu, 

 

(o) ñeĸyanēn serbest bērakēlmasēò: 

 

 g¿mr¿k makamlarēnēn, eĸyayē ortak transit rejiminde ºngºr¿len ama­lara uygun olarak 

sevkine izin verdiĵi tasarrufu, 

 

(p) ñbir Akit Tarafta yerleĸik kiĸiò: 

 

- ger­ek kiĸi durumunda, normal olarak orada ikamet eden herhangi bir kiĸiyi;  

 

- kiĸiler ortaklēĵē veya t¿zel kiĸi durumunda, kayētlē b¿rosu, merkezi ya da daimi iĸyeri 

bulunan herhangi bir kiĸiyi, 

 

(q) ñveri iĸleme teknikleriò: 

 

- yetkili makamlarla standart EDI mesajlarēnēn deĵiĸimini veya  

 

-  ilgili iĸlemlerin tamamlanmasē i­in gerekli bilgilerin yetkili makamlarēn veri iĸleme 

sistemlerine girilmesini, 

 

(r) ñEDI (elektronik veri deĵiĸimi)ò: 

 

 iki bilgisayar sistemi arasēnda, mesaj standartlarēna gºre yapēlandērēlmēĸ verilerin 

elektronik olarak iletilmesini, 

 

(s) ñstandart mesajò: 

 

 verilerin elektronik olarak iletilmesi i­in ºnceden belirlenmiĸ yapēyē, 

 

(t) ñkiĸisel veriò: 

 

 tanēnan veya tanēnabilir ger­ek veya t¿zel bir kiĸi ile ilgili her t¿rl¿ bilgiyi, 

 
(u) ñkaĵēt usulò: 

 

 standart usul¿n elektronik yollarla y¿r¿t¿lmesinin m¿mk¿n olmadēĵē durumlarda, 

transit beyanēnēn sunulmasē ve kontrol¿ ile transit iĸleminin izlenmesine olanak veren, 

kaĵēt belge kullanēlmasēna dayalē usul¿, 



15 
 

 

(v) ñTĶB Sºzleĸmesiò: 

 

 20 Mayēs 1987 tarihli eĸya ticaretindeki iĸlemlerin basitleĸtirilmesine iliĸkin Sºzleĸmeyi, 

 
ifade eder. 

 

 

B¥L¦M II 

 

STANDART USUL 

 

Madde 4 

 

1.  Yetkili makamlar, belirleyecekleri ĸartlar ve durumlarda, g¿mr¿k kurallarē 

doĵrultusunda, T1 ya da T2 rejimi i­in, t¿m iĸlemlerin elektronik veri iĸlem teknikleri 

kullanēlarak ger­ekleĸtirilmesini saĵlar. 

 

2.  Akit taraflar, birbirleriyle anlaĸērken aĸaĵēda belirtilen ºnlemleri alēr:  

 

(a) G¿mr¿k mevzuatē baĸvurusunda belirtildiĵi gibi, mesajlarē tanēmlayan ve 

y¿r¿t¿lmesini saĵlayan kurallarēn g¿mr¿k idareleri arasēnda deĵiĸimi. 

 

(b) G¿mr¿k mevzuatē gereĵince deĵiĸtirilmek ¿zere ortak veri seti ve veri mesajlarē 

formatē. 

 

Madde 5 

 

Kapsam 

 

1.  ¥zel ĸartlar gºz ºn¿nde bulundurulmaksēzēn, yetkili makamlar bu Bºl¿mde tanēmlanan 

veri deĵiĸimi i­in bilgi teknolojisini ve bilgisayar aĵlarēnē kullanēr.  

  

2.  T¿m Akit Taraflar birinci fēkrada bahsedilen veri deĵiĸimi i­in Avrupa Topluluĵu Ortak 

Ķletiĸim Aĵēnē/Ortak Sistem Aray¿z¿n¿ (CCN/CSI) kullanēr. EFTA ¿lkelerinin finansal 

katēlēmē ve diĵer ilgili konular Komite ve EFTA ¿lkeleri arasēndaki anlaĸmalarca 

belirlenir. 

 

 3.  Aksi belirtilmemiĸse, bu Bºl¿m h¿k¿mleri Madde 44(1)(f) ve (g)ôde bahsedilen 

basitleĸtirmelere uygulanmaz.  

 

Madde 6 

 

Güvenlik 

 

1.  Bir bilgi-iĸlem tekniĵi ile iĸlemleri ger­ekleĸtirmek i­in belirlenen koĸullar, diĵer bir 

ifadeyle bilgi kaynaĵēnē kontrol etmek i­in alēnan ºnlemler, bilgilerin kazara ya da 

usuls¿z tahribatēnē ya da kazara kaybēnē, deĵiĸtirilmesini ya da yetkisiz kiĸilerin 

eriĸimini i­erir. 
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2.  Yetkili makamlar, birinci fēkrada belirtilen g¿venlik gerekliliklerine ek olarak t¿m 

transit sisteminin etkili, g¿venilir ve g¿venli iĸlemesi i­in yeterli g¿venlik 

d¿zenlemelerini yapar ve s¿rd¿r¿r.  

 

3.  Yukarēda belirtilen g¿venlik d¿zeyinin saĵlanmasē amacēyla her veri giriĸi, deĵiĸikliĵi 

ya da silinmesi; iĸlemin kesin zamanēnē ile nedenini ve iĸlemi ger­ekleĸtiren kiĸinin 

kimliĵini belirten bilgilerle birlikte kaydedilir. Buna ek olarak, asēl bilgi ya da iĸlenmiĸ 

herhangi bir bilgi, bilginin iĸlendiĵi yēlēn sonundan itibaren en az ¿­ yēl ya da gerekirse 

daha uzun bir s¿re saklanēr. 

 

4.  Yetkili makamlar g¿venliĵi d¿zenli olarak kontrol eder.  

 

5.  Ķlgili her bir yetkili makam g¿venliĵi tehdit eden t¿m durumlardan birbirini haberdar 

eder.  

 

Madde 7 

 

Kişisel bilginin korunması 

 

1.  Akit Taraflar bu Sºzleĸmenin uygulanmasēnda karĸēlēklē deĵiĸtirilen her kiĸisel bilgiyi 

sadece bu Sºzleĸme ­er­evesinde ve ortak transit rejimini izleyen g¿mr¿k­e onaylanmēĸ 

iĸlem ya da kullanēm ­er­evesinde kullanēr. Ancak bu sēnērlama, ortak transit rejimi 

kapsamēndaki risk analizi, araĸtērmalar ve yasal iĸlemler i­in sºz konusu bilginin 

kullanēlmasēnē engellemez. Bu durumda, bilgiyi saĵlayan yetkili makam, bu kullanēm 

hakkēnda derhal bilgilendirilir. 

 

2.  Bu Sºzleĸmenin uygulanmasēnda karĸēlēklē deĵiĸtirilen kiĸisel bilginin iĸlenmesi 

durumunda, Akit Taraflar, Kiĸisel Bilginin Otomatik Olarak Ķĸlenmesine iliĸkin olarak 

en az Avrupa Konseyiônin 28 Ocak 1981 tarihli Bireylerin Korunmasē Sºzleĸmesinde 

ºngºr¿len kiĸisel bilginin korunmasē d¿zeyine eĸdeĵer koruma ºnlemlerinin 

alēnmasēndan sorumludur.  

 

3.  Akit Taraflar, bu Madde h¿k¿mlerine uyulmasēnē temin i­in gereken etkili kontroller 

hususunda her t¿rl¿ ºnlemi alēr.  

 

 

B¥L¦M III 

 

ASILSORUMLU, EķYANIN TAķIYICISI VE  

ALICISININ SORUMLULUKLARI  

 

Madde 8 

 

1.  Asēl sorumlu;  

 

(a) Eĸyayē tam ve saĵlam olarak ve gerekli belgelerle birlikte belirlenen s¿re sēnērē 

i­inde yetkili makamlar tarafēndan alēnan ayniyet ºnlemlerine uygun olarak varēĸ 

idaresine sunmakla,  

 

(b) Ortak transit rejimiyle ilgili diĵer h¿k¿mlere uymakla,  
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(c) Kontrolden sorumlu yetkili makamlarca talep edildiĵinde ve belirlenen s¿re 

i­inde, hangi yolla verildiĵine bakēlmaksēzēn gerekli t¿m bilgi ve belgeleri sunmak 

gerekli t¿m yardēmē saĵlamakla, 

 

y¿k¿ml¿d¿r.  

 

2.  Asēl sorumlunun birinci fēkra kapsamēndaki y¿k¿ml¿l¿kleri saklē kalmak kaydēyla, 

ortak transit rejimi kapsamēnda taĸēndēĵēnē bilerek eĸyayē kabul eden taĸēyēcē veya alēcē 

da ºngºr¿len s¿re sēnērēna kadar ve yetkili makamlarca alēnan ayniyet ºnlemlerine 

uygun olarak varēĸ idaresine gerekli belgeler ile birlikte eĸyayē tam ve saĵlam olarak 

sunmakla y¿k¿ml¿d¿r. 

 

 

B¥L¦M IV 

 

TEMĶNATLAR 

 

Madde 9 

 

Teminat verme zorunluluğu 

 

1.  Eĸyaya iliĸkin olarak doĵabilecek borcun ºdenmesini saĵlamak ¿zere asēl sorumlu bir 

teminat verir. 

 

2. Teminat;  

 

(a) Tek bir ortak transit iĸlemini kapsayan bireysel teminat veya  

 

(b) Madde 44ôte yer verilen basitleĸtirmeler kullanēldēĵēnda, birden fazla iĸlemi 

kapsayan kapsamlē teminat, 

 

olur. 

  

Madde 10 

 

Teminat çeşitleri 

 

1. Teminat:  

 

(a)  hareket idaresine nakit depozito olarak ya da 

 

(b) teminat idaresine kefil tarafēndan 

 

verilebilir.  

 

2. Ancak, yetkili makamlar, sunulan teminat ­eĸitlerinin ortak transit rejiminin iĸleyiĸine 

uygun olmadēĵē durumda, sºz konusu teminat ­eĸitlerinin kabul¿n¿ reddedebilir. 
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Madde 10a 

 

Nakit depozit 

 

Nakit depozit hareket ¿lkesinin para birimine gºre veya o ¿lkenin yetkili makamlarē 

tarafēndan kabul edilmiĸ herhangi bir ºdeme ĸekliyle yapēlēr. 

 

Nakit depozit ya da eĸdeĵer ºdeme ara­larē ĸeklindeki teminatlar hareket ¿lkesinde y¿r¿rl¿kte 

bulunan h¿k¿mlere gºre sunulur. 

 

Madde 10b 

 

Kefil  

 

1. Kefil, teminatēn verildiĵi ve yetkili makamlarca onaylandēĵē Akit Tarafta yerleĸik 

bulunur. Sºz konusu ortak transit iĸlemine dahil olan her Akit Tarafta bir hizmet adresi 

belirler veya bir acenta gºrevlendirir. Topluluĵun Akit Taraflardan biri olmasē 

durumunda, kefil her bir ¦ye Devlette bir hizmet adresi belirler veya bir acenta 

gºrevlendirir. 

 

2. Taahh¿t, teminat tutarēna kadar, sonradan kontrolleri m¿teakiben ºdenebilir ithalat ve 

ihracat vergilerini de kapsar.  

 

3. Yetkili makamlar, doĵabilecek borcu ºngºr¿len s¿re i­inde maksimum teminat tutarēna 

kadar ºdeyeceĵi kesin olmayan bir kefili onaylamayē reddeder.  

 

4.  Teminat, teminat idaresine kefil tarafēndan verildiĵinde:  

 

(a) Asēl sorumlunun teminatē kullanmasē ve kefilin her taahh¿d¿n¿n belirlenmesi i­in 

bir ñTeminat Referans Numarasēò verilir.  

 

(b) ñTeminat Referans Numarasēò ile iliĸkilendirilen bir eriĸim kodu verilir ve asēl 

sorumluya bildirilir.  

 

Madde 11 

 

Teminattan vazgeçme 

 

1.  Gerekli olduĵuna karar verildiĵi durumlar hari­; 

 

(a) havayoluyla taĸēmalar,  

 

(b)  Ren ve Ren suyollarēnda eĸya taĸēmalarē,  

 

(c)  boru hattēyla taĸēmalar,  

 

(d)  Madde 44(1)(f)(i) uyarēnca ger­ekleĸtirilen ortak transit iĸlemleri  

 

i­in teminat verilmesine gerek yoktur.  
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2.  Her ¿lke, 1(b) fēkrasēnda belirtilenler haricinde, kendi topraklarēnda bulunan 

suyollarēnda eĸya taĸēnmasē i­in teminat verme zorunluluĵundan vazge­ebilir. Her ¿lke, 

bu ama­la aldēĵē ºnlemlere iliĸkin bilgileri diĵer ¿lkelere bildirmek ¿zere Komisyona 

iletir.   

 

 

B¥L¦M V 

 

¢EķĶTLĶ H¦K¦MLER 

 

Madde 12 

 

Belgelerin ve kayıtların yasal statüsü 

 

 

1. Kurallara gºre d¿zenlenen belgeler, bir ¿lkenin yetkili makamlarēnca getirilen veya 

kabul edilen teknik format ve ºnlemlere bakēlmaksēzēn, diĵer ¿lkelerde bu ¿lkelerin 

makamlarēnca bu belgelere ve ºnlemlere atfedilenle aynē yasal etkiye sahiptir.  

 

2. Ortak transit rejimi ­er­evesinde kontroller ger­ekleĸtirildiĵinde, bir ¿lkenin yetkili 

makamlarēnca yapēlan tespitler diĵer ¿lkelerde bu ¿lkelerin her bir yetkili makamēnca 

yapēlan tespitlerle aynē etkiye sahip olur. 

 

Madde 13 

 

Transit işlemleri gerçekleştirmeye yetkili gümrük idareleri listesi 

 

Her ¿lke, ortak transit iĸlemlerini ger­ekleĸtirmeye yetkili g¿mr¿k idareleri listesini 

bilgisayarlē sisteme girer. Bu listede g¿mr¿k idarelerinin kod numaralarē ve gºrevleri 

gºsterilir, a­ēk olduklarē g¿n ve saatler belirtilir. Bu bilgilerdeki deĵiĸikler de bilgisayarlē 

sisteme girilir. 

 

Komisyon, bu bilgileri diĵer ¿lkelere iletmek i­in bilgisayarlē sistemi kullanēr. 

 

Madde 14 

 

Merkez idare 

 

Her ¿lke, gerektiĵinde kurulan merkez idareleri ve bu idarelerin ortak transit rejiminin idaresi 

ve izlenmesi, ilgili belgelerin t¿rlerini gºsteren belgelerin alēnmasē ve gºnderilmesine iliĸkin 

sorumluluklarēnē Komisyona bildirir. 

 

Komisyon, bu bilgileri diĵer ¿lkelere iletir.  

 

Madde 15 

 

Suçlar ve cezalar 

 

¦lkeler su­ ve usuls¿zl¿klerle m¿cadele etmek i­in gerekli t¿m ºnlemleri alēr ve etkili, 

orantēlē ve caydērēcē cezalar belirler. 
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BAķLIK II 

 

REJĶMĶN ĶķLEYĶķĶ 

 

 

B¥L¦M I 

 

BĶREYSEL TEMĶNAT 

 

Madde 16 

 

Bireysel teminatın şekli  

 

1.  Bireysel teminat, hareket ¿lkesinde aynē t¿r eĸyanēn ¿­¿nc¿ bir ¿lkeden ithal edilerek 

serbest dolaĸēma girmiĸ olmasē durumunda, uygulanabilir ithalat vergileri dahil en 

y¿ksek oranlar esas alēnarak hesaplanmak suretiyle doĵabilecek bor­ tutarēnēn tamamēnē 

kapsar. Bu hesaplamada, ortak transit rejimine iliĸkin Sºzleĸmeye gºre taĸēnan Topluluk 

eĸyasē Topluluk dēĸē eĸya olarak iĸlem gºr¿r. 

  

 Ancak, bireysel teminatēn hesaplanmasē i­in dikkate alēnacak oranlar, Ķlave Iôin beĸinci 

s¿tununda bir oran bulunmasē durumunda sºz konusu asgari orandan az olmaz.  

 

2.  Nakit depozito ĸeklinde verilen bireysel teminatlar b¿t¿n Akit Taraflarda ge­erlidir. Bu 

teminatlar, rejim ibra edildiĵinde geri ºdenir. 

 

3. Kefil tarafēndan d¿zenlenen bireysel teminat, kefilin asēl sorumlu olmak isteyen kiĸilere 

verdiĵi ve t¿m Akit Taraflarda ge­erli 7.000 Avroôluk bir teminat fiĸi ĸeklinde olabilir.  

 

 Kefil, her fiĸ i­in 7.000 Avroôya kadar sorumludur. 

 

4.  Kefil tarafēndan bireysel teminat verildiĵi durumda, ñTeminat Referans Numarasēò ile 

iliĸkilendirilen eriĸim kodu Ķlave III, Husus 3 ­er­evesi dēĸēnda asēl sorumlu tarafēndan 

deĵiĸtirilemez. 

 

Madde 17 

 

Bireysel teminatın kefil tarafından verilmesi 

 

1.  Kefil tarafēndan verilen bireysel teminat, Ek III Ķlave C1ôdeki ºrneĵe uygun olur. 

Teminat belgesi teminat idaresinde muhafaza edilir. 

 

2.  Ulusal yasa, yºnetmelik veya idari d¿zenleme ya da genel uygulamanēn gerektirmesi 

halinde bir ¿lke, ºrnekte gºsterilen taahh¿tle aynē hukuki etkiye sahip olmasē koĸuluyla 

birinci fēkrada belirtilen taahh¿d¿n baĸka bir ĸekilde olmasēna izin verebilir.  
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Madde 18 

 

Fişli bireysel teminatın verilmesi 

 

1. Madde 16(3)ôte belirtilen durumda, kefil tarafēndan verilen bireysel teminat Ek III Ķlave 

C2ôdeki ºrneĵe uygun olur. 

    

 Madde 17(2) gerekli deĵiĸiklikler yapēlarak uygulanēr. 

 

2.  Kefil, teminat idaresine yetkili makamlar tarafēndan karar verilen ĸekilde d¿zenlediĵi 

bireysel teminat fiĸleri hakkēndaki b¿t¿n bilgileri verir. Fiĸin kullanēlabileceĵi son tarih, 

fiĸin d¿zenlendiĵi tarihten itibaren bir yēldan daha ge­ olamaz. 

 

3. Asēl sorumluya, kefil tarafēndan kendisine tahsis edilen her bireysel teminat fiĸi i­in bir 

ñTeminat Referans Numarasēò iletilir. Ķlgili eriĸim kodu asēl sorumlu tarafēndan 

deĵiĸtirilemez. 

 

4. Madde 22(1)(b)ônin uygulanmasēnda, asēl sorumlu ¿zerinde seri numarasē bulunan, 

Ķlave C3ôteki ºrneĵe uygun kaĵēt bireysel teminat fiĸlerini kullanabilir. 

  

5. Kefil, Ķlave Iôdeki listede yer alan eĸyaya iliĸkin ortak transit iĸlemi i­in ge­erli olmayan 

bireysel teminat fiĸleri d¿zenleyebilir. Bu durumda, kefil kaĵēt bireysel teminat fiĸine 

aĸaĵēdaki ifadeyi ­apraz yazar.  

  

 ï Sēnērlē ge­erlilik ï 99200.  

 

6. Asēl sorumlu, doĵabilecek toplam bor­ tutarēnē kapsamak i­in gerekli 7000 Avroônun 

katlarēna karĸēlēk gelen sayēda bireysel teminat fiĸlerini hareket idaresine verir. Madde 

22(1)(b)ônin uygulanmasēnda kaĵēt fiĸler, her bir fiĸin seri numarasēnē fiĸte gºsterilen 

teminat idaresine iletecek olan hareket idaresine teslim edilir ve bu idare tarafēndan 

alēkonulur.  

 

Madde 19 

 

Teminatın iptali veya feshi  

  

1. Teminat idaresi, kefil taahh¿d¿n¿n kabul¿n¿, d¿zenlendiĵi sēradaki koĸullar artēk yerine 

getirilemiyorsa iptal eder.  

 

 Aynē ĸekilde kefil taahh¿d¿n¿ her zaman feshedebilir. 

 

2. Ķptal ya da fesih, duruma gºre kefil ya da teminat idaresine bildirildiĵi tarihi izleyen 

onaltēncē g¿nde ge­erli olur.  

 

 Bu tarihten itibaren, ºnceden tahsis edilmiĸ hi­bir bireysel teminat fiĸi eĸyanēn ortak 

transit rejimine tabi tutulmasēnda kullanēlamaz. 

 

3. Ķlgili teminat idaresinden sorumlu ¿lkenin yetkili makamlarē, bu iptal veya fesihleri  

ge­erli olduklarē tarihle birlikte bilgisayarlē sisteme kaydeder.  
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B¥L¦M II 

 

TAķIMA ARA¢LARI VE BEYANLAR 

 

Madde 20 

 

Yükleme 
 

1.  Her transit beyanē sadece tek bir hareket idaresinden tek bir varēĸ idaresine taĸēma i­in 

tek bir taĸēma aracēna y¿klenen ya da y¿klenecek eĸyayē kapsar.  

 

Bu Madde ­er­evesinde, taĸēnacak eĸyanēn birlikte gºnderilecek olmasē koĸuluyla 

aĸaĵēdakilerin tek bir taĸēma aracē oluĸturduĵu kabul edilir: 

 

(a) Rºmorklarē veya yarē-rºmorklarē ile birlikte bir karayolu taĸētē;  

 

(b) Demiryolu yolcu veya y¿k vagonlarē;  

 

(c) Tek bir zincir oluĸturan gemiler; 

 

(d) Bu Madde kapsamēnda tek bir taĸēma aracēna y¿klenmiĸ konteynerler. 

 

2. Tek bir taĸēma aracē eĸyanēn birden fazla hareket idaresinde y¿klenmesinde ve birden 

fazla varēĸ idaresinde boĸaltēlmasēnda kullanēlabilir.  

 

Madde 21 

 

Veri işleme tekniği ile transit beyanı 

 

1.  Ek III Ķlave A1ôde belirtilen beyan bilgileri, kodlu veri bi­iminde veya bilgisayarlē 

iĸleme i­in bu makamlarca belirlenen baĸka bir bi­imde ve istenilen verileri 

karĸēlayacak ĸekilde saptanēr.  

 

2. EDI ile yapēlan bir transit beyanē, EDI mesajē hareket idaresi tarafēndan alēndēĵēnda 

sunulmuĸ kabul edilir.  

 

 EDI ile yapēlan transit beyanēnēn kabul¿, en azēndan alēnan mesajēn kimliĵi ve/veya 

transit beyanē tescil numarasē ve kabul tarihini i­eren bir cevap mesajē ile asēl sorumluya 

bildirilir.  

 

3. EDI standart mesajlarēnēn deĵiĸimi yoluyla sunulan transit beyanē, Ek IIIôte belirtilen 

yapēya ve bilgilere uygun olur. 

 

4. Transit beyanē hareket ¿lkesinin yetkili makamlarēnca kabul edilen Akit Taraflardan 

birinin resmi dilinde Ek IIIôe gºre doldurulur. Gerektiĵinde, ortak transit iĸlemiyle ilgili 

¿lkenin yetkili makamlarē bu ¿lkenin resmi diline veya resmi dillerinden birine 

­evirisini isteyebilir. 
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5. Hareket ¿lkesindeki ortak transit iĸlemi bir baĸka g¿mr¿k­e onaylanmēĸ iĸlem veya 

kullanēmē izlerse, hareket idaresi ilgili belgelerin sunulmasēnē isteyebilir.  

 

6. Eĸya, taĸēma belgesi ile birlikte sunulur. Hareket idaresi taĸēma belgesinin, 

istenildiĵinde ibraz edilmesi koĸuluyla, g¿mr¿k iĸlemlerinin tamamlandēĵē sērada 

sunulmasē ĸartēndan vazge­ebilir.  

  

Madde 22 

 

Yazılı Transit Beyanları 

 

1. TĶB Sºzleĸmesi Ek I Ķlave 1ôe gºre eĸya aĸaĵēdaki durumlarda yazēlē transit beyanēyla 

ortak transit rejimine tabi tutulabilir:  

 

(a) Madde 22(a)ôda tanēmlanan yºntemlere gºre, g¿mr¿ĵ¿n bilgisayarlē sistemine 

doĵrudan eriĸimi olmayan yolcular tarafēndan taĸēndēĵēnda;  

 

(b) Ķlave Vôte tanēmlanan durumlarda ve belirlenen yºntemlere uygun olarak kaĵēt 

usul uygulandēĵēnda; 

 

(c) Akit Taraflardan birinin karar vermesi halinde. 

 

2. 1(a) ve (c) fēkralarēnēn uygulanmasē i­in yetkili makamlar, g¿mr¿k bilgisayarlē sistemini 

kullanarak transit bilgilerinin deĵiĸimini saĵlar. 

 

3. 1(b) fēkrasēnda belirtilen yazēlē transit beyannamesinin kullanēmē, asēl sorumlunun 

bilgisayar sisteminin ya da aĵēnēn uygun olmadēĵē durumlarda yetkili makamlarēn 

onayēna baĵlēdēr. 

 

4. Transit beyannamesine TĶB Sºzleĸmesi Ek I Ķlave 3ôteki ºrneĵe uygun bir ya da daha 

fazla devam formu eklenebilir. Formlar beyannamenin ayrēlmaz bir par­asēdēr. 

 

5. Ek IIIôteki ºrneĵe uygun olarak d¿zenlenmiĸ y¿kleme listeleri, transit beyannamesinin 

ayrēlmaz bir par­asē olarak devam formlarē yerine tamamlayēcē bir par­a olarak 

kullanēlēr. 

 

6. Bir, dºrt ve beĸinci fēkrada bahsedilen formlar Ek IIIôe gºre doldurulur. 

 

7. Madde 21(4) ve (6) gerekli deĵiĸiklikler yapēlarak uygulanēr. 

 

Madde 22a 

 

Yolcuların transit beyanı 

 

Madde 22(1)(a)ônēn uygulanmasēnda yolcu, Ek III Ķlave B6 Madde 5 ve 6 uyarēnca transit 

beyannamesi d¿zenler. 

 



24 
 

 

Madde 23 

 

Karışık sevkiyat 

 

Sevkiyatēn T1 kapsamēnda taĸēnmasē gereken eĸya ile T2 rejimi kapsamēnda taĸēnmasē 

gereken eĸyayē i­ermesi durumunda, ñTò sembol¿n¿ taĸēyan transit beyannamesine her bir 

eĸya kalemi i­in ñT1ò, ñT2ò veya ñT2Fò sembol¿ eklenir.  

 

Madde 24 

 

Transit beyanının imzalanması ve asıl sorumlunun taahhüdü 

 

1. Transit beyannamesi elektronik imza ya da baĸka bir doĵrulama aracēnē i­erir.  

 

2.  Transit beyanēnēn sunulmasē ile asēl sorumlu aĸaĵēdakilerden sorumlu olur:  

 

(a) Beyanda verilen bilgilerin doĵruluĵu;  

 

(b) Sunulan belgelerin ger­ekliĵi;  

 

(c) Ortak transit rejimine tabi tutulan eĸya ile ilgili y¿k¿ml¿l¿klere uyulmasē. 

 

 

B¥L¦M III 

 

HAREKET ĶDARESĶNDEKĶ ĶķLEMLER 

 

Madde 25 

 

Transit beyanının sunulması 

 

Transit beyanē ve eĸya hareket idaresine yetkili makamlar tarafēndan belirlenmiĸ g¿n ve 

saatlerde sunulur.  

 

Hareket idaresi, asēl sorumlunun talebi ¿zerine ve masraflar asēl sorumluya ait olmak ¿zere, 

beyanēn baĸka bir yerde sunulmasēna izin verebilir. 

 

Madde 26 

 

Güzergah 

 

1. Ortak transit rejimine tabi tutulan eĸya varēĸ idaresine ekonomik olarak 

gerek­elendirilen bir g¿zergahta taĸēnēr.  

 

2.  Madde 59 h¿k¿mleri saklē kalmak ¿zere, Ķlave Iôdeki listede yer alan eĸya i­in veya 

yetkili makamlar veya asēl sorumlu gerekli gºrd¿ĵ¿nde, hareket idaresi asēl sorumlunun 

ilettiĵi bilgileri de dikkate alarak zorunlu g¿zergah belirler ve transit beyannamesinin 44 

no.lu kutusuna en azēndan transit ge­ilecek ¿lkeleri girer.  
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Madde 27 

 

Transit beyannamesinin kabul ve tescil edilmesi 

 

1.  Hareket idaresi, transit beyannamesini: 

 

(a) Sºzleĸmenin uygulanmasē i­in gerekli t¿m bilgileri i­ermesi, 

 

(b) gerekli t¿m belgelerin ekinde yer almasē ve 

 

(c) beyanname kapsamē eĸyanēn g¿mr¿ĵe sunulmasē 

 

koĸuluyla yetkili makamlar tarafēndan belirlenmiĸ g¿n ve saatlerde kabul ve tescil eder. 

 

2.  Yetkili makamlar, 1(b) fēkrasēnda belirtilen belgelerin beyanname ile birlikte 

sunulmamasēna izin verebilir. Bu durumda bu belgeler yetkili makamlarca istenildiĵinde 

ibraz edilir. 

 

3. Aksi a­ēk­a belirtilmedik­e, ortak transit rejimini d¿zenleyen t¿m h¿k¿mler i­in 

kullanēlacak tarih, beyannamenin yetkili makamlarca kabul edildiĵi tarihtir. 

 

Madde 28 

 

Transit beyannamesinde düzeltme 

 

1. Asēl sorumluya, talebi ¿zerine transit beyannamesi yetkili makamlarca kabul edildikten 

sonra beyannamede yer alan bir veya birden fazla bilgiyi d¿zeltmesine izin verilebilir. 

D¿zeltme, beyanēn baĸlangē­ta kapsadēĵēnēn dēĸēndaki bir eĸya i­in ge­erli olmaz. 

 

2. Bununla birlikte, iznin, yetkili makamlarēn: 

 

(a) eĸyayē muayene etmek istediĵini asēl sorumluya bildirmesinden; 

 

(b) sºz konusu bilgilerin yanlēĸ olduĵunu tespit etmesinden; 

 

(c) eĸyayē serbest bērakmasēndan 

 

sonra talep edilmesi durumunda, d¿zeltme yapēlmasēna izin verilmez. 

 
Madde 29 

 

Süre sınırı 

 

1. Hareket idaresi, g¿zergahē, y¿r¿rl¿kteki taĸēmacēlēk mevzuatēnē veya diĵer mevzuatē ve 

varsa asēl sorumlu tarafēndan iletilen bilgileri dikkate alarak eĸyanēn varēĸ idaresine 

sunulmasē gereken s¿re sēnērēnē belirler. 

 

2. Hareket idaresince belirlenen s¿re sēnērē, ortak transit iĸlemi sērasēnda topraklarēna 

girilen ¿lkelerin yetkili makamlarēnē baĵlayēcēdēr ve bu makamlarca deĵiĸtirilemez.  
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Madde 30 

 

Transit beyanının ve eşyanın kontrol edilmesi 

 

1. Hareket ¿lkesi yetkili makamlarē risk analizi esas alēnarak veya rastlantēsal se­im 

yapēlarak aĸaĵēdaki kontrolleri ger­ekleĸtirebilir:: 

 

(a) kabul edilen beyan ve ekli belgeleri kapsayan kontrol; 

 

(b) eĸyanēn muayenesi ve gerektiĵinde, analiz i­in numune alēnmasē veya fiziki 

muayene. 

 

2. Eĸya, bu ama­la belirlenmiĸ yer ve saatlerde muayene edilir. Bununla birlikte, yetkili 

makamlar, asēl sorumlunun talebi ¿zerine ve masraflar asēl sorumluya ait olmak ¿zere, 

eĸyanēn muayenesini bir baĸka yer veya zamanda ger­ekleĸtirebilir.  

 

Madde 31 

 

Ayniyet önlemleri 

 

1. Hareket idaresi, ilgili bilgileri transit beyannamesine girmek suretiyle gerekli gºrd¿ĵ¿ 

ayniyet ºnlemlerini alēr. 

 

2. Sºzleĸme Madde 11(4) h¿k¿mleri saklē kalmak ¿zere, eĸyanēn Sºzleĸme Madde 11(2) 

veya (3)ôte belirtilen koĸullara uygun olarak m¿h¿rlenememesi durumunda, ortak transit 

rejimine tabi tutulacak eĸyanēn serbest bērakēlmasē reddedilir. 

 

3. Eĸyanēn bulunduĵu yerin m¿h¿rlenmesi durumunda, hareket idaresi taĸēma aracēnēn 

m¿h¿rleme i­in onaylanmēĸ olup olmadēĵēnē veya diĵer hallerde m¿h¿rlemeye uygun 

olup olmadēĵēnē kontrol eder.  

 

4. Avrupa Topluluĵu veya ¦ye Devletler ve EFTA ¿lkelerinin taraf olduĵu uluslararasē 

anlaĸmalar uyarēnca g¿mr¿k m¿hr¿ altēnda eĸya taĸēnmasē i­in onaylanmēĸ karayolu 

taĸētē, rºmork, yarē rºmork veya konteyner, Sºzleĸme Madde 11(2)(a) ­er­evesinde 

diĵer d¿zenlemelere gºre onaylanmēĸ sayēlēr. 

 

5. M¿h¿rler, Ķlave IIôde belirtilen ºzelliklere uygun olur. 

 

6. M¿h¿rler yetkili makamlarēn izni olmaksēzēn kērēlmaz. 

 

7. Eĸya tanēmēnēn, eĸyanēn miktar ve cinsinin kolayca ayniyetinin anlaĸēlmasēna a­ēk­a 

imkan vermesi durumunda, Sºzleĸme Madde 11(4) ­er­evesinde eĸyanēn tanēnmasēna 

izin verdiĵi kabul edilir. 

 

Madde 32 

 

Eşyanın serbest bırakılması 
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1.  Hareket idaresi, kontrol sonu­larēnē ilgili bilgileri transit beyannamesine girmek 

suretiyle kaydeder.  

  

2. Hareket idaresi, beyana iliĸkin kontrol sonu­larē uygun olduĵunda eĸyayē serbest bērakēr 

ve tarihi bilgisayarlē sisteme kaydeder.  

 

3. Eĸya serbest bērakēldēĵēnda, hareket idaresi ortak transit iĸlemine iliĸkin bilgileri 

ñBeklenen Varēĸ Kaydēò mesajēnē kullanarak beyan edilen varēĸ idaresine ve ñBeklenen 

Transit Kaydēò mesajēnē kullanarak beyan edilen her bir transit idaresine iletir. Bu 

mesajlar transit beyannamesinden elde edilen, varsa d¿zeltilen verilere dayanēr.  

 

Madde 33 

 

Transit refakat belgesi 
 

1.  Transit refakat belgesi, Ek IIIôteki ºrneĵe ve bilgilere uygun olur. Ortak transit rejimine 

tabi tutulan eĸyaya eĸlik eder. Eĸyanēn serbest bērakēlmasēndan sonra transit refakat 

belgesi:  

 

(a) hareket idaresince asēl sorumluya verilmek veya yetkili makamlarca izin verilmiĸ 

olmasē durumunda asēl sorumlunun bilgisayar sisteminden ­ēktē alēnmak veya,  

 

(b) hareket idaresinden eĸyanēn serbest bērakēlmasēna izin veren mesajēn alēnmasēndan 

sonra izinli gºndericinin bilgisayar sisteminden ­ēktē alēnmak, 

 

suretiyle operatºre temin edilir. 

  

2. Uygun olduĵunda, transit refakat belgesine ayrēlmaz bir par­asēnē oluĸturan ve Ek 

IIIôteki ºrneĵe uygun bir kalem listesi eklenir.  

 

B¥L¦M IV 

 

TAķIMA SIRASINDAKĶ ĶķLEMLER 

 

Madde 34 

 

Transit refakat belgesinin sunulması 

 

Transit refakat belgesi ve eĸyaya eĸlik eden diĵer belgeler yetkili makamlar talep ettiĵinde 

sunulur. 

 

Madde 35 

 

Transit idaresi 

 

1. Sevkiyat ve transit refakat belgesi her transit idaresine sunulur. 

 

2. Transit idaresi, hareket idaresinden alēnan ñBeklenen Transit Kaydēò mesajēnēn karĸēsēna 

ge­iĸi kaydeder. Ge­iĸ, ñSēnēr Ge­iĸ Bildirimiò mesajē kullanēlarak hareket idaresine 

bildirilir.  
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3. Transit idaresi gerek gºrd¿ĵ¿nde eĸyayē muayene eder. Eĸya muayenesi, ºzellikle 

ñBeklenen Transit Kaydēò mesajē esas alēnarak ger­ekleĸtirilir. 

 

4. Eĸyanēn beyan edilenden ve transit refakat belgesinde belirtilenden farklē bir transit 

idaresi kullanēlarak taĸēnmasē durumunda, kullanēlan transit idaresi hareket idaresinden 

ñBeklenen Transit Kaydēò mesajēnē ister ve ge­iĸi ñSēnēr Ge­iĸ Bildirimiò mesajēnē 

kullanarak hareket idaresine bildirir. Gerektiĵinde hareket idaresince teminatēn ilgili 

¿lke i­in ge­ersiz olduĵu bildirilir.  

 

5. Bir ila dºrd¿nc¿ fēkralar demiryolu ile eĸya taĸēnmasēna uygulanmaz.  

 

Madde 36 

 

Taşıma sırasında meydana gelen olaylar 

 

1.  Taĸēyēcēdan:  

 

(a)  zorunlu g¿zergahēn deĵiĸmesi ve Madde 26(2)ônin uygulanmasē, 

 

(b)  m¿h¿rlerin taĸēma sērasēnda taĸēyēcēnēn kontrol¿ dēĸēndaki nedenlerden dolayē 
kērēlmasē, 

 

(c)  yetkili makamlarēn gºzetimi altēnda veya izin vermeleri durumunda yetkili 

makamlarēn gºzetimi olmadan eĸyanēn baĸka bir taĸēma aracēna aktarēlmasē, 

 

(d)  taĸēma aracēnēn derhal tamamen veya kēsmen boĸaltēlmasēnē gerektiren bir yakēn 
tehlike olmasē veya 

 

(e)  asēl sorumlu veya taĸēyēcēnēn y¿k¿ml¿l¿klerini yerine getirmesini etkileyen bir 

olay veya kaza olmasē 

 

halinde, transit refakat belgesine gerekli bilgileri yazmasē ve eĸyayē bu belge ile birlikte 

taĸēma aracēnēn topraklarēnda bulunduĵu ¿lkenin yetkili makamlarēna sunmasē istenir. 

 

2.  Yetkili makamlar, ortak transit iĸleminin usul¿ne uygun olarak s¿rd¿r¿lebileceĵine 

karar vermeleri halinde, gerekli t¿m ºnlemleri alarak transit refakat belgesini tasdik 

eder. Aktarma veya diĵer olaylarla ilgili bilgiler yetkili makamlarca duruma gºre transit 

idaresinde veya varēĸ idaresinde bilgisayarlē sisteme kaydedilir.  
 

 

B¥L¦M V 

 

VARIķ ĶDARESĶNDEKĶ ĶķLEMLER  

 

Madde 37 

 

Varış idaresine sunma 

 

1. Eĸya ve gerekli belgeler varēĸ idaresine belirlenmiĸ ­alēĸma g¿n ve saatlerinde sunulur. 

Bununla birlikte, sºz konusu idare ilgili tarafēn talebi ¿zerine ve masraflar ilgili tarafa 
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ait olmak ¿zere, belgelerin ve eĸyanēn ­alēĸma g¿n ve saatleri dēĸēnda sunulmasēna izin 

verebilir. Aynē ĸekilde, varēĸ idaresi ilgili tarafēn talebi ¿zerine ve masraflar ilgili tarafa 

ait olmak ¿zere, eĸyanēn ve gerekli belgelerin bir baĸka yerde sunulmasēna da izin 

verebilir.  
 
2. Eĸyanēn, hareket idaresi tarafēndan ºngºr¿len s¿re sēnērē ge­irildikten sonra varēĸ 

idaresine sunulduĵunda bu s¿re sēnērēna uyulmamasē durumunun varēĸ idaresini ikna 

edecek ĸekilde a­ēklanmasē ve taĸēyēcē veya asēl sorumluya y¿klenemeyecek koĸullardan 

kaynaklanmasē halinde, asēl sorumlunun ºngºr¿lm¿ĸ olan s¿re sēnērēna uyduĵu kabul 

edilir. 

 

3. Varēĸ idaresi, transit refakat belgesini alēr ve eĸya muayenesini ºzellikle hareket 

idaresinden alēnan ñBeklenen Varēĸ Kaydēò mesajēnē esas alarak ger­ekleĸtirir.  

 

4. Varēĸ idaresi asēl sorumlunun talebi ¿zerine ve Madde 42(1)ôe gºre rejimin 

sonlandērēldēĵēnē kanētlamak ¿zere transit refakat belgesini: 

  

 ï Alternatif kanēt ï 99202  

  

 ibaresi ile onaylar. 

 

5. Transit iĸlemi, transit beyannamesine girilenden farklē bir idarede sonlandērēlabilir. Bu 

durumda bu idare varēĸ idaresi olur. 

 

 Yeni varēĸ idaresinin baĸlangē­ta belirlenen idare ¿zerinde yetkisi olandan farklē bir Akit 

Tarafēn yetkisinde bulunmasē durumunda, yeni varēĸ idaresi hareket idaresinden 

ñBeklenen Varēĸ Kaydēò mesajēnē ister. 

 

Madde 38 

 

Alındı 

 

1. Varēĸ idaresi, eĸyayē ve gerekli belgeleri sunan kiĸinin talebi ¿zerine alēndēyē onaylar. 

 

2. Alēndē, Ek IIIôdeki bilgilere uygun olur.  

 

3. Alēndē, ilgili kiĸi tarafēndan ºnceden doldurulur. Alēndē, varēĸ idaresi i­in ayrēlan 

bºl¿m¿ndekiler hari­, eĸyaya iliĸkin diĵer bilgileri kapsayabilir. Alēndē, Madde 42(1) 

­er­evesinde rejimin sonlandērēldēĵēnēn kanētē olarak kullanēlamaz. 

 

Madde 39 

 

Varış bilgisi 

 

1. Varēĸ idaresi, ñVarēĸ Bilgisiò mesajēnē kullanarak eĸyanēn varēĸ idaresine sunulduĵu g¿n 

eĸyanēn varēĸēnē hareket idaresine bildirir.  

 

2. Transit iĸleminin transit beyanēnda baĸlangē­ta beyan edilenden farklē bir idarede 

sonlandērēlmasē durumunda, yeni varēĸ idaresi ñVarēĸ Bilgisiò mesajēnē kullanarak varēĸē 

hareket idaresine bildirir. 
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 Hareket idaresi ñĶletilen Varēĸ Bilgisiò mesajēnē kullanarak baĸlangē­ta beyan edilen 

varēĸ idaresine varēĸē bildirir. 

 

3. Bir ve ikinci fēkrada belirtilen ñVarēĸ Bilgisiò mesajē, rejimin Madde 40(2) ­er­evesinde 

sonlandērēldēĵēnēn kanētē olarak kullanēlamaz. 

 

4. Gerek­elendirildiĵi durumlar hari­, varēĸ idaresi ñKontrol Sonu­larēò mesajēnē hareket 

idaresine en ge­ eĸyanēn varēĸ idaresine sunulduĵu g¿n¿ izleyen ¿­¿nc¿ g¿n iletir. 

Ancak, Madde 65 uygulandēĵēnda, varēĸ idaresi ñKontrol Sonu­larēò mesajēnē hareket 

idaresine en ge­ eĸyanēn teslim edildiĵi g¿n¿ izleyen altēncē g¿n iletir. 

 

 

B¥L¦M VI 

 

REJĶMĶN SONLANDIRILDIĴININ KONTROL¦  

 

Madde 40 

 

Sonlandırma ve ibra 

 

1. Ortak transit rejimine tabi tutulan eĸya, gerekli belge ve bilgiler usul¿ne uygun olarak 

varēĸ idaresine sunulduĵunda ortak transit rejimi sona erer ve asēl sorumlunun 

y¿k¿ml¿l¿klerini yerine getirdiĵi kabul edilir. 

 

2. Yetkili makamlar, hareket idaresinde bulunan verilerle varēĸ idaresinde bulunanlarēn 

karĸēlaĸtērēlmasēnē esas alarak rejimin doĵru olarak sonlandērēldēĵēnē tespit etmeleri 

durumunda, ortak transit rejimini ibra eder. 

 

Madde 41 
 

Araştırma usulü 

 
1. Hareket ¿lkesinin yetkili makamlarē, eĸyanēn varēĸ idaresine sunulmasē gereken s¿re 

sēnērēna kadar ñVarēĸ Bilgisiò mesajēnē veya ñVarēĸ Bilgisiò mesajēnē aldēktan sonraki 

altē g¿n i­inde ñKontrol Sonu­larēò mesajēnē almazsa, rejimin ibra edilmesi i­in gerek 

duyulan bilgilerin elde edilmesi amacēyla veya bunun m¿mk¿n olmamasē halinde: 

 

-  g¿mr¿k borcunun doĵup doĵmadēĵēnēn tespit edilmesi, 

 

-  bor­lunun belirlenmesi ve 

 

-  tahsilattan sorumlu yetkili makamlarēn tespit edilmesi 

  

amacēyla araĸtērma usul¿n¿ baĸlatēr. 

 

2. Araĸtērma usul¿, Akit Taraflarēn birbirleri ile mutabēk kalarak belirledikleri durumlar 

hari­, birinci fēkradaki s¿re sēnērlarēndan birinin dolmasēndan sonra en ge­ yedi g¿n 

i­inde baĸlatēlēr. Yetkili makamlar, transit rejiminin sonlandērēlmadēĵēna iliĸkin bilgileri 

daha ºnce almalarē veya transit rejiminin sonlandērēlmadēĵēndan ĸ¿phelenmeleri 
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durumunda, araĸtērma usul¿n¿ derhal baĸlatēr. 

 

3. Hareket ¿lkesi yetkili makamlarē sadece ñVarēĸ Bilgisiò mesajēnē almēĸsa, ñVarēĸ 

Bilgisiò mesajēnē gºnderen varēĸ idaresinden ñKontrol Sonu­larēò mesajēnē talep etmek 

¿zere araĸtērma usul¿n¿ baĸlatēr. 

 

4. Hareket ¿lkesi yetkili makamlarē ñVarēĸ Bilgisiò mesajēnē almamēĸsa, rejimi ibra etmek 

i­in ihtiya­ duyulan bilgileri asēl sorumludan veya varēĸ idaresi nezdinde araĸtērma i­in 

yeterince bilgi bulunmasē durumunda varēĸ idaresinden talep etmek ¿zere araĸtērma 

usul¿n¿ baĸlatēr.  

   

 Transit iĸlemi ibra edilemediĵinde, araĸtērma usul¿n¿n varēĸ idaresi nezdinde 

baĸlatēlmasēndan sonra en ge­ yirmi sekiz g¿n i­inde asēl sorumludan rejimin ibrasē i­in 

gerekli bilgileri sunmasē istenir. 

 

5. Varēĸ idaresi ve asēl sorumlu dºrd¿nc¿ fēkrada belirtilen talebe yirmi sekiz g¿n i­inde 

cevap verir. Asēl sorumlu bu s¿re i­inde yeterli bilgi verirse, hareket ¿lkesi yetkili 

makamlarē bu bilgileri dikkate alēr ve uygunsa rejimi ibra eder. 

 

6. Asēl sorumludan alēnan bilgiler rejimi ibra etmek i­in yeterli olmaz, ancak hareket 

¿lkesi yetkili makamlarēna gºre araĸtērma usul¿ne devam etmek i­in yeterli olursa, ilgili 

g¿mr¿k idaresinden derhal bilgi talebinde bulunur. 

 

7. Araĸtērma sonucunda transit rejiminin usul¿ne uygun olarak sonlandērēldēĵēnēn tespiti 

durumunda, hareket ¿lkesinin yetkili makamlarē rejimi ibra eder ve derhal asēl 

sorumluyu ve gerektiĵinde Madde 117 uyarēnca tahsilat usul¿n¿ baĸlatmēĸ olabilecek 

yetkili makamlarē bilgilendirir. 

 

Madde 41a 

 

1. Bundan sonra talepte bulunan makamlar olarak anēlacak olan hareket ¿lkesi yetkili 

makamlarē, araĸtērma usul¿ sērasēnda ve Madde 116(1)(c)ôde belirtilen s¿re sēnērē 

dolmadan ºnce g¿mr¿k borcunun doĵduĵu olaylarēn meydana geldiĵi yerle ilgili kanēt 

elde ederse ve bu yer bir baĸka Akit Tarafta ise, yetkili makamlar mevcut bilgileri 

derhal bundan sonra talepte bulunulan makamlar olarak anēlacak olan sºz konusu 

yerden sorumlu makamlara iletir. 

 

2. Talepte bulunulan makamlar, iletinin alēndēĵēnē bildirir ve tahsilattan sorumlu olup 

olmadēĵēnē belirtir. Yirmi sekiz g¿n i­inde cevap alēnmazsa, talepte bulunan makamlar 

derhal araĸtērma usul¿ne devam eder. 

 

Madde 42 
 

Rejimin sonlandırılmasının alternatif kanıtı 

 

1. Rejimin beyanda ºngºr¿len s¿re sēnērē i­inde sonlandērēldēĵēna iliĸkin kanēt, asēl 

sorumlu tarafēndan eĸyayē tanēmlayan ve eĸyanēn varēĸ idaresine veya Madde 64 

uygulandēĵēnda izinli alēcēya sunulmuĸ olduĵunu tespit eden varēĸ ¿lkesinin yetkili 

makamlarē tarafēndan onaylē bir belge olarak yetkili makamlara sunulabilir. 
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2. Ortak transit iĸlemi asēl sorumlunun yetkili makamlarē ikna etmek ¿zere, eĸyayē 

tanēmlayan aĸaĵēdaki belgelerden birini sunmasē durumunda da sonlandērēlmēĸ kabul 

edilir: 

 

(a) eĸyanēn g¿mr¿k­e onaylanmēĸ bir iĸlem veya kullanēma tabi tutulduĵu bir ¿­¿nc¿ 

¿lkede d¿zenlenmiĸ bir g¿mr¿k belgesi veya, 

 

(b) ¿­¿nc¿ bir ¿lkenin yetkili makamlarēnca m¿h¿rlenmiĸ ve eĸyanēn bu ¿­¿nc¿ ¿lkede 

serbest dolaĸēmda olduĵunun kabul edildiĵini gºsteren ilgili ¿­¿nc¿ ¿lkede 

d¿zenlenmiĸ bir belge. 

 

3. Ķkinci fēkrada belirtilen belgeler yerine, asēl belgeleri onaylayan makam, ilgili ¿­¿nc¿ 

¿lkeler veya ¿lkelerden birinin makamlarē tarafēndan ñaslē gibidirò ĸeklinde onaylanmēĸ 

n¿shalarē veya fotokopileri kullanēlabilir. 

 

Madde 43 

  

Sonradan kontrol  

 

1. Yetkili makamlar, kayētlarēn ve m¿h¿rlerin ger­ekliĵini tespit etmek i­in ortak transit 

rejimi ile ilgili sunulan bilgilerin ve her bir belgenin, formun, izinlerin ve verilerin 

sonradan kontrol¿n¿ ger­ekleĸtirebilir. Bu kontroller, ĸ¿phe durumunda veya 

ka­ak­ēlēktan kuĸkulanēldēĵēnda yapēlēr. Risk analizi esas alēnarak veya rastlantēsal 

se­im ile de yapēlabilir. 

 

2. Sonradan kontrol talebini alan yetkili makamlar gecikmeksizin bu talebe cevap verir. 

 

3. Hareket ¿lkesinin yetkili makamlarēnēn, ĸ¿phe durumu ve ka­ak­ēlēktan kuĸkulanēlmasē 

nedeniyle transit refakat belgelerinin ve ñKontrol Sonu­larēò mesajēnda bulunan 

bilgilerin sonradan kontrol¿n¿ talep etmesi durumunda, talep edilen bilgilerin ger­ek ve 

doĵru olduĵu teyit edilinceye kadar Madde 40(2) koĸullarēnēn yerine getirilmediĵi kabul 

edilir. 

 

4. Bu h¿k¿mler, gerekli deĵiĸiklikler yapēlarak Madde 22ôye uygulanēr. 

 

 

BAķLIK III 

 

BASĶTLEķTĶRMELER 

 

B¥L¦M I 

 

BASĶTLEķTĶRMELERE ĶLĶķKĶN GENEL H¦K¦MLER 

 

 

Madde 44 

 

Kapsam 
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1. Ķzin makamē, asēl sorumlu veya alēcēnēn baĸvurusu ¿zerine, duruma gºre aĸaĵēdaki 

basitleĸtirmelere izin verebilir: 

 

(a)  kapsamlē teminat veya teminattan vazge­me kullanēmē, 

 

(b)  ºzel tip m¿h¿r kullanēmē, 

 

(c)  zorunlu g¿zergah kullanma ĸartēndan muafiyet, 

 

(d)  izinli gºnderici stat¿s¿, 

 

(e)  izinli alēcē stat¿s¿, 

 

(f) belirli taĸēma ĸekillerine ºzg¿ usuller: 

 

(i)  demiryolu ve b¿y¿k konteynerlerle taĸēnan eĸya, 

 

(i)  havayolu ile taĸēnan eĸya, 

 

(iii)  boru hattē ile taĸēnan eĸya, 

 

(g) Sºzleĸme Madde 6ôda yer alan diĵer basitleĸtirilmiĸ usullerin kullanēmē. 

 

2. Bu Ek veya izinde aksi ºngºr¿lmedik­e, birinci fēkranēn (a) ve (f) bentlerinde belirtilen 

basitleĸtirmelerin kullanēmēna izin verilmesi durumunda, basitleĸtirmeler t¿m ¿lkelerde 

uygulanēr. (b), (c) ve (d) bentlerinde belirtilen basitleĸtirmelerin kullanēmēna izin 

verilmesi durumunda, basitleĸtirmeler sadece iznin verildiĵi ¿lkede baĸlatēlan ortak 

transit iĸlemlerine uygulanēr. (e) bendinde belirtilen basitleĸtirmenin kullanēmēna izin 

verilmesi durumunda, basitleĸtirmeler sadece iznin verildiĵi ¿lkede uygulanēr. 

 

Madde 45 

 

İzin için genel koşullar 

 

1.  Madde 44(1)ôde belirtilen izinler sadece: 

 

(a)  Kapsamlē teminat kullanma izninin sadece teminatēn verildiĵi ¿lkede yerleĸik 

kiĸilere verilebileceĵi h¿km¿ne istinaden bir Akit Tarafta yerleĸik bulunan, 

 

(b)  ortak transit d¿zenlemelerini d¿zenli olarak kullanan veya yetkili makamlarēn 

d¿zenlemeler kapsamēndaki y¿k¿ml¿l¿klerini yerine getirebileceĵini bildiĵi veya 

Madde 44(1)(e)ôde belirtilen izin sºz konusu olduĵunda d¿zenli olarak ortak 

transit rejimine tabi tutulmuĸ eĸyayē alan, 

 

(c)  g¿mr¿k veya vergi mevzuatēna karĸē aĵēr veya m¿kerrer su­ iĸlememiĸ olan 

 

kiĸilere verilir. 

 

2.  Basitleĸtirmelerin usul¿ne uygun olarak y¿r¿t¿lmesini saĵlamak ¿zere, izin sadece: 
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(a)  yetkili makamlarēn rejimi gºzetim altēnda tutabilmesi ve kontrollerini ilgili kiĸinin 

gereksinimlerine kēyasla orantēsēz bir idari ­aba gºstermeksizin 

ger­ekleĸtirebilmesi ve 

 

(b)  ilgili kiĸinin kayētlarēnē yetkili makamlarēn etkin kontroller ger­ekleĸtirmesine 

olanak saĵlayacak ĸekilde tutmasē 

 

halinde verilir. 

 

Madde 46 

 

Başvurunun içeriği 

 

1.  Bundan sonra ñbaĸvuruò olarak anēlacak basitleĸtirmeleri kullanma izin baĸvurusuna 

tarih ve imza konulur., Yetkili makamlar belirledikleri koĸullara gºre ve ĸekilde 

baĸvurunun yazēlē olarak veya elektronik veri iĸleme tekniĵi kullanēlarak sunulmasēnē 

ºngºrebilir. 

 

2.  Baĸvurular, yetkili makamlarēn bu basitleĸtirmelerin kullanēlmasēna iliĸkin koĸullarēn 

yerine getirildiĵini kontrol etmesini saĵlayacak her t¿rl¿ bilgiyi i­ermelidir.  

 

Madde 47 

 

Başvuru sahibinin sorumluluğu 

 

Basitleĸtirmeler i­in baĸvuran kiĸiler, Akit Taraflarda y¿r¿rl¿kte bulunan mevzuat 

kapsamēnda ve cezai h¿k¿mlerin uygulanmasē saklē kalmak ¿zere: 

 

(a)  verilen bilgilerin doĵruluĵundan ve 

 

(b)  ekli belgelerin ger­ekliĵinden 

 

sorumludur. 

 

Madde 48 

 

Yetkili makamlar  

 

1.  Baĸvuru, baĸvuru sahibinin yerleĸik bulunduĵu ¿lkenin yetkili makamlarēna sunulur. 

 

2.  Ķzinlerin verilmesi veya baĸvurularēn reddedilmesi Akit Taraflarēn y¿r¿rl¿kteki 

mevzuatē uyarēnca ger­ekleĸtirilir.  

 

3.  Baĸvurunun reddedilmesine iliĸkin kararlar, ilgili ¿lkenin y¿r¿rl¿kteki h¿k¿mleri ve 

s¿re sēnērlarē uyarēnca baĸvuru sahibine gerek­esiyle birlikte bildirilir. 
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Madde 49 

 

İznin içeriği 

 

1.  Ķznin tarihli ve imzalē aslē ile bir veya birden fazla sureti, izin sahibine verilir. 

 

2.  Ķzin, basitleĸtirmelerin kullanēlmasēna iliĸkin koĸullarē belirtir, iĸlem ve kontrol 

yºntemlerini i­erir. D¿zenlenme tarihinden itibaren ge­erli olur. 

 

3.  Basitleĸtirmeler i­in izinli kiĸiler, ilgili eĸyanēn ortak transit rejimine tabi tutulmasē ile 

ilgili y¿k¿ml¿l¿klere uyulmasēndan sorumlu olur. 

 

4. Madde 44(1)(b), (c) ve (f)ôde belirtilen basitleĸtirmeler sºz konusu olduĵunda, hareket 

idaresi talep ettiĵinde izin sunulur. 

 

Madde 50 

 

İznin iptali ve düzeltilmesi 

 

1.  Ķzin sahibi, izin verildikten sonra ortaya ­ēkan ve iznin devam etmesini veya i­eriĵini 

etkileyebilecek her t¿rl¿ unsuru yetkili makamlara bildirir. 

 

2.  Yetkili makamlar: 

 

(a)  iznin verilmesi i­in belirtilen bir veya birden fazla koĸulun yerine getirilmemiĸ 

veya getirilemeyecek olmasē veya 

 

(b)  iznin verilmesinden sonra ortaya ­ēkan bir unsurun, iznin devamēnē veya i­eriĵini 

etkilemesi 

 

halinde izni iptal eder veya d¿zeltir. 

 

3.  Yetkili makamlar, izin sahibinin izin kapsamēnda ºngºr¿len bir y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ yerine 

getirmemesi halinde, izni iptal eder veya d¿zeltir. 

 

4.  Ķzni d¿zelten veya iptal eden herhangi bir karar gerek­esi ile birlikte izin sahibine 

bildirilir.  

 

5.  Ķznin iptali veya d¿zeltilmesi, bildirim tarihinden itibaren y¿r¿rl¿ĵe girer. Bununla 

birlikte, izin sahibinin meĸru ­ēkarlarē sºz konusu olduĵunda yetkili makamlar, iptal 

veya d¿zeltmenin y¿r¿rl¿ĵe giriĸ tarihini erteleyebilir. Bu durumda, kararēn y¿r¿rl¿ĵe 

gireceĵi tarih belirtilir. 

 

Madde 51 

 

Yetkili makamlarca kayıtların saklanması 

 

1.  Yetkili makamlar d¿zenlenen her iznin bir n¿shasē ile birlikte baĸvurularē ve ekli 

destekleyici belgeleri saklar. 
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2.  Baĸvurunun reddedilmesi veya iznin iptal edilmesi halinde baĸvuru, duruma gºre 

baĸvuruyu reddeden veya iptal eden karar ile t¿m ekli destekleyici belgeler,baĸvurunun 

reddedildiĵi veya iznin iptal edildiĵi takvim yēlēnēn sonundan itibaren en az ¿­ yēl 

saklanēr. 

 

 

B¥L¦M II 

 

KAPSAMLI TEMĶNAT VE TEMĶNATTAN VAZGE¢ME 

 

Madde 52 

 

Referans tutar 

 
1.  Asēl sorumlu, kapsamlē teminat veya teminattan vazge­meyi referans tutara kadar 

kullanabilir. 

 

2. Referans tutar, asēl sorumlunun en az bir hafta s¿resince ortak transit rejimine tabi 

tutacaĵē eĸya i­in doĵabilecek bor­ tutarēna eĸittir. 

 

Teminat idaresi, tutarē ilgili tarafla iĸbirliĵi i­inde aĸaĵēdaki hususlarē dikkate alarak 

belirler.  

 

(a)  ge­miĸte taĸēdēĵē eĸyaya iliĸkin bilgileri ve ticari belgeleri ve hesaplarēna istinaden 

ºngºrd¿ĵ¿ ortak transit iĸlemlerinin tahmini hacmi ve 

 

(b)  aynē t¿r eĸyanēn ithal edilerek serbest dolaĸēma girecek olmasē durumunda, 

teminat idaresinin bulunduĵu ¿lkede uygulanabilir ithalat vergileri dahil en 

y¿ksek vergi ve diĵer y¿klere iliĸkin oranlarē. Hesaplamada, ortak transit rejimine 

iliĸkin Sºzleĸme uyarēnca taĸēnan Topluluk eĸyasē, Topluluk dēĸē eĸya olarak iĸlem 

gºr¿r. 

 

Gerekli veri mevcutsa, asēl sorumlunun taahh¿t edeceĵi vergi ve diĵer y¿klerin kesin 

hesaplamasē yapēlēr. Hesaplama yapēlamadēĵēnda, Ķlave Iôdeki listede yer alan eĸya hari­ 

diĵer eĸya i­in, yetkili makamēn elindeki bilgilerle baĸka tutarlara ulaĸamadēĵē durumda 

bu tutarēn 7.000 Avro olduĵu varsayēlēr.  

 

3.  Teminat idaresi, referans tutarē, ºzellikle asēl sorumlunun talebine gºre, yēllēk olarak 

gºzden ge­irir ve gerekirse yeniden belirler.  

 

4.  Asēl sorumlu, rejimin hen¿z sonlandērēlmadēĵē t¿m iĸlemleri dikkate alarak, risk 

altēndaki tutarēn referans tutarē aĸmamasēnē saĵlar. 

 

 Referans tutarlar her bir transit iĸlemi i­in g¿mr¿k makamlarēnēn bilgisayar sistemi ile 

idare edilir ve izlenebilir. 
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Madde 53 

 

Kapsamlı teminat tutarı ve teminattan vazgeçme 

 

1.  Kapsamlē teminat tutarē Madde 52ôde belirtilen referans tutara eĸit olur. 

 

2.  Yetkili makamlara mali yapēlarēnēn saĵlam olduĵunu kanētlayan ve ¿­ ve dºrd¿nc¿ 

fēkralarda tanēmlanan g¿venilirlik standartlarēnē karĸēlayan kiĸilere, indirilmiĸ tutarda 

kapsamlē teminat kullanma veya teminattan vazge­me izni verilebilir. 

 

3.  Kapsamlē teminat tutarē: 

 

(a)  asēl sorumlunun yeterli ortak transit rejimi deneyimi bulunduĵunu kanētlamasē 

durumunda, referans tutarēn % 50'sine, 

 

(b)  asēl sorumlunun yeterli ortak transit rejimi deneyimi bulunduĵunu ve yetkili 

makamlarla ­ok yakēn iĸbirliĵi i­erisinde olduĵunu kanētlamasē durumunda, 

referans tutarēn % 30'una 

 

indirilebilir. 

 

4.  Asēl sorumlunun yeterli ortak transit rejimi deneyimi bulunduĵunu, yetkili makamlarla 

­ok yakēn iĸbirliĵi i­erisinde olduĵunu, taĸēma iĸlemlerini yºnetimi altēnda 

bulundurduĵunu ve y¿k¿ml¿l¿klerini karĸēlayacak yeterli mali kaynaĵa sahip olduĵunu 

kanētlamasē durumunda teminattan vazge­me tanēnabilir. 

 

5. ¦­ ve dºrd¿nc¿ fēkralarēn uygulanmasēnda t¿m ¿lkeler, Ķlave III h¿k¿mlerini dikkate 

alēr.  

 

 Madde 53a 

 

Kapsamlı teminat ve teminattan vazgeçmenin kullanılma yöntemleri 

 

Kapsamlē teminat ve teminattan vazge­mede: 

 

(a)  teminatēn kullanēlmasē i­in referans tutara baĵlē bir ñTeminat Referans Numarasēò asēl 

sorumluya tahsis edilir, 

 

(b)  teminat idaresi tarafēndan ñTeminat Referans Numarasēò ile birlikte eriĸim ĸifresi tahsis 

edilir ve asēl sorumluya bildirilir.  

 

Asēl sorumlu, kendisi veya temsilcileri tarafēndan kullanēlmak ¿zere bir veya birden fazla 

teminat eriĸim ĸifresi belirleyebilir.  

  

Madde 54 

 

Yüksek risk içeren eşya için özel hükümler 
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1.  Ķlave Iôde belirtilen eĸya t¿rleri i­in kapsamlē teminat verme izni alabilmek i­in, asēl 

sorumlu, Madde 45ôteki koĸullara ilaveten, saĵlam mali yapēsē olduĵunu, yeterli ortak 

transit rejimi deneyimi bulunduĵunu ve ayrēca ya yetkili makamlarla ­ok yakēn iĸbirliĵi 

i­erisinde olduĵunu ya da taĸēma iĸlemlerini yºnetimi altēnda bulundurduĵunu 

kanētlamalēdēr. 

 

2. Bu t¿r eĸya sºz konusu olduĵunda, kapsamlē teminat tutarē: 

 

(a) asēl sorumlunun yetkili makamlarla ­ok yakēn iĸbirliĵi i­erisinde olduĵunu ve 

taĸēma iĸlemlerini yºnetimi altēnda bulundurduĵunu kanētlamasē durumunda, 

referans tutarēn %50'sine  

 

(b) asēl sorumlunun yetkili makamlarla ­ok yakēn iĸbirliĵi i­erisinde olduĵunu, taĸēma 

iĸlemlerini yºnetimi altēnda bulundurduĵunu ve y¿k¿ml¿l¿klerini karĸēlayacak 

yeterli mali kaynaĵa sahip olduĵunu kanētlamasē durumunda, referans tutarēn 

%30'una  

 

indirilebilir.  

 

3. Ķkinci fēkranēn uygulanmasēnda, t¿m ¿lkeler Ķlave III h¿k¿mlerini dikkate alēr.  

 

4. Yukarēdaki fēkralar, aynē kapsamlē teminat sertifikasē kapsamēnda hem Ķlave Iôdeki 

listede yer alan hem de yer almayan eĸya i­in kapsamlē teminat kullanēlmasēna iliĸkin 

baĸvuru yapēlmasē durumunda da uygulanēr.  

 

5. Ķlave Iôdeki listede belirtilen eĸyayē i­eren ortak transit iĸlemleri i­in teminattan 

vazge­me tanēnmayabilir. 

 

6. Kapsamlē teminat kullanma iznini ve teminat tutarēnda indirimi d¿zenleyen ilkeler 

dikkate alēnarak, ºzel durumlarda indirilmiĸ tutarda kapsamlē teminat kullanēlmasē 

ge­ici olarak yasaklanabilir. 

 

7. Teminat tutarēnda indirimi d¿zenleyen ilkeler dikkate alēnarak, kapsamlē teminat 

kullanēlarak b¿y¿k ºl­ekli ka­ak­ēlēk yapēldēĵē tespit edilen eĸya t¿rleri i­in bu 

teminatēn kullanēlmasē ge­ici olarak yasaklanabilir.  

 

8. Altē ve yedinci fēkralarēn uygulanmasēna iliĸkin kurallar, Ķlave IVôte yer alēr.  

 

Madde 55 

 

Teminat belgesi 

 

1. Kapsamlē teminat kefil tarafēndan verilir. 

 

2. Teminat belgesi, Ek III Ķlave C4ôte yer alan ºrneĵe uygun olur. Teminat belgesi teminat 

idaresinde saklanēr. 

 

3. Madde 17(2) gerekli deĵiĸiklikler yapēlarak uygulanēr. 
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Madde 56 

 

Kapsamlı teminat sertifikaları ve teminattan vazgeçme sertifikaları 

 

1. Ķzni esas almak ¿zere, yetkili makamlar asēl sorumlunun talebi doĵrultusunda Madde 

22(1)(b) ­er­evesinde asēl sorumlularēn kapsamlē teminat veya teminattan vazge­me 

kanētē sunmalarēnē saĵlamak amacēyla Ek IIIôe uygun olarak d¿zenlenmiĸ, bundan sonra 

ñsertifikaò olarak anēlacak olan bir veya birden fazla kapsamlē teminat sertifikasē veya 

teminattan vazge­me sertifikasēnē asēl sorumluya verir. 

 

2. Sertifikalarēn ge­erlilik s¿resi iki yēlē aĸamaz. Bununla birlikte, bu s¿re teminat idaresi 

tarafēndan iki yēlē aĸmayan bir s¿re i­in bir kez uzatēlabilir. 

 

Madde 57 

 

İptal veya fesih 

 

1. Madde 19(2)ônin ilk bendi ve Madde 19(1), gerekli deĵiĸiklikler yapēlarak, kapsamlē 

teminatēn iptal ve feshine de uygulanēr. 

 

2. Kapsamlē teminat kullanma veya teminattan vazge­me izninin yetkili makamlar 

tarafēndan iptali ve kefilin taaah¿d¿n¿n teminat idaresi tarafēndan iptalinin y¿r¿rl¿ĵe 

girdiĵi tarih veya kefil tarafēndan taahh¿d¿n feshinin y¿r¿rl¿ĵe girdiĵi tarih teminat 

idaresi tarafēndan bilgisayarlē transit sistemine girilir. 

 

3.  Ķptal veya feshin y¿r¿rl¿ĵe girdiĵi tarihten itibaren Madde 22(1)(b)ônin uygulanmasē 

i­in d¿zenlemiĸ herhangi bir sertifika eĸyanēn ortak transit rejimine tabi tutulmasēnda 

kullanēlamaz ve asēl sorumlu tarafēndan derhal teminat idaresine iade edilir. 

 

Her ¿lke ge­erliliĵi devam eden ancak hen¿z iade edilmemiĸ veya ­alēntē, kayēp veya 

sahte olduĵu bildirilmiĸ sertifikalarē belirlenebilecek ĸekilde Komisyona iletir. 

Komisyon diĵer ¿lkeleri bilgilendirir. 

 

 

B¥L¦M III 

 

¥ZEL TĶP M¦H¦R KULLANILMASI 

 

Madde 58 

 

1. Yetkili  makamlar, m¿h¿rlerin Ķlave IIôde belirtilen ºzelliklere uygun olduĵunu 

onaylamalarē koĸuluyla, asēl sorumlunun taĸēma aracē veya kaplarda ºzel tip m¿h¿r 

kullanmasēna izin verebilir. 

 

2. Asēl sorumlu, transit beyannamesine kullanēlan m¿hr¿n tipini, adedini ve kimliĵini girer. 

  

 Asēl sorumlu, m¿hr¿ eĸyanēn serbest bērakēlmasēndan ºnce takar.  
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B¥L¦M IV 

 

ZORUNLU G¦ZERGAHTAN MUAFĶYET 

 

Madde 59 

 

Yetkili makamlar, sevkiyatlarēn yerini her zaman belirleyebilmelerini saĵlayacak ºnlemleri 

alan asēl sorumlulara, zorunlu g¿zergah izleme ĸartēndan muafiyet tanēyabilir. 

 

 

B¥L¦M V 

 

ĶZĶNLĶ G¥NDERĶCĶ STAT¦S¦ 

 

Madde 60 

 

İzinli gönderici 

 

Transit beyannamesine konu eĸyayē hareket idaresine veya baĸka bir izin verilmiĸ yere 

sunmaksēzēn ortak transit iĸlemleri ger­ekleĸtirmek isteyen kiĸilere izinli gºnderici stat¿s¿ 

verilebilir. 

 

Bu basitleĸtirme, sadece kapsamlē teminat kullanma veya teminattan vazge­me izni verilmiĸ 

kiĸilere tanēnēr.  

 

Madde 61 

 

İznin içeriği 

  

Ķzinde ºzellikle aĸaĵēdaki hususlar belirtilir: 

 

(a) baĸlatēlacak ortak transit iĸlemlerinden sorumlu hareket idaresi veya idareleri, 

 

(b)  izinli gºndericinin transit beyannamesini sunmasēndan sonra, yetkili makamlarēn 

gerektiĵinde kontrolleri yapabilmesi i­in eĸyanēn serbest bērakēlmasēndan ºnce verilen s¿re 

sēnērē,  

 

(c) Yetkili makamlarēn, taĸēma aracē veya kap veya kaplarēn, Ķlave IIôde belirtilen 

ºzelliklere uygun olduĵu yetkili makamlarca onaylanmēĸ ve izinli gºnderici tarafēndan 

takēlmēĸ ºzel m¿h¿rle taĸēnmasēnē ºngºrmesi durumunda, alēnacak ayniyet ºnlemleri,  

 

(d) yasaklanmēĸ eĸya t¿rleri veya hareketleri. 

 

Madde 62 

 

Hareketteki işlemler 

 

Ķzinli gºnderici transit beyanēnē hareket idaresine sunar. Madde 61(b)ôde belirtilen s¿re sēnērē 

dolmadan ºnce eĸya serbest bērakēlamaz. 
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Madde 63 

 

Beyannameye girilecek bilgiler 

 

Ķzinli gºnderici, bilgisayarlē sisteme gerektiĵinde: 

 

- m¿hr¿n adedini, tipini ve kimliĵini, 

 

- Madde 26(2) uyarēnca belirlenen zorunlu g¿zergahē, 

 

- eĸyanēn varēĸ idaresine sunulmasē gereken ve Madde 29ôa uygun olarak belirlenmiĸ s¿re 

sēnērēnē 

 

girer. 

 

B¥L¦M VI 

 

ĶZĶNLĶ ALICI STAT¦S¦ 

 

Madde 64 

 

İzinli alıcı 

 

1. Ortak transit rejimine tabi eĸyayē ve transit refakat belgesini varēĸ idaresine sunmaksēzēn 

eĸyayē tesislerinde veya belirlenmiĸ bir baĸka yerde teslim almayē isteyen kiĸilere izinli 

alēcē stat¿s¿ verilebilir. 

 

2. Ayniyet ºnlemlerine tam uyularak, sevkiyata eĸlik eden transit refakat belgesi ile 

birlikte eĸya tam ve saĵlam olarak ºngºr¿len s¿rede izinli alēcēya izinde belirlenmiĸ 

tesislerinde veya yerde teslim edildiĵinde, asēl sorumlu Madde 8(1)(a) kapsamēndaki 

y¿k¿ml¿l¿klerini yerine getirmiĸ olur ve ortak transit rejiminin sona erdiĵi kabul edilir.  

 

3. Ķkinci fēkraya uygun olarak teslim edilen her bir sevkiyat ile ilgili olarak taĸēyēcēnēn 

talebi ¿zerine izinli alēcē gerekli deĵiĸiklikler yapēlarak uygulanan Madde 38ôde 

ºngºr¿len alēndēyē d¿zenler.  

 

Madde 65 

 

Yükümlülükler 

 

1.  Eĸya izinde belirtilen tesislere veya yerlere geldiĵinde, izinli alēcē; 

 

(a) taĸēma sērasēndaki t¿m olaylar dahil olmak ¿zere, ñVarēĸ Bildirimiò mesajēyla 

eĸyanēn varēĸēndan sorumlu varēĸ idaresini derhal bilgilendirir, 

 

(b) boĸaltmaya baĸlamadan ºnce ñBoĸaltma Ķzniò mesajēnē bekler, 
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(c) ñBoĸaltma Ķzniò mesajēnē aldēktan sonra, izinde belirtilen usule uygun olarak t¿m 

farklēlēklar dahil olmak ¿zere ñBoĸaltmaya iliĸkin A­ēklamalarò mesajēnē en ge­ 

eĸyanēn teslimini izleyen ¿­¿nc¿ g¿ne kadar varēĸ idaresine gºnderir; 

 

(d) Ķzinde belitilen d¿zenlemelere uygun olarak eĸyaya eĸlik eden transit refakat 

belgesinin bir n¿shasēnē varēĸ idaresine gºnderir veya istenildiĵinde ibraz eder. .  

 

2.  Varēĸ idaresi ñKontrol Sonu­larēò mesajēnē oluĸturan verileri bilgisayarlē sisteme girer. 

  

Madde 66 

 

İznin içeriği 

 

1. Ķzinde ºzellikle aĸaĵēdaki hususlar belirtilir: 

 

(a) izinli alēcē tarafēndan teslim alēnan eĸyadan sorumlu varēĸ idaresi veya idareleri, 

 

(b) Madde 37(2)ônin gerekli deĵiĸiklikler yapēlarak uygulanmasē amacēyla, izinli 

alēcēnēn ñBeklenen Varēĸ Kaydēò mesaj verisinden elde edilen bilgileri varēĸ 

idaresinden ñBoĸaltma Ķzniò mesajē yoluyla ne zaman alacaĵē, 

 

(c) izin kapsamē dēĸēnda tutulan eĸya t¿rleri veya hareketleri. 

 

2. Yetkili makamlar, izinde, izinli alēcēnēn teslim alēnan eĸya ile ilgili bir tasarrufta 

bulunabilmesinden ºnce varēĸ idaresince bir iĸlem ger­ekleĸtirilmesinin gerekli olup 

olmadēĵēnē belirtir.  

 

 

B¥L¦M VII 

 

EķYANIN DEMĶRYOLU VEYA B¦Y¦K KONTEYNER ĶLE TAķINMASINA ĶLĶķKĶN 

BASĶTLEķTĶRĶLMĶķ USULLER 

 

 

KISIM 1 

 

DEMĶRYOLU ĶLE TAķIMAYA ĶLĶķKĶN GENEL H¦K¦MLER 

 

Madde 67 

 

Kapsam 

 

Ortak transit rejimi kapsamēndaki iĸlemler, bundan sonra ñCIM taĸēma belgesiò olarak anēlacak 

olan bir ñCIM taĸēma belgesi ve hēzlē kargo gºnderileriò kapsamēnda demiryolu ĸirketleri ile 

taĸēnan eĸya i­in Madde 68 ila 79, Madde 95 ve 96'ya uygun olarak basitleĸtirilir. 

 

Madde 68 

 

Kullanılan belgelerin yasal geçerliliği 
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CIM taĸēma belgesinin, transit beyannamesi h¿km¿nde olduĵu kabul edilir. 
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Madde 69 

 

Kayıtların kontrol edilmesi 
 

Her ¿lkenin demiryolu ĸirketi, kontrol amacēyla kendi muhasebe birimlerinde bulunan 

kayētlarē kendi ¿lkelerinin yetkili makamlarēnēn kullanēmēna sunar. 

 

Madde 70 

 

Asıl sorumlu 
 

1. Ortak transit beyannamesi olarak kullanēlan CIM taĸēma belgesi ile birlikte taĸēnacak 

eĸyayē kabul eden demiryolu ĸirketi bu iĸlem i­in asēl sorumludur. 

 

2. ¦­¿nc¿ bir ¿lkenin demiryolu ĸirketi tarafēndan taĸēnmak ¿zere kabul edilen eĸyanēn, Akit 

Taraflarēn topraklarēna girdiĵi ¿lkenin demiryolu ĸirketi, bu eĸyaya iliĸkin iĸlemler i­in asēl 

sorumludur. 

 

Etiket 

 

Madde 71 

 

Demiryolu ĸirketleri, bir ºrneĵi Ek III Ķlave B11'de yer alan piktogramlē etiketlerle ortak 

transit rejimi kapsamēnda taĸēnan sevkiyatlarēn tanēnmasēnē saĵlar. 

 

Bu etiketler, CIM taĸēma belgesine ve tam y¿kl¿ olmasē halinde ilgili demiryolu vagonuna veya 

diĵer durumlarda kap veya kaplara yapēĸtērēlēr. 

 

Ek III Ķlave B11'de yer alan piktogramē yeĸil renkte basan bir m¿h¿r, birinci bentte belirtilen 

etiketin yerine kullanēlabilir. 

 

Madde 72 

 

Taşıma sözleşmesinde değişiklik 
 

Taĸēma sºzleĸmesinde: 

 

- bir Akit Tarafēn topraklarē dēĸēnda bitmesi ºngºr¿len bir taĸēma iĸleminin bu Akit Tarafēn 

topraklarē i­inde bitmesine, veya 

 

- bir Akit Tarafēn topraklarē i­inde bitmesi ºngºr¿len bir taĸēma iĸleminin bu Akit Tarafēn 

topraklarē dēĸēnda bitmesine 

 

iliĸkin bir deĵiĸiklik yapēlmasē halinde demiryolu ĸirketleri, hareket idaresinin ºn onayē 

olmadan deĵiĸiklik yapēlmēĸ sºzleĸmeyi uygulamaz. 

 

B¿t¿n diĵer durumlarda, demiryolu ĸirketleri, deĵiĸiklik yapēlmēĸ sºzleĸmeyi uygulayabilir. 

Demiryolu ĸirketleri, yapēlan deĵiĸiklik konusunda hareket idaresine derhal bilgi verir. 
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EķYANIN AKĶT TARAFLAR ARASINDA TAķINMASI 

 

Madde 73 

 

CIM taşıma belgesinin kullanımı 
 

1. CIM taĸēma belgesi, ortak transit rejimine tabi olan ve Akit Taraflarēn topraklarē i­inde 

baĸlayēp bitecek bir taĸēma iĸlemi i­in hareket idaresine sunulur.  

 

2. Eĸyanēn Topluluk i­indeki bir noktadan bir veya birden fazla EFTA ¿lkesinin topraklarē 

¿zerinden ge­erek Topluluk i­indeki baĸka bir noktaya taĸēnmasē halinde hareket idaresi, 

CIM taĸēma belgesinin 1, 2 ve 3'¿nc¿ yapraklarēnda g¿mr¿k i­in ayrēlan kutuya aĸaĵēdaki 

sembolleri a­ēk bir ĸekilde yazar: 

 

- eĸya T1 rejimi kapsamēnda taĸēnēyorsa ñT1ò sembol¿; 

 

- eĸya T2 rejimi kapsamēnda taĸēnēyorsa ise duruma gºre ñT2ò veya ñT2Fò sembol¿. 

Topluluk h¿k¿mleri kapsamēnda bu sembol¿n yazēlmasē zorunludur. 

 

 ñT2ò veya ñT2Fò sembol¿, hareket idaresinin m¿hr¿ basēlarak onaylanēr. 

 

3. Eĸyanēn, T1 rejimi kapsamēnda Topluluk i­indeki bir hareket noktasēndan bir EFTA 

¿lkesindeki varēĸ noktasēna taĸēnmasē halinde hareket idaresi, CIM taĸēma belgesinin 1, 2 

ve 3'¿nc¿ yapraklarēnda g¿mr¿k i­in ayrēlan kutuya ñT1ò sembol¿n¿ a­ēk bir ĸekilde 

yazar. 

 

4. Ķki ve ¿­¿nc¿ fēkralarda belirtilen durumlar dēĸēnda, Topluluk i­indeki bir noktadan bir 

veya birden fazla EFTA ¿lkesinin topraklarē ¿zerinden ge­erek Topluluk i­indeki baĸka bir 

noktaya taĸēnan eĸya ve Topluluktan hareket ederek bir EFTA ¿lkesindeki varēĸ noktasēna 

taĸēnan eĸya, Topluluĵun her bir ¦ye Devleti tarafēndan belirlenen ĸartlar ­er­evesinde 

hareket istasyonundan varēĸ istasyonuna kadar b¿t¿n taĸēma i­in CIM taĸēma belgesinin 

hareket idaresine ibraz edilmesine gerek kalmadan T2 rejimine tabi tutulur.  

 

 Eĸyanēn Topluluk i­indeki bir noktadan bir veya birden fazla EFTA ¿lkesinin topraklarē 

¿zerinden ge­erek Topluluk i­indeki baĸka bir noktaya taĸēnmasē halinde Madde 71'de 

belirtilen etiketlerin yapēĸtērēlmasē gerekli deĵildir. 

 

5. Taĸēmanēn bir EFTA ¿lkesinde baĸlamasē halinde, eĸyanēn T1 rejimi kapsamēnda taĸēndēĵē 

kabul edilir. Ancak, bu eĸyanēn Sºzleĸme Madde 2(3)(b) h¿k¿mlerine gºre T2 rejimi 

kapsamēnda taĸēnmasē gerektiĵinde hareket idaresi, CIM taĸēma belgesinin 3'¿nc¿ yapraĵē 

¿zerinde belge muhteviyatē eĸyanēn T2 rejimi kapsamēnda taĸēndēĵēnē belirtir. Bu durumda, 

g¿mr¿k kullanēmē i­in ayrēlmēĸ kutu, duruma gºre ñT2ò veya ñT2Fò sembol¿, hareket 

g¿mr¿k idaresinin m¿hr¿ ve sorumlu memurun imzasē ile birlikte a­ēk bir ĸekilde 

onaylanēr. Eĸyanēn T1 rejimi kapsamēnda taĸēnmasē durumunda ñT1ò sembol¿n¿n belgeye 

yazēlmasē gerekli deĵildir. 

 

6. CIM taĸēma belgesinin b¿t¿n yapraklarē, ilgili tarafa iade edilir. 
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7. Her EFTA ¿lkesi, T1 rejimi kapsamēnda taĸēnan eĸyanēn CIM taĸēma belgesinin hareket 

idaresine ibraz edilmesi gerekmeden T1 rejimi kapsamēnda taĸēnmasēnē ºngºrebilir.  

 

8. Ķki, ¿­ ve beĸinci fēkralarda belirtilen eĸya i­in varēĸ istasyonunun baĵlē olduĵu idare, 

varēĸ idaresi olarak hareket eder. Ancak eĸyanēn bir ara istasyonda serbest dolaĸēma 

sokulmasē veya baĸka bir rejime tabi tutulmasē halinde bu istasyondan sorumlu idare, 

varēĸ idaresi olarak hareket eder. Dºrd¿nc¿ fēkrada belirtilen ĸartlar altēnda Topluluk 

i­indeki bir noktadan bir veya birden fazla EFTA ¿lkesinin topraklarē ¿zerinden ge­erek 

Topluluk i­indeki baĸka bir noktaya taĸēnan eĸya i­in varēĸ idaresinde iĸlem yapēlmasē 

gerekli deĵildir. 

 

Madde 74 

 

Ayniyet önlemleri 

 

Genel bir kural olarak ve demiryolu ĸirketleri tarafēndan uygulanan ayniyet ºnlemlerini dikkate 

alarak, hareket idaresi taĸēma aracēnē veya kaplarē m¿h¿rlemez. 

 

Madde 75 

 

CIM taşıma belgesinin farklı yapraklarının kullanılması 
 

1. Eĸyanēn Topluluktaki bir noktadan bir veya birden fazla EFTA ¿lkesinin topraklarē 

¿zerinden ge­erek Topluluk i­indeki baĸka bir noktaya taĸēndēĵē durumlar hari­, varēĸ 

idaresinden sorumlu ¿lkenin demiryolu ĸirketi, varēĸ idaresine CIM taĸēma belgesinin 2 ve 

3'¿nc¿ yapraklarēnē gºnderir. 

 

2. Varēĸ idaresi, 2'inci yapraĵē m¿h¿rler, demiryolu ĸirketine hemen iade eder ve 3'¿nc¿ 

yapraĵē saklar. 

 

 

EķYANIN ¦¢¦NC¦ ¦LKELERE VEYA ¦¢¦NC¦ ¦LKELERDEN TAķINMASI 

 

Madde 76 

 

Üçüncü ülkelere taşıma 
 

1. Madde 73 ve 74, Akit Taraflarēn topraklarē i­inde baĸlayan ve Akit Taraflarēn topraklarē 

dēĸēnda bitecek taĸēma iĸlemine uygulanēr. 

 

Taĸēnmakta olan eĸyanēn Akit Taraflarēn topraklarēnē terk ettiĵi sēnēr istasyonunun baĵlē 

olduĵu g¿mr¿k idaresi, varēĸ idaresi olarak hareket eder. 

 

3. Varēĸ idaresinde iĸlem yapēlmasē gerekli deĵildir.  

 

Madde 77 

 

Üçüncü ülkelerden taşıma 
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1. Eĸyanēn Akit Taraflarēn topraklarēna girdiĵi sēnēr istasyonunun baĵlē olduĵu g¿mr¿k 

idaresi, Akit Taraflarēn topraklarē dēĸēnda baĸlayan ve Akit Taraflarēn topraklarē i­inde 

bitecek taĸēma iĸlemi i­in hareket idaresi olur. 

 

 Hareket idaresinde iĸlem yapēlmasē gerekli deĵildir. 

 

2. Varēĸ istasyonunun baĵlē olduĵu idare, varēĸ idaresi olarak hareket eder. Ancak eĸyanēn bir 

ara istasyonda serbest dolaĸēma sokulmasē veya baĸka bir g¿mr¿k rejimine tabi tutulmasē 

halinde bu istasyonunun baĵlē olduĵu g¿mr¿k idaresi, varēĸ idaresi olarak hareket eder. 

 

 Madde 75ôte ºngºr¿len iĸlemler, varēĸ idaresinde ger­ekleĸtirilir.  

 

Madde 78 

 

Akit Tarafların toprakları üzerinden taşıma 
 

1. Akit Taraflarēn topraklarē dēĸēnda baĸlayan ve bitecek olan bir taĸēma iĸlemi i­in hareket 

idaresi ve varēĸ idaresi olarak hareket edecek g¿mr¿k idareleri, sērasē ile Madde 77(1) ve 

Madde 76(2)ôde belirtilen idareler olur.  

 

2. Hareket veya varēĸ idarelerinde iĸlem yapēlmasē gerekli deĵildir.  

 

Madde 79 

 

Eşyanın gümrük statüsü 
 

Madde 77(1) veya Madde 78(1) kapsamēnda taĸēnan eĸyanēn Topluluk stat¿s¿ Ek III 

h¿k¿mlerine gºre belirlenmediĵi takdirde, eĸyanēn T1 rejimi kapsamēnda taĸēndēĵē kabul edilir. 

 

 

KISIM 2 

 

B¦Y¦K KONTEYNERLERLE TAķINAN EķYA 

 

Madde 80 

 

Kapsam 

 

Ortak transit rejimi kapsamēndaki iĸlemler, demiryolu ĸirketlerinin, aracē olarak taĸēma 

iĸletmelerini ve bu Ek'in ama­larē doĵrultusunda ñTR transfer notuò olarak anēlan taĸēma 

belgelerini kullanarak b¿y¿k konteynerlerle ger­ekleĸtirdiĵi eĸya taĸēmalarē i­in Madde 81 ila 96 

uyarēnca basitleĸtirilir. Bu iĸlemler, m¿mk¿n olduĵunda eĸyanēn taĸēma iĸletmeleri tarafēndan 

demiryolu dēĸēnda bir taĸēma aracē kullanēlarak sevk ¿lkesinde demiryolu hareket istasyonuna ve 

varēĸ ¿lkesinde demiryolu varēĸ istasyonundan sevk edilmesini ve bu iki istasyon arasēndaki 

taĸēmalar sērasēnda denizyolu ile her t¿rl¿ taĸēmayē kapsar.  

 

Madde 81 

 

Tanımlar 
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Madde 80 ila 96 ama­larē doĵrultusunda: 

 

1. ñtaĸēma iĸletmesiò, demiryolu ĸirketleri tarafēndan ¿yesi bulunduklarē bir ortaklēk olarak 

oluĸturulan bir iĸletme anlamēnē taĸēr. Bu iĸletme, TR transfer notu kapsamēnda eĸyanēn 

b¿y¿k konteynerlerle taĸēnmasē amacēyla oluĸturulur. 

 

2. ñb¿y¿k konteynerò: 

 

- ºzelliĵi bakēmēndan s¿rekli, 

 

- arada yeniden y¿kleme olmadan bir veya birden fazla taĸēma aracē ile eĸyanēn 

taĸēnmasēnē kolaylaĸtērmak ¿zere ºzel olarak tasarlanmēĸ, 

 

- kolay ekleme ve/veya elle­leme i­in tasarlanmēĸ, 

 

- Madde 89'un uygulanmasēnēn gerektirdiĵi hallerde, uygun bir ĸekilde m¿h¿r tatbik 

edilebilecek ĸekilde tasarlanmēĸ, 

 

- dºrt dēĸ a­ē ile ­evrelenen zemin alanē 7 m
2
'den az olmayan ebatlara sahip 

 

olan ve eĸyanēn taĸēnmasē i­in kullanēlan bir ara­tēr. 

 

3. ñTR transfer notuò, uluslararasē taĸēmada, taĸēma iĸletmesinin bir veya birden fazla b¿y¿k 

konteynerin bir gºndericiden bir alēcēya taĸēnmasēnē saĵladēĵē taĸēma sºzleĸmesini i­eren 

belge anlamēna gelir. TR transfer notunun ¿st saĵ kºĸesinde, tanēnabilmesini saĵlayan seri 

numarasē yer alēr. Bu numara, TR harflerini izleyen sekiz rakamdan oluĸur.  

 

 TR transfer notu numara sērasēna gºre aĸaĵēdaki yapraklardan oluĸur: 

 

1 : taĸēma iĸletmesinin merkezince kullanēlan yaprak; 

 

2 : taĸēma iĸletmesinin varēĸ istasyonundaki ulusal temsilcisince kullanēlan yaprak; 

 

3A: g¿mr¿k yapraĵē; 

 

3B: alēcē yapraĵē; 

 

4 : taĸēma iĸletmesinin merkezince kullanēlan yaprak; 

 

5 : taĸēma iĸletmesinin hareket istasyonundaki ulusal temsilcisince kullanēlan yaprak; 

 

6 : gºnderici yapraĵē. 

 

 3A yapraĵē dēĸēnda TR transfer notunun her yapraĵēnēn saĵ kenarēnda yaklaĸēk dºrt 

santimetre geniĸliĵinde yeĸil bir ĸerit bulunur. 

 

4. Bundan sonra ñlisteò olarak anēlan ñb¿y¿k konteyner listesiò, ayrēlmaz bir par­asē olarak 

TR transfer notuna eklenen ve birden fazla b¿y¿k konteynerin aynē hareket istasyonundan 

g¿mr¿k iĸlemlerinin ger­ekleĸtirildiĵi aynē varēĸ istasyonuna gºnderilmesini kapsayan 

belge anlamēna gelir.  
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 Bu liste, ilgili olduĵu TR transfer notu ile aynē sayēda n¿sha halinde ibraz edilir.  

 

 Listelerin sayēsē, TR transfer notunun listelerin sayēsēnēn belirtilmesi i­in ayrēlmēĸ olan saĵ 

¿st kºĸesindeki kutuda gºsterilir. 

 

 Ayrēca, ilgili transfer notunun seri numarasē, her listenin saĵ ¿st kºĸesine yazēlēr. 

 

Madde 82 

 

Kullanılan belgenin yasal geçerliliği 

 

Taĸēma iĸletmesi tarafēndan kullanēlan TR transfer notunun, transit beyannamesi h¿km¿nde 

olduĵu kabul edilir. 

 

Madde 83 

 

Kayıtların kontrol edilmesi - Sağlanacak bilgiler 

 

1. Her ¿lkede taĸēma iĸletmesi, kontrol amacēyla ulusal temsilcisi veya temsilcileri aracēlēĵē 

ile kendi muhasebe merkezi veya merkezlerinde veya ulusal temsilcisi ya da 

temsilcilerinin muhasebe merkezlerinde tutulan kayētlarē yetkili makamlarēn kullanēmēna 

sunar. 

 

2. Yetkili makamlarēn talebi ¿zerine taĸēma iĸletmesi veya ulusal temsilcisi ya da temsilcileri, 

bu makamlarēn kendilerine bilgi verilmesi gerektiĵini d¿ĸ¿nd¿kleri tamamlanmēĸ veya 

devam etmekte olan taĸēma iĸlemlerine iliĸkin her t¿rl¿ belge, muhasebe kayētlarē veya 

bilgileri derhal bu makamlara iletir. 

 

3. Madde 82 uyarēnca TR transfer notunun transit beyannamesi h¿km¿nde olduĵu kabul 

edildiĵinde, taĸēma iĸletmesi veya ulusal temsilcisi ya da temsilcileri: 

 

(a) 1'inci yapraĵē bir g¿mr¿k m¿hr¿ olmadan kendisine gºnderilmiĸ TR transfer notunu 

varēĸ idaresine; 

 

(b) 1'inci yapraĵē kendisine iade edilmiĸ olan ve bununla ilgili olarak gºnderilen eĸyanēn 

varēĸ g¿mr¿k idaresine doĵru bir ĸekilde sunulup sunulmadēĵēnē veya Madde 93 

uyarēnca Akit Taraflarēn topraklarēndan bir ¿­¿nc¿ ¿lkeye ihra­ edilip edilmediĵini 

belirleyemediĵi bir TR transfer notunu hareket idaresine 

 

bildirir. 

 

Madde 84 

 

Asıl sorumlu 

 

1. Madde 80'de belirtilen ve taĸēma iĸletmesi tarafēndan bir ¿lkede kabul edilen eĸyanēn 

taĸēnmasēnda asēl sorumlu bu ¿lkenin demiryolu ĸirketidir. 

 

2. Madde 80'de belirtilen ve taĸēma iĸletmesi tarafēndan ¿­¿nc¿ bir ¿lkede kabul edilen 
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eĸyanēn taĸēnmasēnda asēl sorumlu, eĸyanēn Akit Taraflarēn topraklarēna girdiĵi ¿lkenin 

demiryolu ĸirketidir.  

 

Madde 85 

 

Demiryolu dışında diğer araçlarla taşıma sırasında 

gümrük işlemleri  

 

Demiryolu dēĸēnda diĵer bir ara­la hareket istasyonuna veya varēĸ istasyonundan taĸēma sērasēnda 

g¿mr¿k iĸlemlerinin yapēlmasē gerektiĵinde, her TR transfer notu sadece bir b¿y¿k konteyneri 

kapsayabilir. 

 

Madde 86 

 

Etiket 

 

Taĸēma iĸletmesi, ortak transit rejimi kapsamēnda taĸēnan eĸyanēn, bir ºrneĵi Ek III Ķlave 

B11ôde yer alan piktogram bulunan etiketlerle tanēnmasēnē saĵlar. Bu etiketler, TR transfer 

notuna ve ilgili b¿y¿k konteyner veya konteynerlere yapēĸtērēlēr. 

 

Ek III Ķlave B11'de yer alan piktogramē yeĸil renkte basan bir m¿h¿r, birinci bentte belirtilen 

etiketin yerine kullanēlabilir. 

 

Madde 87 

 

Taşıma sözleşmesinin değiştirilmesi 
 

Bir taĸēma sºzleĸmesinde; 

 

- bir Akit Tarafēn topraklarē dēĸēnda bitmesi ºngºr¿len bir taĸēma iĸleminin bu Akit Tarafēn 

topraklarē i­inde bitmesine, 

 

- bir Akit Tarafēn topraklarē i­inde bitmesi ºngºr¿len bir taĸēma iĸleminin bu Akit Tarafēn 

topraklarē dēĸēnda bitmesine 

 

iliĸkin bir deĵiĸiklik yapēlmasē halinde taĸēma iĸletmeleri, hareket idaresinin ºnceden onayē 

olmadan deĵiĸiklik yapēlmēĸ sºzleĸmeyi uygulamaz.  

 

B¿t¿n diĵer durumlarda, taĸēma iĸletmeleri, deĵiĸiklik yapēlmēĸ sºzleĸmeyi uygulayabilir. 

Taĸēma iĸletmeleri, yapēlan deĵiĸiklik konusunda hareket idaresine derhal bilgi verir.  

 

 

EķYANIN AKĶT TARAFLAR ARASINDA TAķINMASI 

 

Madde 88 

 

TR transfer notu ve listeler 

 

1. TR transfer notu, ortak transit rejimine tabi olan ve Akit Taraflarēn topraklarē i­inde 

baĸlayēp bitecek olan bir taĸēma iĸlemi i­in hareket idaresine ibraz edilir. 
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2. Eĸyanēn Topluluk i­indeki bir noktadan bir veya birden fazla EFTA ¿lkesinin topraklarē 

¿zerinden ge­erek Topluluk i­indeki bir baĸka noktaya taĸēnmasē halinde hareket idaresi, 

TR transfer notunun 1, 2, 3A ve 3B yapraklarēnda g¿mr¿k i­in ayrēlan kutuya, aĸaĵēdaki 

sembolleri a­ēk bir ĸekilde yazar: 

 

- eĸya T1 rejimi kapsamēnda taĸēnēyorsa ñT1ò sembol¿; 

 

- eĸya T2 rejimi kapsamēnda taĸēnēyorsa duruma gºre ñT2ò veya ñT2Fò sembol¿. 

Topluluk h¿k¿mleri kapsamēnda bu sembol¿n yazēlmasē zorunludur. 

 

 ñT2ò veya ñT2Fò sembol¿, hareket idaresinin m¿hr¿ ile onaylanēr. 

 

3. Eĸyanēn, T1 rejimi kapsamēnda Topluluk i­indeki bir hareket noktasēndan bir EFTA 

¿lkesindeki varēĸ noktasēna taĸēnmasē halinde hareket idaresi, TR transfer notunun 1, 2, 3A 

ve 3B yapraklarēnda g¿mr¿k i­in ayrēlan kutuya ñT1ò sembol¿n¿ a­ēk ĸekilde yazar. 

  

4. Ķki ve ¿­¿nc¿ fēkralarda belirtilen durumlar dēĸēnda, Topluluk i­indeki bir noktadan bir 

veya birden fazla EFTA ¿lkesinin topraklarē ¿zerinden ge­erek Topluluk i­indeki baĸka bir 

noktaya taĸēnan eĸya ve Topluluktan hareket ederek bir EFTA ¿lkesindeki varēĸ noktasēna 

taĸēnan eĸya, Topluluĵun her ¦ye Devleti tarafēndan belirlenen ĸartlar ­er­evesinde, 

taĸēmanēn tamamē i­in ve bu eĸyaya iliĸkin TR transfer notu hareket idaresine ibraz 

edilmeksizin T2 rejimine tabi tutulur. Eĸya, Topluluk i­indeki bir noktadan bir veya birden 

fazla EFTA ¿lkesinin topraklarē ¿zerinden Topluluk i­indeki baĸka bir noktaya taĸēnēyorsa 

Madde 86ôda belirtilen etiketlerin yapēĸtērēlmasē gerekli deĵildir. 

 

5. Taĸēnmasē bir EFTA ¿lkesinde baĸlayan eĸyanēn T1 rejimi kapsamēnda taĸēndēĵē kabul 

edilir. Ancak, bu eĸya Sºzleĸme Madde 2(3)(b) h¿k¿mlerine gºre T2 rejimi kapsamēnda 

taĸēnmalarē gerektiĵi takdirde hareket idaresi, TR transfer notunun 3A yapraĵē ¿zerinde 

belge muhteviyatē eĸyanēn T2 rejimi kapsamēnda taĸēndēĵēnē belirtir. Bu durumda, g¿mr¿k 

kullanēmē i­in ayrēlmēĸ kutu duruma gºre ñT2ò veya ñT2Fò sembol¿, hareket g¿mr¿k 

idaresinin m¿hr¿ ve sorumlu memurun imzasē ile birlikte a­ēk bir ĸekilde onaylanmalēdēr. 

T1 rejimi kapsamēnda taĸēnan eĸyada ñT1ò sembol¿n¿n belgeye yazēlmasē gerekli deĵildir. 

 

6. Bir TR transfer notunun hem T1 hem de T2 rejimi kapsamēnda taĸēnan konteynerleri 

kapsamasē halinde hareket idaresi, TR teslim belgesinin 1, 2, 3A ve 3B yapraklarēnda 

g¿mr¿k i­in ayrēlan kutuya i­erdikleri eĸyanēn t¿rlerine baĵlē olarak konteyner(ler)i ayrē 

ayrē belirtir ve ilgili konteyner(ler)in numaralarēnēn karĸēsēna duruma gºre ñT1ò, ñT2ò veya 

ñT2Fò sembol¿n¿ yazar. 

 

7. ¦­¿nc¿ fēkra kapsamēna giren durumlarda b¿y¿k konteyner listelerinin kullanēlmasē 

halinde T1 rejimi kapsamēndaki eĸyayē taĸēyan her konteyner sēnēfē i­in ayrē listeler 

d¿zenlenir ve ilgili liste veya listelerin seri numarasē ya da numaralarē, TR transfer notunun 

1, 2, 3A ve 3B yapraklarēnda g¿mr¿k i­in ayrēlan kutuya yazēlēr. ñT1ò sembol¿, duruma 

gºre liste veya listelerin seri numarasē ya da numaralarēnēn karĸēsēna yazēlēr. 

 

8. TR transfer notunun b¿t¿n yapraklarē, ilgilisine iade edilir. 

 

9. Her EFTA ¿lkesi, T1 rejimi kapsamēnda taĸēnmakta olan eĸyanēn, TR transfer notunun 

hareket idaresine ibrazē gerekmeden, T1 rejimi kapsamēnda taĸēnmasēnē ºngºrebilir.  
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10. Ķki, ¿­ ve beĸinci fēkralarda belirtilen eĸya i­in TR transfer notu, bu eĸyanēn serbest 

dolaĸēma giriĸ veya baĸka bir g¿mr¿k rejimi i­in beyan edileceĵi varēĸ idaresine ibraz 

edilir. 

 

 Dºrd¿nc¿ fēkrada belirtilen koĸullar ­er­evesinde Topluluk i­indeki bir noktadan bir veya 

birden fazla EFTA ¿lkesi ¿zerinden ge­erek Topluluk i­indeki baĸka bir noktaya taĸēnan 

eĸya i­in varēĸ idaresinde iĸlem yapēlmasē gerekli deĵildir. 

 

Madde 89 

 

Ayniyet önlemleri 
 

Eĸyanēn ayniyeti, Sºzleĸme Madde 11 h¿k¿mlerine uygun olarak saĵlanēr. Ancak, ayniyet 

ºnlemlerinin demiryolu ĸirketleri tarafēndan alēnmasē halinde hareket idaresi, normal olarak 

b¿y¿k konteynerleri m¿h¿rlemez. M¿h¿r tatbik edilmesi halinde, TR transfer notunun 3A ve 3B 

yapraklarēnda g¿mr¿ĵ¿n kullanēmēna ayrēlmēĸ alan, uygun ĸekilde onaylanēr.  

 

Madde 90 

 

TR transfer notu yapraklarının kullanılması 
 

1. Eĸyanēn Topluluk i­indeki bir noktadan bir veya birden fazla EFTA ¿lkesinin topraklarē 

¿zerinden Topluluk i­indeki baĸka bir noktaya taĸēndēĵē durumlar hari­, taĸēma iĸletmesi, 

TR transfer notunun 1, 2 ve 3A yapraklarēnē varēĸ idaresine teslim eder.  

 

2. Varēĸ idaresi, 1 ve 2'inci yapraklarē m¿h¿rledikten sonra bunlarē derhal taĸēma iĸletmesine 

iade eder ve 3A yapraĵēnē saklar.  

 

 

EķYANIN ¦¢¦NC¦ ¦LKELERE VEYA ¦¢¦NC¦ ¦LKELERDEN TAķINMASI 

 

Madde 91 

 

Üçüncü ülkelere taşıma 
 

1. Bir taĸēma iĸleminin Akit Taraflarēn topraklarē i­inde baĸlamasē ve Akit Taraflarēn 

topraklarē dēĸēnda bitecek olmasē halinde, Madde 88(1) ila (9) ve Madde 89 uygulanēr. 

 

2. Eĸyanēn Akit Taraflarēn topraklarēndan ­ēktēĵē sēnēr istasyonundan sorumlu g¿mr¿k idaresi, 

varēĸ idaresi olarak hareket eder. 

 

3. Varēĸ idaresinde iĸlem yapēlmasē gerekli deĵildir. 

 

Madde 92 

 

Üçüncü ülkelerden taşıma 
 

1. Bir taĸēma iĸleminin Akit Taraflarēn topraklarē dēĸēnda baĸlamasē ve Akit Taraflarēn 

topraklarē i­inde bitecek olmasē halinde eĸyanēn Akit Taraflarēn topraklarēna girdiĵi sēnēr 
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istasyonundan sorumlu g¿mr¿k idaresi, hareket idaresi olur. Hareket idaresinde iĸlem 

yapēlmasē gerekli deĵildir. 

 

2. Eĸyanēn sunulduĵu idare, varēĸ idaresi olarak hareket eder. Madde 90'da ºngºr¿len 

iĸlemler, varēĸ idaresinde ger­ekleĸtirilir. 

 

Madde 93 

 

Akit Tarafların toprakları üzerinden taşıma 

 

1. Bir taĸēma iĸleminin Akit Taraflarēn topraklarēnda baĸlamasē ve dēĸēnda bitecek olmasē 

halinde hareket idaresi ve varēĸ idaresi olarak hareket edecek olan g¿mr¿k idareleri, sērasē 

ile Madde 92(1) ve Madde 91(2)ôde belirtilen idareler olur. 

 

2. Hareket veya varēĸ idarelerinde iĸlem yapēlmasē gerekli deĵildir. 

 

Madde 94 

 

Eşyanın gümrük statüsü 
 

Madde 92(1) veya 93(1) kapsamēnda taĸēnan eĸyanēn, Topluluk stat¿s¿ Ek II h¿k¿mlerine gºre 

belirlenmediĵi takdirde, T1 rejimi kapsamēnda taĸēndēĵē kabul edilir. 

 

 

KISIM 3 

 

DĶĴER H¦K¦MLER 

 

Madde 95 

 

Yükleme listeleri 

 

1. Bu Ek Madde 22(5) ve Ķlave V husus 24, CIM taĸēma belgesi veya TR transfer notuna 

eĸlik eden y¿kleme listelerine uygulanēr. Bu listelerin sayēsē, hangisi ibraz edilmiĸse CIM 

taĸēma belgesi veya TR transfer notunda eĸlik eden belgelere iliĸkin bilgiler i­in ayrēlmēĸ 

kutuda gºsterilir. 

 

 Ayrēca, y¿kleme listesi CIM taĸēma belgesinin ilgili olduĵu vagon numarasēnē veya uygun 

olduĵunda eĸyanēn bulunduĵu konteynerin numarasēnē i­erir. 

 

2. Akit Taraflarēn topraklarē i­inde baĸlayan ve hem T1 hem de T2 rejimi kapsamēndaki 

eĸyanēn birlikte taĸēndēĵē iĸlemler i­in ayrē y¿kleme listeleri kullanēlēr. TR transfer notlarē 

kapsamēnda b¿y¿k konteynerlerle taĸēnan her iki rejime tabi eĸyanēn bulunduĵu her bir 

b¿y¿k konteyner i­in ayrē liste doldurulur. 

 

 T1 ve T2 rejimine tabi eĸyanēn her birine iliĸkin y¿kleme listelerinin sēra numaralarē, 

duruma gºre, CIM sevkiyat belgesinde veya TR transfer notunda eĸyanēn tanēnmasē i­in 

ayrēlmēĸ olan kutuya yazēlēr. 
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3. Bir ve ikinci fēkralarda belirtilen koĸullarda ve Madde 67 ila 96ôda ºngºr¿len usuller 

bakēmēndan CIM taĸēma belgesine veya TR transfer notuna eĸlik eden y¿kleme listeleri, 

bunlarēn ayrēlmaz bir par­asēnē oluĸturur ve aynē hukuki sonu­lara sahiptir. 

 

 Bu y¿kleme listelerinin aslē ¿zerinde sevk eden istasyonun m¿hr¿ bulunur. 

 

 

KISIM 4 

 

KOMBĶNE KARAYOLU DEMĶRYOLU TAķIMACILIĴI Ķ¢ĶN NORMAL VE 

BASĶTLEķTĶRĶLMĶķ USULLERĶN KAPSAMI 

 

Madde 96 

 

1. Madde 67 ila 95 h¿k¿mleri, Baĸlēk IIôde belirtilen rejimlerin kullanēlmasēnē engellemez. 

Bununla birlikte, Madde 69 ve 71 veya 83 ve 86 h¿k¿mleri uygulanēr.  

 

2. Birinci fēkrada belirtilen durumlarda kullanēlan T1 veya T2 belgesine/belgelerine iliĸkin 

bilgiler, CIM taĸēma belgesi veya TR transfer notu doldurulurken ekli belgelere iliĸkin 

bilgiler i­in ayrēlmēĸ olan kutuya a­ēk­a yazēlēr.  

 

 Bu bilgiler, kullanēlan her belgenin t¿r¿, d¿zenleyen idare, tarih ve tescil numarasēnē 

kapsar. 

 

 Ayrēca, CIM taĸēma belgesinin 2ôinci yapraĵē ve TR transfer notunun 1 ve 2ônci yapraklarē, 

T1 veya T2 iĸleminde yer alan en son demiryolu istasyonundan sorumlu demiryolu ĸirketi 

tarafēndan tasdik edilir. Bu ĸirket, eĸyanēn taĸēnmasēnēn, belirtilen transit belgesi veya 

belgeleri kapsamēnda ger­ekleĸtirilmekte olduĵunu belirledikten sonra belgeyi tasdik eder.  

 

 Birinci fēkrada ve bu fēkranēn ilk bendinde belirtilen ortak transit iĸleminin bir EFTA 

¿lkesinde sona ermesi durumunda bu ¿lke, CIM taĸēma belgesinin 2ônci yapraĵēnēn veya 

TR transfer notunun 1 ve 2ôinci yapraklarēnēn, bu ortak transit iĸleminde yer alan en son 

istasyondan sorumlu g¿mr¿k idaresine ibraz edilmesini zorunlu tutabilir. Bu g¿mr¿k 

idaresi, eĸyanēn taĸēnmasēnēn, belirtilen transit belgesi veya belgeleri uyarēnca 

ger­ekleĸtirilmekte olduĵunu belirledikten sonra sºz konusu yapraĵē m¿h¿rler. 

 

3. Bir ortak transit iĸleminin Madde 80 ila 94ôe uygun olarak bir TR transfer notu 

kapsamēnda ger­ekleĸtirilmesi halinde bu iĸlem i­in kullanēlan CIM taĸēma belgesi, Madde 

67 ila 79 ve Madde 96(1) ve (2) kapsamē dēĸēnda tutulur. CIM taĸēma belgelerinde ekli 

belgelere iliĸkin bilgiler i­in ayrēlmēĸ olan kutuda TR transfer notu a­ēk­a belirtilir. Bu 

kutuda, ñTR transfer notu ñ kelimelerinin ardēndan seri numarasē yer alēr. 

 

4. Baĸlēk IIôde belirtilen rejim kapsamēnda yapēlan bir veya birden fazla transit beyannamesi 

kapsamēnda kombine karayolu-demiryolu taĸēmasē ile sevk edilmekte olan eĸyanēn 

demiryolu ĸirketi tarafēndan bir demiryolu terminalinde kabul edilmesi ve vagonlara 

y¿klenmesi halinde, bu demiryolu ĸirketleri, demiryolu ile taĸēma sērasēnda ihlal veya 

usuls¿zl¿ĵ¿n yapēldēĵē veya yapēldēĵēnēn kabul edildiĵi ¿lkede ge­erli bir teminat 

bulunmamasē ve vergi ve diĵer y¿k¿ml¿l¿klerin asēl sorumludan tahsil edilmesinin 

m¿mk¿n olmamasē halinde, bu ihlal veya usuls¿zl¿klere iliĸkin tutarlarēn ºdenmesi 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ ¿stlenir.  
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Madde 97 

 

İzinli gönderici ve alıcı 

 

1.  Madde 67 ila 96 uyarēnca CIM taĸēma belgesi veya TR transfer notu kapsamēnda 

gºnderilecek eĸya i­in transit beyannamesinin hareket idaresine sunulmasē 

gerekmediĵinde, yetkili makamlar CIM taĸēma belgesinin 1, 2 ve 3'¿nc¿ yapraklarē veya 

TR transfer notunun 1, 2, 3A ve 3B yapraklarēnda duruma gºre ñT1ò,òT2ò veya ñT2Fò 

sembol¿n¿n bulunmasēnēn saĵlanmasēna yºnelik gerekli ºnlemleri alēr.  

 

2.  Madde 67 ila 96 uyarēnca taĸēnan eĸyanēn izinli alēcēya gºnderilecek olmasē durumunda, 

yetkili makamlar, Madde 64(2) ve Madde 66(1)(a)ôya istisna olarak, CIM taĸēma 

belgesinin 2 ve 3'¿nc¿ yapraklarē veya TR transfer notunun 1, 2 ve 3A yapraklarēnēn 

doĵrudan demiryolu ĸirketi veya taĸēma iĸletmeleri tarafēndan varēĸ idaresine teslim 

edilmesini ºngºrebilir. 

 

(Madde 98 ila 110: boĸ) 

 

 

B¥L¦M VIII 

 

EķYANIN HAVAYOLU ĶLE TAķINMASINA ĶLĶķKĶN BASĶTLEķTĶRĶLMĶķ USUL 

 

Madde 111 

 

Basitleştirilmiş usul (düzey 1) 

 
1. Uluslararasē Sivil Havacēlēk Sºzleĸmesi Ek 9 Ķlave 3'teki ºrneĵe i­erik olarak uymasē 

durumunda, havayolu ĸirketinin transit beyannamesi olarak eĸya manifestosu 

kullanmasēna izin verilebilir (basitleĸtirilmiĸ usul ï d¿zey 1). 

 

Ortak transit iĸlemleri i­in izinde, manifesto formu ve hareket ve varēĸ havalimanlarē 

gºsterilir. Havayolu ĸirketi ilgili havalimanlarēnēn her birinin yetkili makamlarēna iznin 

bir ºrneĵini gºnderir. 

 

2. Taĸēma iĸleminin, T1 rejimi ve T2 rejimi kapsamēnda taĸēnmasē gereken eĸyayē i­ermesi 

durumunda, bunlar ayrē manifestolarda listelenir. 

 

3. Her manifestoda, havayolu ĸirketi tarafēndan;  

 

- eĸya T1 rejimi kapsamēnda taĸēndēĵēnda ñT1ò sembol¿; 

 

- eĸya T2 rejimi kapsamēnda taĸēndēĵēnda duruma gºre ñT2ò veya ñT2Fò sembol¿ 

 

 ile tarih ve imza bulunur. 

 

4. Manifesto ayrēca: 

 

- eĸyayē taĸēyan havayolu ĸirketinin adē, 
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- u­uĸ numarasē, 

 

- u­uĸ tarihi, 

 

- y¿kleme (hareket) ve boĸaltma (varēĸ) havalimanēnēn adē  

 

ve manifestodaki her bir sevkēyat i­in: 

 

- hava konĸimentosu numarasē, 

 

- kap adedi, 

 

- eĸyanēn tanēnmasē i­in gerekli t¿m bilgileri i­eren normal ticari tanēmē, 

 

- br¿t aĵērlēk  

 

bilgilerini i­erir. 

 

Eĸyanēn gruplandērēlmasē durumunda, uygun olduĵunda, eĸyanēn tanēmē yerine 

ñkonsolideò ifadesi kullanēlēr. Bu durumda, manifestodaki eĸyaya iliĸkin hava 

konĸimentolarē, eĸyanēn ayērt edilmesi i­in gerekli t¿m bilgileri i­eren normal ticari 

tanēmēnē i­erir. 

 

5. Manifestonun en az iki n¿shasē, bunun bir n¿shasēnē saklayacak olan hareket 

havalimanēndaki yetkili makamlara sunulur. 

 

Bu makamlar, kontrol amacēyla, manifestoda belirtilen sevkiyatlara iliĸkin hava 

konĸimentolarēnēn tamamēnēn sunulmasēnē isteyebilir.  

 

6. Manifestonun bir n¿shasē, bunu saklayacak olan varēĸ havalimanēndaki yetkili 

makamlara sunulur.  

 

Bu makamlar, kontrol amacēyla, havalimanēnda boĸaltēlan sevkiyatlarēn tamamēna 

iliĸkin manifesto ve hava konĸimentolarēnēn sunulmasēnē isteyebilir.  

 

7. Varēĸ havalimanēndaki yetkili makamlar, kendilerine ºnceki ay i­inde sunulan 

manifestolarēn havayolu ĸirketleri tarafēndan hazērlanmēĸ listesini onayladēktan sonra her 

ay hareket havalimanēndaki yetkili makamlara gºnderir.  

 

Bu listede her manifestoya iliĸkin: 

 

- manifestonun referans numarasē, 

 

- ¿­¿nc¿ fēkraya uygun olarak manifestonun, transit beyannamesi h¿km¿nde olduĵunu 

gºsteren sembol, 

 

- eĸyayē taĸēmēĸ olan havayolu ĸirketinin adē (kēsaltēlabilir),  

 

- u­uĸ numarasē ve 
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- u­uĸ tarihi 

 

yer alēr.  

 

Ķzin, birinci bentte belirtilen bilgilerin havayolu ĸirketleri tarafēndan iletilmesini de 

ºngºrebilir. 

 

Bu listede yer alan manifestolardaki bilgilere iliĸkin usuls¿zl¿k yapēldēĵēnēn 

belirlenmesi durumunda, varēĸ havalimanēndaki yetkili makamlar ºzellikle ilgili eĸyaya 

iliĸkin havayolu konĸimentolarēnē belirterek hareket havalimanēndaki yetkili makamlara 

ve izni veren makama bildirir. 

 

Madde 112 

 

Basitleştirilmiş usul – düzey 2 

 
1. ¥nemli sayēda u­uĸ ger­ekleĸtiren bir havayolu ĸirketinin, transit beyannamesi olarak 

veri deĵiĸim sistemleri ile iletilen manifesto kullanmasēna izin verilebilir 

(basitleĸtirilmiĸ usul ï d¿zey 2).  

 

Madde 45(1)(a)ôya istisna olarak, havayolu ĸirketlerinin, bºlgesel bir ofisi bulunmasē 

durumunda, bir Akit Tarafta yerleĸik olmasē gerekli deĵildir.  

 

2. Ķzin i­in bir baĸvuru alēnmasē halinde, yetkili makamlar, topraklarēnda hareket ve varēĸ 

havalimanlarēnēn birbirlerine elektronik veri deĵiĸim sistemi ile baĵlantēlē bulunduĵu diĵer 

¿lkelerin makamlarēna bilgi verir. 

 

 Bildirim tarihinden itibaren altmēĸ g¿n i­inde itiraz edilmezse yetkili makamlar izin 

d¿zenler. 

 

 Bu izin, ilgili b¿t¿n ¿lkelerde ge­erli olur ve sadece izinde belirtilen havalimanlarē 

arasēndaki ortak transit iĸlemlerine uygulanēr. 

 

3. Basitleĸtirme, aĸaĵēdaki ĸekilde uygulanēr: 

 

(a) hareket havalimanēnda d¿zenlenen manifesto, varēĸ havalimanēna elektronik veri 

deĵiĸimi sistemi ile iletilir, 

 

(b) havayolu ĸirketi, manifestoda ilgili kalemin karĸēsēna: 

 

- eĸya T1 rejimi kapsamēnda taĸēnēyorsa, ñT1ò sembol¿n¿, 

 

- eĸya T2 rejimi kapsamēnda taĸēnēyorsa duruma gºre ñT2ò veya ñT2Fò sembol¿n¿, 

 

- hali hazērda transit rejimine tabi tutulmuĸ eĸya i­in ñTDò harflerini (bu 

durumda havayolu ĸirketi, transit beyannamesinin referans numarasē ve tarihi 

ve d¿zenleyen idarenin adēnēn yanē sēra kullanēlan rejim i­in referans ile ñTDò 

harflerini de ilgili hava konĸimentosuna yazar), 

 



58 
 

- transit rejimine tabi olmayan Topluluk eĸyasē i­in duruma gºre ñCò (ñT2Lòye 

eĸdeĵer) veya ñFò (ñT2LFòye eĸdeĵer) harfini,  

 

- ihra­ edilecek olan ve transit rejimine tabi olmayan Topluluk eĸyasē i­in 

duruma gºre ñXò harfini 

 

yazar. 

 

Manifesto Madde 111(4)ôte ºngºr¿len bilgileri de i­ermelidir. 

 

(c) varēĸ havalimanēndaki yetkili makamlara veri deĵiĸimi manifestosu ulaĸtēĵēnda ve 

eĸya bu makamlara sunulduĵunda, ortak transit iĸleminin sona erdiĵi kabul edilir, 

 

(d) veri deĵiĸimi manifestosunun bir ­ēktēsē, talep ¿zerine hareket ve varēĸ 

havalimanēndaki yetkili makamlara sunulur, 

 

(e) havayolu ĸirketinin tuttuĵu kayētlar, asgari (b)ôde belirtilen bilgileri i­erir, 

 

(f) hareket havalimanēndaki yetkili makamlar risk analizine dayalē denetimler 

ger­ekleĸtirir, 

 

(g) varēĸ havalimanēndaki yetkili makamlar risk analizine dayalē denetimler 

ger­ekleĸtirir ve gerektiĵinde elektronik veri deĵiĸimi sistemi ile alēnan 

manifestolarēn gerekli bilgilerini teyit amacēyla hareket havalimanēndaki yetkili 

makamlara iletir. 

 

4. Baĸlēk II Bºl¿m VI ve Baĸlēk IV h¿k¿mleri saklē kalmak ¿zere: 

 

- havayolu ĸirketi, t¿m ihlal ve usuls¿zl¿kleri yetkili makamlara bildirir; 

 

- varēĸ havalimanēndaki yetkili makamlar, t¿m ihlal ve usuls¿zl¿kleri ilk fērsatta 

hareket havalimanēndaki yetkili makamlara ve izni d¿zenleyen makama bildirir. 

 

 

B¥L¦M IX 
 

BORU HATTI ĶLE EķYA TAķIMA Ķ¢ĶN BASĶTLEķTĶRĶLMĶķ USUL 

 

Madde 113 

 

1. Boru hattē ile eĸya taĸēma i­in ortak transit rejiminin kullanēlmasē durumunda, rejime 

iliĸkin iĸlemler, iki ila beĸinci fēkralar uyarēnca ger­ekleĸtirilir.  

 

2. Boru hattē ile taĸēnan eĸyanēn aĸaĵēdaki hallerde ortak transit rejimine tabi tutulduĵu 

kabul edilir: 

 

- bir Akit Tarafēn G¿mr¿k Bºlgesi'ne boru hattē ile gelen eĸyanēn bu bºlgeye giriĸinde, 

 

- bir Akit Tarafēn G¿mr¿k Bºlgesi'nde bulunan eĸyanēn boru hattē sistemine 

verildiĵinde.  
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Gerektiĵinde eĸyanēn Topluluk stat¿s¿, Ek II h¿k¿mleri uyarēnca belirlenir. 

 

3. Ķkinci fēkrada belirtilen eĸyanēn Akit Taraflarēn topraklarēna girdiĵi ¿lke topraklarē 

¿zerinden ge­en veya taĸēmanēn baĸladēĵē ¿lkede bulunan boru hattē iĸleticisi bu eĸya i­in 

asēl sorumludur. 

 

4. Madde 4(2) ­er­evesinde, eĸyanēn topraklarē ¿zerinden boru hattē ile taĸēndēĵē ¿lkede 

yerleĸik boru hattē iĸleticisi, taĸēyēcē olarak kabul edilir. 

 

5. Sekizinci fēkra h¿k¿mleri saklē kalmak ¿zere, boru hattē ile taĸēnan eĸya alēcēnēn tesislerine 

vardēĵēnda veya alēcēnēn daĵētēm ĸebekesine kabul edilerek kayētlarēna girdiĵinde ortak 

transit rejiminin sona erdiĵi kabul edilir. 

 

6. Ķkinci fēkra h¿k¿mleri uyarēnca boru hattē ile iki Akit Taraf arasēnda taĸēnan eĸyanēn ortak 

transit rejimine tabi tutulduĵu kabul edildiĵinde ve iĸlem sērasēnda boru hattē ile taĸēma i­in 

rejimin kullanēlmadēĵē bir Akit Tarafēn topraklarēnē ge­tiĵinde, eĸyanēn bu topraklardan 

ge­iĸi sērasēnda rejim askēya alēnēr.  

 

7. Eĸyanēn, boru hattē ile taĸēma i­in ortak transit rejiminin kullanēlmadēĵē bir Akit Taraftan 

boru hattē ile bu rejimin kullanēldēĵē bir Akit Taraftaki varēĸ noktasēna taĸēnmasē halinde 

rejimin, eĸyanēn sºz konusu rejimin kullanēldēĵē Akit Tarafēn topraklarēna girdiĵi anda 

baĸladēĵē kabul edilir.  

 

8. Eĸyanēn, boru hattē ile taĸēma i­in ortak transit rejiminin kullanēldēĵē bir Akit Taraftan boru 

hattē ile bu rejimin kullanēlmadēĵē bir Akit Taraftaki varēĸ noktasēna taĸēnmasē halinde sºz 

konusu rejimin, eĸya ortak transit rejimini kullanan Akit Tarafēn topraklarēnē terk ettiĵinde 

sona erdiĵi kabul edilir. 

 

9. Eĸyanēn taĸēnmasēna katēlan iĸletmeler kayētlarē tutar ve bu kayētlarē bu Maddede belirtilen 

ortak transit iĸlemlerine iliĸkin olarak yetkili makamlarca gerekli gºr¿len kontrollerin 

yapēlabilmesi amacēyla hazēr bulundurur. 
 

 

BAķLIK IV 

 

BOR¢ VE TAHSĶLAT 

 

Madde 114 

 

Borcun doğması 

 
1.  Madde 3(1)ôde belirtilen bor­: 

 

(a) eĸyanēn ortak transit rejiminden mevzuata aykērē olarak ­ēkarēlmasē veya 

 

(b) eĸya mevzuata aykērē olarak ­ēkarēlmamakla birlikte, ortak transit rejiminin 

kullanēlmasēndan doĵan y¿k¿ml¿l¿klerden birinin yerine getirilmemesi veya 

eĸyanēn ortak transit rejimine tabi tutulmasēna iliĸkin bir koĸula uyulmamasē, 

 

durumunda doĵar. 
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Bununla birlikte, rejimin doĵru uygulanmasēna ºnemli etkisi olmayan;  

 

(i) eĸyanēn g¿mr¿k gºzetiminden mevzuata aykērē olarak ­ēkarēlmasēna yºnelik bir 

giriĸim oluĸturmamasē, 

 

(ii)  ilgili kiĸi adēna a­ēk bir ihmal anlamēna gelmemesi, 

 

(iii)  eĸyanēn durumunu rejim h¿k¿mlerine uygun hale getirmek i­in gerekli iĸlemlerin 

sonradan ger­ekleĸtirilmiĸ olmasē 

 

koĸullarēnēn oluĸtuĵu durumlarda g¿mr¿k borcu doĵmaz. 

 

Akit Taraflar ikinci alt paragrafēn uygulanabileceĵi durumlarē belirler. 

 

2. Bor­: 

 

(a) eĸyanēn ortak transit rejiminden mevzuata aykērē olarak ­ēkarēldēĵē anda veya 

 

(b) uyulmadēĵē takdirde borcu doĵuran bir y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n yerine getirilmesinin 

durduĵu anda veya eĸyanēn rejime tabi tutulmasēnē d¿zenleyen bir koĸulun yerine 

getirilmediĵinin sonradan tespit edilmesi durumunda eĸya rejime tabi tutulduĵu 

anda 

 

doĵar. 

 

3. Ķlgili kiĸinin 1(b) fēkrasē uyarēnca eĸyanēn ortak transit rejimine tabi tutulmasēndan 

doĵan y¿k¿ml¿l¿klerin yerine getirilmemesinin, eĸyanēn tabiatē, ºngºr¿lemeyen 

koĸullar, m¿cbir sebepler veya yetkili makamlarēn izni nedeniyle bu eĸyanēn tamamen 

tahrip olmasē veya tekrar yerine konulamayacak ĸekilde kaybēndan dolayē olduĵunu 

kanētlamasē durumunda, ortak transit rejimine tabi tutulan eĸya ile ilgili bir borcun 

doĵmadēĵē kabul edilir. 

 

 Kullanēlamaz hale gelen eĸyanēn yerine konulamayacak ĸekilde kaybedildiĵi kabul 

edilir. 

Madde 115 
 

Borçlunun belirlenmesi 

 

1. Madde 114(1)(a)ôda belirtilen durumda, bor­lu: 

 

(a) eĸyayē ortak transit rejiminden ­ēkaran kiĸi, 

 

(b) bºyle bir ­ēkarmaya iĸtirak eden ve eĸyanēn ortak transit rejiminden ­ēkarēlmakta 

olduĵunu bilen veya makul olarak bilmesi gereken kiĸiler, 

 

(c) bu eĸyayē edinen veya bulunduran ve eĸyayē edindiĵi veya aldēĵē zaman eĸyanēn 

ortak transit rejiminden ­ēkarēlmēĸ olduĵunu bilen veya makul olarak bilmesi 

gereken kiĸiler ve 
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(d) asēl sorumlu 

 

olur. 

 

2. Madde 114(1)(b)ôde belirtilen durumda, bor­lu, eĸyanēn ortak transit rejimine tabi 

tutulmasēndan doĵan y¿k¿ml¿l¿kleri yerine getirmesi veya eĸyanēn ortak transit 

rejimine tabi tutulmasē i­in ºngºr¿len koĸullara uymasē istenilen kiĸi olur. 

 

3. Aynē borcun ºdenmesinden birden fazla kiĸinin y¿k¿ml¿ olmasē durumunda, bu kiĸiler 

borcun ºdenmesinden m¿ĸtereken ve m¿teselsilen y¿k¿ml¿ olur. 

 

Madde 116 

 

Borcun doğduğu yerin belirlenmesi 

 

1. Bor­: 

 

(a)  borcu doĵuran olayēn olduĵu yerde veya 

 

(b) bu yerin belirlenmesi m¿mk¿n olmadēĵēnda, yetkili makamlarēn eĸyanēn bor­ 

doĵuran bir durumda olduĵu sonucuna vardēĵē yerde veya 

 

(c) borcun doĵduĵu yer,  (a) ve (b) bentlerine gºre belirlenemediĵinde: 

 

- s¿renin maksimum bir ay uzatēlmasēnē gerektiren bir tahsilat talebi 

gºnderilmedik­e, eĸyanēn varēĸ idaresine sunulmasē gereken tarihten itibaren 

yedi ay i­inde veya 

 

- asēl sorumlunun yetersiz bilgi sunmasē veya hi­ bilgi sunmamasē durumunda, 

Madde 41(5)ôde belirtilen s¿re sēnērēnēn aĸēlmasēndan itibaren bir ay i­inde 

 

ñSēnēr Ge­iĸ Bildirimiò mesajēnē gºnderen son giriĸ idaresinden sorumlu ¿lkede 

veya bu mesajēn bulunmamasē durumunda, hareket idaresinden sorumlu ¿lkede  

 

doĵar. 

  

2. Madde 117(1)ôde belirtilen yetkili makamlar, borcun doĵduĵu veya bu Maddeye gºre 

doĵmuĸ olduĵu kabul edilen ¿lkenin yetkili makamlarēdēr. 

 

Madde 117 

 

Borçluya yönelik işlemler 

 

1.      Yetkili makamlar: 

 

(a)     bor­ tutarēnē hesaplayacak ve 

 

(b)     bor­luyu belirleyecek 

 

durumda olduklarēnda derhal borcun tahsil edilmesine yºnelik iĸlemleri baĸlatēr. 
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2. Bu ama­la, zamanaĸēmēna iliĸkin h¿k¿mlere tabi olarak, bu makamlar bor­ tutarēnē Akit 

Taraflarda ge­erli yºntemleri kullanarak ve zorunlu s¿reler i­inde bor­luya bildirir. 

 

3.      Ķkinci fēkra uyarēnca bildirilen her bor­, bor­lu tarafēndan ilgili Akit Taraflarda ge­erli 

yºntemler kullanēlarak ve zorunlu s¿reler i­inde ºdenir. 

 

4.      Borcun tahsil edilmesine iliĸkin iĸlemlerin baĸlatēlmasēnē m¿teakip, Madde 116 uyarēnca 

belirlenen yetkili makamlar borcun doĵmasēna yol a­an olaylarēn olduĵu yerle ilgili 

kanēt elde ederse ve bu yer bir baĸka Akit Tarafta ise, yetkili makamlar derhal sºz 

konusu olaylarēn olduĵu yerden sorumlu makamlara (talepte bulunulan makamlar) tevsik 

edici belgelerin onaylē bir n¿shasē dahil gerekli t¿m belgeleri gºnderir. 

 

         Talepte bulunulan makamlar, bildirimin alēndēĵēnē teyit eder ve tahsilattan sorumlu olup 

olmadēklarēnē belirtir. ¦­ ay i­inde cevap alēnmadēĵē takdirde, ilk makamlar baĸlattēklarē 

tahsilat iĸlemlerine derhal devam eder. 

 

5.      Talepte bulunulan makamlarēn yetkili olmasē durumunda, dºrd¿nc¿ fēkranēn ikinci 

paragrafēnda belirilen ¿­ aylēk s¿reden sonra uygun olduĵunda ve ilk makamlarēn derhal 

bilgilendirilmesi koĸuluyla borcun tahsilatē i­in yeni iĸlemler baĸlatēr.  

 

         Talepte bulunulan makamlar ilk makamlara tahsilat i­in iĸlem yapmaya karar verdiklerini 

bildirir bildirmez, ilk makamlarca baĸlatēlmēĸ ancak tamamlanmamēĸ t¿m tahsilat 

iĸlemleri askēya alēnēr. 

  

 Talepte bulunulan makamlar sºz konusu tutarē tahsil ettiklerine iliĸkin kanēt sunar 

sunmaz, ilk makamlar hali hazērda tahsil ettikleri tutarē geri ºder veya tahsilat 

iĸlemlerini iptal eder. 

 

Madde 118 

 

Kefile yönelik işlemler 

 

1.      Dºrd¿nc¿ fēkra h¿k¿mleri saklē kalmak ¿zere, kefilin y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ borcun ºdenmesi 

gerekebileceĵi s¿rece devam eder.  

 

2. Rejimin ibra edilmediĵi durumda, hareket ¿lkesinin yetkili makamlarē, eĸyanēn varēĸ 

idaresine sunulmasē gereken tarihten itibaren dokuz ay i­inde rejimin ibra edilmediĵini 

kefile bildirir. 

 

3. Rejimin ibra edilmediĵi durumda, Madde 116 uyarēnca belirlenen yetkili makamlar, 

transit beyannamesinin kabul tarihinden itibaren ¿­ yēl i­inde kefile transit 

beyannamesinin ñHareket Referans Numarasēò ve tarihini, hareket idaresinin adēnē, asēl 

sorumlunun adēnē ve ilgili tutarē belirterek, sºz konusu ortak transit iĸlemi i­in y¿k¿ml¿ 

olduĵu borcu ºdemesi gerektiĵini veya gerekebileceĵini bildirir.  

4. Ķki ve ¿­¿nc¿ fēkralarda ºngºr¿len bildirimlerden biri s¿re sēnērēnēn dolmasēndan ºnce 

kefile yapēlmamēĸsa kefil y¿k¿ml¿l¿klerinden kurtulur. 

 

5. Bu bildirimlerden birinin yapēlmēĸ olmasē durumunda, kefile borcun tahsil edildiĵi veya 

rejimin ibra edildiĵi bildirilir. 
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Madde 119 

 

Tahsilat için işbirliği ve bilgi değişimi  

 

Sºzleĸme Madde 13a saklē kalmak ¿zere ve Madde 116 uyarēnca ¿lkeler tahsilata yetkili 

makamlarēn belirlenmesinde birbirine yardēm eder. 

 

Bu makamlar, hareket idaresince kabul edilen transit beyannameleri ile ilgili olarak bir borcun 

doĵduĵu t¿m olaylarē ve bor­luya yºnelik tahsilat i­in alēnan ºnlemleri hareket idaresine ve 

teminat idaresine bildirir. Ayrēca, bu makamlar hareket idaresinin transit iĸlemini ibra 

edebilmesi amacēyla vergi ve diĵer y¿klerin tahsil edildiĵini hareket idaresine bildirir. 

 



64 
 

 

Ķlave I
32

 

 

Y¦KSEK KA¢AK¢ILIK RĶSKĶ Ķ¢EREN EķYA 

(Ek I Madde 1(3)ôde belirtildiĵi ¿zere) 

 

1 2 3 4 5 

Armonize 

sistem 

nomanklatür 

kodu 

Eşyanın tanımı 
Asgari 

miktar  

Hassas 

eşya 

kodu
33

 

Asgari bireysel 

teminat oranı 

0207 12 

0207 14 

0105 pozisyonuna giren ve 

Gallus domesticus t¿r¿ne ait 

k¿mes hayvanlarēnēn etleri ve 

yenilen sakatatē 

(dondurulmuĸ), 

3.000 kg  -  

1701 11 

1701 12 

1701 91 

1701 99 

Kamēĸ veya pancar ĸekeri ve 

kimyaca saf sakaroz (katē 

halde) 

7.000 kg  - 

- 

- 

- 

2208 20 

2208 30 

2208 40 

2208 50 

2208 60 

2208 70 

y 2208 90 

Alkoll¿ i­kiler, likºrler ve 

diĵer alkoll¿ i­ecekler 

5 hl  

 

 

 

 

 

1 

2.500 ú/hl saf 

alkol 

2402.20 T¿t¿n i­eren sigaralar 35.000 adet  120 ú/1000 adet 

2403.10 Ķ­ilen t¿t¿n (herhangi bir 

oranda t¿t¿n yerine ge­en 

maddeleri i­ersin i­ermesin) 

35 kg  

- 

 

                                                      
32

  1/2009 sayēlē ve 31/07/2009 tarihli Karar ile deĵiĸik (L 207 sayēlē ve 11/08/2009 tarihli AT R.G.). 
33

  Transit bilgilerinin elektronik veri iĸleme teknikleri yoluyla deĵiĸimi yapēldēĵēnda ve Armonize Sistem 

nomanklat¿r kodunun, s¿tun 2ôde yer alan eĸyanēn kesin olarak belirlenmesi i­in yeterli olmadēĵēnda, s¿tun 

4ôte yer alan hassas eĸya kodu ve s¿tun 1ôde yer alan armonize sistem nomanklat¿r kodunun her ikisi de 

kullanēlmalēdēr. 
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Ķlave II
34

 

 

MÜHÜR ÖZELLİKLERİ 

 

Bu Ek Madde 31ôde belirtilen m¿h¿rler, en az aĸaĵēdaki ºzellikleri taĸēr ve aĸaĵēdaki teknik 

ĸartlara uygun olur: 

 

(a) Temel ºzellikler: 

 

M¿h¿rlerin: 

 

(1)  normal kullanēmda saĵlam kalmasē; 

 

(2) kolayca kontrol edilebilir ve tanēnabilir olmasē; 

 

(3) her t¿rl¿ kērma ve ­ēkarmanēn ­ēplak gºzle gºr¿lebilir izler bērakacak ĸekilde imal 
edilmiĸ olmasē; 

 

(4) tek bir kullanēm i­in tasarlanmēĸ olmasē; veya birden fazla kullanēm 

ama­lanēyorsa, her kullanēldēĵēnda a­ēk ve farklē bir kimlik iĸareti verilebilecek 

ĸekilde tasarlanmēĸ olmasē; 

 

(5) kimlik iĸaretlerinin bulunmasē 

 

gereklidir. 

 

(b) Teknik ĸartlar: 

 

(1) M¿h¿rlerin ĸekli ve boyutlarē, kullanēlan m¿h¿rleme yºntemine gºre deĵiĸebilir, 

ancak boyutlar kimlik iĸaretlerinin kolayca okunmasēna olanak verecek ĸekilde 

olmalēdēr. 

 

(2) M¿h¿rlerin kimlik iĸaretlerinin, sahtesinin yapēlmasē imkansēz ve taklit edilmesi 
zor olmalēdēr. 

 

(3) Kullanēlan malzeme, kaza sonucu kērēlmaya diren­li ve tespit edilemeyen sahte 

¿retimi veya yeniden kullanēmē ºnleyecek ĸekilde olmalēdēr. 

 

                                                      
34

  1/2008 sayēlē ve 16/06/2008 tarihli Karar ile deĵiĸik (L 274 sayēlē ve 15/10/2008 tarihli AT R.G.). 
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Ķlave III35 
 

MADDE 53 VE 54’TE BELİRTİLEN KOŞULLAR 

 

Koĸul  A­ēklamalar 

(1)  Yeterli deneyim 
 

 

Yeterli deneyim kanētē, bir indirimin talep edilmesinden ºnce 

aĸaĵēdaki s¿relerden birinde asēl sorumlu olarak ortak transit 

rejiminin d¿zenli ve doĵru kullanēmē ile saĵlanēr: 

-  Madde 53(3)(a) ve 54(1)ôin uygulanmasē i­in altē ay, 

-  Madde 53(3)(b) ve 54(2)(a)ônēn uygulanmasē i­in bir yēl, 

-  Madde 53(4) ve 54(2)(b)ônin uygulanmasē i­in iki yēl. 
 

(2)  Yetkili 

makamlarla ileri 

d¿zeyde iĸbirliĵi 

 

Asēl sorumlu, yetkili makamlarla ileri iĸbirliĵi d¿zeyine bu 

makamlarēn kontrollerini ger­ekleĸtirmesini ve ­ēkarlarēnē 

korumasēnē kolaylaĸtēran ºzel ºnlemleri transit iĸlemlerinin 

y¿r¿t¿lmesinde kullanmak suretiyle ulaĸēr.  

Yetkili makamlarē ikna etmesi koĸuluyla bu ºnlemler, diĵerlerinin 

yanē sēra: 

-  transit beyanēnēn doldurulmasēna iliĸkin belirli yºntemler veya 

-  transit beyannamelerinin i­eriĵi, zorunlu olmayan durumlarda da 

ek bilgi saĵlayan asēl sorumlu 

veya 

-  eĸyayē rejime tabi tutma iĸlemlerini tamamlama yºntemleri 

(ºrneĵin beyannamelerini daima aynē g¿mr¿k idaresine sunan 

asēl sorumlu)  

ile ilgili olabilir.  
 

(3)  Taĸēma 

iĸlemlerini 

yºnetimi altēnda 

bulundurma 

 

Asēl sorumlu, taĸēma iĸlemlerini yºnetimi altēnda bulundurduĵunu 

diĵerlerinin yanē sēra: 

(a) taĸēma iĸlemini kendisinin ger­ekleĸtirmesi ve y¿ksek 

g¿venlik standartlarē uygulamasē 

veya 

(b)  uzun s¿reli sºzleĸmeye baĵlē ve y¿ksek g¿venlik 

standartlarēna uygun hizmet sunan taĸēyēcē firmayē kullanmasē 

veya 

(c)  y¿ksek g¿venlik standartlarēna uygun hizmet sunan bir 

taĸēyēcēya sºzleĸmeyle baĵlē bir aracē taĸēyēcē firmayē 

kullanmasē 

suretiyle kanētlar. 

 
(4) Y¿k¿ml¿l¿kleri 

karĸēlayacak 

yeterli mali 

kaynak 

 

Asēl sorumlu, y¿k¿ml¿l¿klerini karĸēlayacak mali kaynaĵa sahip 

olduĵunu yetkili makamlara eĸya ile ilgili doĵabilecek borcu 

ºdeyecek mali kaynaklara sahip olduĵunu gºsteren kanētlarē sunar. 
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Ķlave IV36 

 

MADDE 54(7)’NİN UYGULANMASI 

 

Kapsamlı teminatın veya indirilmiş tutarda kapsamlı teminatın  

kullanılmasının geçici olarak yasaklanması 

  

1. Kapsamlē teminatēn veya indirilmiĸ tutarda kapsamlē teminatēn kullanēlmasēnēn ge­ici 

olarak yasaklanabildiĵi durumlar 

 

1.1. Ķndirilmiĸ tutarda kapsamlē teminatēn kullanēlmasēnēn ge­ici olarak yasaklanmasē 

 

Madde 54(6)ôda belirtilen óºzel koĸullarô birden fazla asēl sorumluyu kapsayan ve 

rejimin d¿zg¿n iĸlemesini riske atan ºnemli sayēda olayda, Madde 50 veya 57ônin 

uygulanmasēna raĵmen Madde 54(2)ôde belirtilen indirilmiĸ tutarda kapsamlē teminatēn, 

Ķlave Iôde yer alan herhangi bir eĸya ortak transit rejiminden ­ēkarēldēĵēnda, doĵacak 

g¿mr¿k vergileri ile diĵer y¿klerin ºngºr¿len s¿re sēnērē i­inde ºdenmesi i­in yeterli 

olmadēĵēnēn tespit edildiĵi bir durum anlamēna gelir. 

 

1.2. Kapsamlē teminatēn kullanēlmasēnēn ge­ici olarak yasaklanmasē 

 

Madde 54(7)ôde belirtilen ób¿y¿k ºl­ekli ka­ak­ēlēkô Madde 50 ya da 57 ve uygun 

olduĵunda Madde 54(6)ônēn uygulanmasēna raĵmen, Madde 54(1)ôde belirtilen 

kapsamlē teminatēn Ķlave Iôde yer alan herhangi bir eĸyanēn ortak transit rejiminden 

­ēkarēlmasē halinde, doĵacak g¿mr¿k vergileri ile diĵer y¿klerin ºngºr¿len s¿re i­inde 

ºdenmesi i­in yeterli olmadēĵēnēn tespit edildiĵi bir durum anlamēna gelir. Bu 

baĵlamda, ºzellikle bunlarēn uluslararasē organize su­ faaliyetlerinden kaynaklanmasē 

halinde, rejimden ­ēkarēlan eĸya hacmi ve ­ēkarma koĸullarē dikkate alēnmalēdēr.  

 

2. Kapsamlē teminatēn veya indirilmiĸ tutarda kapsamlē teminatēn kullanēlmasēnēn ge­ici 

olarak yasaklanmasēna iliĸkin karar alma usul¿ 

 

2.1. Madde 54(6) veya (7)ônin uygulanmasēnda, kapsamlē teminatēn veya indirilmiĸ tutarda 

kapsamlē teminatēn kullanēlmasēnē ge­ici olarak yasaklayan Ortak Komite Kararlarēnēn 

(bundan sonra ñKararò olarak anēlacak olan) kabul usul¿ aĸaĵēdaki ĸekildedir:  

 

2.2. Karar bir veya daha fazla Akit Tarafēn talebi ¿zerine alēnabilir.  

 

2.3.  Bir talep yapēldēĵēnda Akit Taraflar tespit ettikleri bilgileri birbirlerine iletir ve 1.1 ve 

1.2ôdeki koĸullarēn yerine getirilip getirilmediĵini dikkate alērlar. 

 

2.4. Akit Taraflar koĸullarēn yerine getirildiĵini kabul ederlerse 2.5ôte belirtilen yazēlē usulle 

kabul i­in Ortak Komiteye taslak bir karar iletirler. 

 

2.5. Komisyon Genel Sekreterliĵi Topluluk dēĸē Akit Taraflara taslak kararē gºnderir. 
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Genel Sekreterlik taslaĵē gºnderdiĵi tarihten itibaren otuz g¿n i­inde kendisine Akit 

Taraflardan yazēlē itiraz iletilmezse, karar kabul edilir. Genel Sekreterlik Akit Taraflara 

kararēn kabul edildiĵini bildirir. 

 

Genel Sekreterlik, s¿resi i­inde bir veya daha fazla Akit Taraftan kendisine itiraz 

iletilirse, itirazē diĵer Akit Taraflara bildirir. 

 

2.6. Her Akit Taraf kararēn yayēmlanmasēnē saĵlar. 

 

2.7. Karar on iki ay y¿r¿rl¿kte kalēr. Bununla birlikte Ortak Komite ge­erlilik s¿resinin 

uzatēlmasēna karar verebilir veya Akit Taraflarca yeniden deĵerlendirilmesini m¿teakip 

kararē iptal edebilir. 

 

3. Kapsamlē teminatēn kullanēlmasēnē yasaklamanēn finansal sonu­larēnēn hafifletilmesine 

iliĸkin ºnlemler  

 

Kapsamlē teminatēn kullanēlmasē, Ķlave I eĸyasē i­in ge­ici olarak yasaklandēĵēnda, 

kapsamlē teminat sahibi talebi ¿zerine bireysel teminat kullanabilir. Bu durumda, 

aĸaĵēdaki ºzel koĸullar uygulanēr: 

 

-  bireysel teminat, bu Ķlaveôye atēfta bulunan ve sadece kararda belirtilen eĸyayē 

kapsayan ºzel bir teminat belgesi formunda d¿zenlenir, 

 

-  bu bireysel teminat, sadece teminat belgesinde belirtilen hareket idaresinde 

kullanēlabilir, 

 

-  rejimin ibra edilmediĵi iĸlemlerde kapsanan tutarlarēn toplamēnēn bireysel teminat 

tutarēnē aĸmamasē koĸuluyla, eĸ zamanlē veya birbirini izleyen birden fazla iĸlemi 

kapsamak ¿zere kullanēlabilir. Bu durumda hareket idaresi asēl sorumluya teminata 

ilk eriĸim ĸifresi tahsis eder. Asēl sorumlu kendisi veya temsilcilerince kullanēlacak 

bir veya birden fazla teminat eriĸim ĸifresi verebilir. 

 

-  bu bireysel teminat kapsamē ortak transit iĸlemi i­in rejim ibra edildiĵinde, bu iĸleme 

iliĸkin tutar serbest bērakēlēr ve teminatēn en y¿ksek tutarēna kadar baĸka bir iĸlemi 

kapsamak ¿zere yeniden kullanēlabilir. 

  

4. Ķndirilmiĸ tutarda kapsamlē teminat veya kapsamlē teminatēn kullanēlmasēnē ge­ici 

olarak yasaklayan kararēn istisnasē 

 

4.1. Asēl sorumlunun, karardan ºnceki iki yēl i­inde ¿stlendiĵi ortak transit iĸlemlerinde sºz 

konusu eĸya ile ilgili olarak borcun doĵmadēĵēnē veya bu s¿re i­inde borcun doĵmasē 

durumunda ºngºr¿len s¿re sēnērē i­inde bunlarēn tamamen bor­lu veya kefil tarafēndan 

ºdendiĵini kanētlayabilmesi halinde, kapsamlē teminat veya indirilmiĸ tutarda kapsamlē 

teminat kullanēmēnē ge­ici olarak yasaklayan kararēn uygulandēĵē eĸyayē ortak transit 

rejimine tabi tutmak i­in kapsamlē teminat veya indirilmiĸ tutarda kapsamlē teminat 

kullanēmēna izin verilebilir.  

 

Asēl sorumlu, ge­ici olarak yasaklanan kapsamlē teminatē kullanmaya izin almak i­in 

Madde 54(2)(b)ôde belirtilen koĸullarē da yerine getirmelidir. 
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4.2. Madde 46 ila 51 gerekli deĵiĸiklikler yapēlarak 4.1.ôde belirtilen istisna ile ilgili baĸvuru 

ve izinlere uygulanēr. 

 

4.3. Teminat idaresi, istisna tanēmasē halinde, kapsamlē teminat sertifikasēnēn 8 no.lu 

kutusunu: 

 

- KISITLANMAMIķ KULLANIM - 99209  

 

ibaresi ile onaylar. 
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Ķlave V
37

 
 

KAĞIT USÜL 

 

KISIM I  

 

Genel h¿k¿mler 

 

1.  Bu Ķlave, aĸaĵēdaki durumlarda Madde 22(1) kapsamēnda kaĵēt usul¿n kullanēlmasēna 

iliĸkin ºzel h¿k¿mler i­erir: 

 

(a)  yolcular i­in: 

 

-  yetkili makamlarēn bilgisayarlē sistemi ­alēĸmadēĵēnda, 

 

(b)  izinli gºndericiler dahil olmak ¿zere, asēl sorumlular i­in: 

 

-  yetkili makamlarēn bilgisayarlē sistemi ­alēĸmadēĵēnda, 

 

-  asēl sorumlunun bilgisayarlē sistemi ­alēĸmadēĵēnda veya  

 

-  asēl sorumlu ile yetkili makamlar arasēndaki bilgisayar baĵlantēsē 

­alēĸmadēĵēnda. 

 

2.  Bu Ķlavenin h¿k¿mleri, aksi bundan sonra ºzellikle belirtilmedik­e, kaĵēt usule 

uygulanēr. 

 

3.  Transit beyannamesi 

 

3.1.  Kaĵēt usulde kullanēlan transit beyannamesi transit idaresi veya idarelerinde ve varēĸ 

idaresinde sorun yaĸanmamasē i­in transit iĸlemine dahil olan t¿m taraflarca tanēnabilir 

olmalēdēr. Bu nedenle kullanēlan belgeler aĸaĵēdakilerle sēnērlēdēr: 

 

-  tek idari belge (TĶB), 

 

-  Ek III Ķlave B6ôda ºngºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere tacirin sisteminden d¿z kaĵēda ­ēktēsē alēnan 

TĶB veya 

 

- tacirin ihtiya­larē ­er­evesinde yetkili makamlarca uygun bulunduĵunda TĶB transit 

refakat belgesinin (TRB) ĸablonu ile deĵiĸtirilebilir. 

 

3.2.  3.1. (¿­¿nc¿ tire) h¿k¿mlerinin uygulanmasēnda, TRB Ek III, Ķlave A1ila A3 uyarēnca 

doldurulur. 

 

3.3.  Bu Sºzleĸmenin sevkiyata eĸlik eden transit beyannamesinin n¿shalarēna atēf yapan 

h¿k¿mleri gerekli deĵiĸiklikler yapēlarak TRBôye uygulanēr. 
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KISIM II  

 

Uygulama kurallarē 

 

4.  Yetkili makamlarēn bilgisayarlē sisteminin ­alēĸmamasē 

4.1.  Kullanēlan belge dikkate alēnmaksēzēn, kurallar aĸaĵēdaki ĸekilde uygulanēr: 

 

-  transit beyannamesi, Ek III Ķlave B6 uyarēnca TĶBôin ¿­ n¿shasē ĸeklinde veya Ķlave 

A1 ila A3ôe uygun olarak TRB ĸeklinde d¿zenlenir ve hareket idaresine sunulur. 

 

-  transit beyannamesi, bilgisayarlē sistemde kullanēlandan farklē bir numaralandērma 

sistemi kullanēlarak C kutusuna kaydedilir, 

 

-  kaĵēt usul, transit beyannamesi n¿shalarēnda, Ek III Ķlave B7ôye uygun olarak TĶBôin 

A kutusunda veya TRBôde MRN ve barkodun yerinde m¿h¿rle belirtilir,  

 

-  basitleĸtirilmiĸ usul kullanēldēĵēnda, izinli gºnderici ºnceden onaylanmēĸ formlar 

kullanēr ve beyannameye girilecek verilere ve ºzel m¿hr¿n kullanēmēna (Kēsēm III, 

27 ila 30) iliĸkin t¿m y¿k¿ml¿l¿kleri ve koĸullarē, sērasēyla D ve C kutularēnē 

kullanarak yerine getirir, 

 

-  belge standart usulde hareket idaresi veya basitleĸtirilmiĸ usulde izinli gºnderici 

tarafēndan m¿h¿rlenir, 

 

-  TRB kullanēldēĵēnda barkod ve MRN beyannamede kullanēlmaz. 

 

4.2. Bilgisayarlē sisteme girilen, ancak sistem hatasēndan dolayē iĸlem gºremeyen beyanlar, 

iĸlemlerin kaĵēt usulde y¿r¿t¿lmesine karar verilmesi durumunda iptal edilir. Tacir, 

beyanēn sisteme girildiĵi, fakat sonrasēnda kaĵēt usul¿n kullanēldēĵē her durumda yetkili 

makamlarē bilgilendirir. 

 

4.3.  Yetkili makamlar, kºt¿ye kullanēlmasēnē ºnlemek amacēyla kaĵēt usul¿n kullanēmēnē 

takip eder. 

 

5. Asēl sorumlunun bilgisayar sistemi ve/veya baĵlantēsēnēn ­alēĸmamasē 

 

Asēl sorumlu ile yetkili makamlar arasēndaki baĵlantē ­alēĸmadēĵēnda aĸaĵēdaki usul 

uygulanēr: 

 

- 4ôte belirtilen h¿k¿mler, basitleĸtirilmiĸ usullere iliĸkin h¿k¿mler hari­ olmak ¿zere, 

uygulanēr. 

 

-  asēl sorumlu, bilgisayar sistemi ve/veya baĵlantēsē yeniden ­alēĸtēĵēnda yetkili 

makamlarē bilgilendirir. 

 

6.  Ķzinli gºndericinin bilgisayar sistemi ve/veya baĵlantēsēnēn ­alēĸmamasē 

 

Ķzinli gºndericinin bilgisayar sistemi ve/veya baĵlantēsē ­alēĸmadēĵēnda aĸaĵēdaki usul 

uygulanēr:  
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- 4ôte belirtilen h¿k¿mler uygulanēr, 

 

-  izinli gºnderici, bilgisayar sistemi ve/veya baĵlantēsē yeniden ­alēĸtēĵēnda yetkili 

makamlarē bilgilendirir. 

 

-  bu koĸullarda veya baĵlantēnēn ­alēĸmamasē nedeniyle izinli gºndericinin bir yēl 

i­inde beyanlarēnēn y¿zde ikisinden daha fazlasēnē kaĵēt usulde yaptēĵē durumlarda, 

koĸullarēn hala saĵlanēp saĵlanmadēĵēnē deĵerlendirmek amacēyla izin gºzden 

ge­irilir. 

 

7.  Yetkili makamlarēn veri giriĸi 

 

5 ve 6ôda belirtilen durumlarda, ulusal g¿mr¿k makamlarē tacirlere bilgisayarlē sisteme 

iĸlenmesi amacēyla transit beyannamesinin bir n¿sha (TĶB veya gerektiĵinde TRB 

ĸablonu) olarak hareket idaresine sunulmasēna izin verebilir.  

 

8.  Ķstatistiki bilgiler 

 

Sºzleĸme Madde 12 kaĵēt usulde, TRB n¿shasē yerine TĶBôin 4 no.lu n¿shasēnēn ilave 

bir n¿shasē sunulmak suretiyle uygulanēr. 

 

 

KISIM III  

 

Rejimin iĸleyiĸi 

 

9.  Ortak transit rejimine tabi tutulan eĸya, hareket idaresinin asēl sorumluya iade ettiĵi 

TĶBôin 4 ve 5 no.lu n¿shalarē veya TRB kapsamēnda taĸēnēr.  

 

10.  Bireysel teminatēn kefil tarafēndan verilmesi 

 

Transit iĸleminde teminat idaresinin hareket idaresinden farklē olmasē durumunda, 

teminat idaresi, kefilin taahh¿d¿n¿ kabul ettiĵinin kanētē olarak belgenin bir n¿shasēnē 

saklar. Asēl sorumlu belgenin aslēnē saklanmak ¿zere hareket idaresine sunar. 

Gerektiĵinde idare belgenin ilgili ¿lkenin resmi diline veya resmi dillerinden birine 

terc¿mesini talep eder. 

 

11.  Karēĸēk sevkiyat 

 

Sevkiyatēn T1 rejimi kapsamēnda taĸēnmasē gereken eĸya ile T2 rejimi kapsamēnda 

taĸēnmasē gereken eĸyayē kapsamasē durumunda, óTô sembol¿ taĸēyan transit 

beyannamesine: 

 

- duruma gºre ñT1bisò, ñT2bisò veya ñT2Fbisò sembol¿ taĸēyan tamamlayēcē formlar 

veya  

 

- duruma gºre ñT1ò, ñT2ò veya ñT2Fò sembol¿ taĸēyan y¿kleme listeleri  

 

eklenir. 
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12.  T1 rejimi varsayēmē 

 

11ôe uyulmamasē nedeniyle T1, T2 veya T2F sembolleri transit beyannamesinin 1 no.lu 

kutusunun saĵ taraftaki alt kutusunda bulunmadēĵēnda veya sevkiyatēn T1 rejimi 

kapsamēnda taĸēnan eĸyayē ve T2 rejimi kapsamēnda taĸēnan eĸyayē i­ermesi 

durumunda, eĸyanēn T1 rejimi kapsamēnda taĸēndēĵē kabul edilir.  

 

13.  Transit beyannamesinin imzalanmasē ve asēl sorumlunun y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ 

 

Transit beyannamesinin imzalanmasē, asēl sorumluyu Madde 24 h¿k¿mleri ­er­evesinde 

sorumlu kēlar. 

 

14.  Ayniyet ºnlemleri 

 

Sºzleĸme Madde 11(4) uygulandēĵēnda, hareket idaresi transit beyannamesinin ñD. 

Hareket Ķdaresinin Kontrol¿ò kutusundaki ñtakēlan m¿h¿rlerò baĸlēĵēnēn karĸēsēna 

aĸaĵēdaki ibareyi yazar: 

 

- Vazge­me ð 99201 

 

15.  Transit beyannamesine yazēlacak bilgiler ve eĸyanēn serbest bērakēlmasē 

 

- Hareket idaresi, transit beyannamesinin n¿shalarēna kontrol sonu­larēnē kaydeder. 

 

- Kontrol bulgularēnēn beyannameye uygun olmasē halinde hareket idaresi eĸyayē 

serbest bērakēr ve transit beyannamesinin n¿shalarēna tarihi kaydeder. 

 

16.  Transit idaresi 

 

16.1. Taĸēyēcē Ek 3 Ķlave B8ôdeki ºrneĵe uygun formda d¿zenlenmiĸ bir transit bilgi notunu 

her bir transit idaresine sunar. Transit idareleri transit bilgi notunu saklar. 

 

16.2. Eĸyanēn transit beyannamesinin 4 ve 5 no.lu n¿shalarēnda belirtilenden farklē bir transit 

idaresi ¿zerinden taĸēnmasē durumunda, bu idare: 

 

-  Transit bilgi notunu gecikmeksizin baĸlangē­ta belirlenen transit idaresine gºnderir. 

 

-  Yetkili makamlarca m¿ĸtereken belirlenen durumlarda ve usule uygun olarak hareket 

idaresini bilgilendirir. 

 

17.  Varēĸ idaresine sunma 

 

17.1. Varēĸ idaresi transit beyannamesinin 4 ve 5 no.lu n¿shalarēnē tescil eder ve varēĸ tarihini 

ve ger­ekleĸtirilen kontrollere iliĸkin bilgileri bu n¿shalara kaydeder. 

 

17.2. Transit iĸlemi transit beyannamesine girilenden farklē bir idarede sonlandērēlabilir. Bu 

durumda, bu idare varēĸ idaresi olur. 

 



74 
 

Yeni varēĸ idaresi, baĸlangē­ta belirlenen idareyi yetkisi altēnda bulundurandan farklē bir 

Akit Tarafēn yetkisi altēnda bulunduĵunda, yeni idare transit beyannamesinin 5 no.lu 

n¿shasēnēn ñI. Varēĸ Ķdaresi Kontrol¿ò kutusuna, istenilen bilgilere ilave olarak 

aĸaĵēdaki ibareyi yazar: 

 

- Deĵiĸiklikler: Eĸyanēn sunulduĵu idareé(adē ve ¿lkesi) ð 99203 

 

17.3.  Madde 17(2) uygulandēĵēnda ve transit beyannamesinde aĸaĵēdaki ibare bulunduĵunda, 

varēĸ idaresi eĸyayē kontrol¿ altēnda tutar ve hareket idaresini yetkisi altēnda 

bulundurandan farklē bir Akit Tarafa gºnderilmesine, hareket idaresi izin vermedik­e, 

m¿saade etmez: 

 

- Eĸyanēn éééôdan ­ēkēĸē .é. No.lu T¿z¿k/Direktif /Karar kapsamēnda kēsētlamalara 

veya mali y¿k¿ml¿l¿klere tabidir ð 99204. 

17.4. ¥nceki paragrafta belirtilen ibareye Sºzleĸmeye Akit Tarafēn adē ve ilgili yasal 

d¿zenlemenin sayēsē yazēlmalēdēr.  

 

18.  Alēndē 

 

Alēndē, TĶB ĸeklindeki transit beyannamesinin 5 no.lu n¿shasēnēn arka sayfasēnda 

ayrēlmēĸ kēsēmda d¿zenlenebilir. 

 

19.  5 no.lu n¿shanēn iadesi 

 

Varēĸ ¿lkesi yetkili makamlarē, transit beyannamesinin 5 no.lu n¿shasēnē iĸlemin sona 

erdiĵi tarihten itibaren gecikmeksizin ve en ge­ sekiz g¿n i­inde hareket ¿lkesi yetkili 

makamlarēna iade eder. TRB kullanēldēĵēnda, 5 no.lu n¿sha ile aynē koĸullarda TRBônin 

bir n¿shasē iade edilir. 

 

20.  Asēl sorumlunun bilgilendirilmesi ve rejimin sonlandērēlmasēnēn alternatif kanētē 

 

 Transit beyannamesinin 5 no.lu n¿shasē hareket ¿lkesi yetkili makamlarēna, eĸyanēn 

varēĸ idaresine sunulmasē gereken s¿re sēnērēndan itibaren bir ay i­inde iade edilmezse, 

bu makamlar asēl sorumluyu bilgilendirir ve rejimin sonlandērēldēĵēna iliĸkin kanēt 

sunmasēnē ister. 

 

21.  Araĸtērma usul¿ 

 

21.1. Hareket idaresi yetkili makamlarē, eĸyanēn varēĸ idaresine sunulmasē gereken s¿re 

sēnērēndan itibaren iki ay i­inde rejimin sonlandērēldēĵēna iliĸkin kanētē almadēĵēnda, 

rejimi ibra etmek i­in gerekli bilgileri elde etmek veya bu m¿mk¿n olmaz ise:  

 

-  g¿mr¿k borcunun doĵup doĵmadēĵēnē tespit etmek,  

 

-  bor­luyu belirlemek,  

 

- tahsilattan sorumlu yetkili makamlarē belirlemek 

 

amacēyla derhal araĸtērma usul¿n¿ baĸlatēr. 
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21.2. Yetkili makamlar transit rejiminin sonlandērēlmadēĵēna iliĸkin bilgileri daha ºnce alērsa 

veya sonlandērēlmadēĵēndan ĸ¿phelenirse derhal araĸtērma usul¿n¿ baĸlatēr. 

 

21.3. Rejimin sonlandērēlmasēna iliĸkin kanētēn sahte olduĵu ve 21.1.ôde belirtilen ama­lara 

ulaĸmak i­in araĸtērma usul¿n¿n gerekli olduĵu anlaĸēlmasē halinde de araĸtērma usul¿ 

baĸlatēlēr. 

 

22.  Teminat - Referans tutar 

 

22.1. Bu Ek Madde 52 birinci alt paragrafēn uygulanmasē amacēyla her bir transit iĸlemi i­in 

doĵabilecek bor­ tutarēna iliĸkin hesaplama yapēlēr ve asēl sorumlu rejimin hen¿z 

sonlandērēlmadēĵē t¿m iĸlemleri dikkate alarak risk altēndaki tutarēn referans tutarē 

aĸmamasēnē saĵlar.  

 

22.2. Asēl sorumlu, referans tutar ortak transit iĸlemlerini kapsamaya yeterli d¿zeyin altēna 

d¿ĸt¿ĵ¿nde hareket idaresine bilgi verir. 

 

23.  Kapsamlē teminat sertifikasē ve teminattan vazge­me sertifikasē 

 

Ķzin Madde 44(1)(a) kapsamēnda verildiĵinde, yetkili makamlarca d¿zenlenen kapsamlē 

teminat sertifikasē ve teminattan vazge­me sertifikasē hareket idaresine sunulur. 

Sertifika bilgileri transit beyannamesine yazēlēr. 

 

24.  ¥zel y¿kleme listeleri 

 

24.1. Yetkili makamlar, Madde 45ôte belirtilen genel koĸullarē yerine getiren asēl sorumlularēn 

Ek IIIô¿n t¿m koĸullarēnē karĸēlamayan listeleri y¿kleme listeleri olarak kullanmalarēna 

izin verebilir. 

 

Bu listelerin kullanēlmasēna sadece: 

 

- kayētlarēnē tutmak i­in entegre elektronik veya otomatik veri iĸleme sistemi kullanan 

firmalar tarafēndan d¿zenlenmeleri, 

 

-  yetkili makamlarca kolaylēkla kullanēlabilecek bir ĸekilde d¿zenlenmeleri, 

 

-  her kalem i­in Ķlave B5ôte ºngºr¿len bilgileri i­ermeleri 

 

halinde izin verilir. 

24.2. Kayētlarēnē tutmak i­in entegre elektronik veya otomatik veri iĸleme sistemi 

kullanmayan firmalar tarafēndan d¿zenlenmeleri halinde dahi, sevk/ihra­ iĸlemlerinin 

ger­ekleĸtirilmesi amacēyla d¿zenlenmiĸ olan tanēmlayēcē listelerin, 24.1 kapsamēndaki 

y¿kleme listeleri olarak kullanēlmasēna izin verilebilir. 

24.3. Kayētlarēnē tutmak i­in entegre elektronik veya otomatik veri iĸleme sistemi kullanan ve 

husus 24.1 ile 24.2 kapsamēnda ºzel tipte y¿kleme listesi kullanmasēna izin verilmiĸ 

firmalara, bilgisayar programlarēnēn bu kolaylēĵē gerektirmesi halinde, bu listeleri 

sadece bir t¿r eĸyayē i­eren ortak transit iĸlemleri i­in de kullanma izni verilebilir. 
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25.  ¥zel tipte m¿h¿r kullanēlmasē 

 

Asēl sorumlu, transit beyannamesinin ñD. Hareket Ķdaresi Kontrol¿ò kutusundaki 

ñtakēlan m¿h¿rlerò baĸlēĵēnēn karĸēsēna takēlan m¿h¿rlerin kimliĵini, tipini ve adedini 

yazar. 

26.  Zorunlu g¿zergah istisnasē 

Bu istisnalarēn sahibi, transit beyannamesinin 44 no.lu kutusunun ilgili kēsmēna 

aĸaĵēdaki ibareyi yazar:  

- Zorunlu g¿zergahtan vazge­me ð 99205. 

27.  Ķzinli gºnderici ð ¥nceden Onay ve Hareketteki Ķĸlemler 

27.1. 4 ve 6ônēn uygulanmasēnda, izin, transit beyannamesi formlarēnēn ñC. Hareket Ķdaresiò 

kutusunun: 

-  hareket idaresinin m¿hr¿ ile ºnceden m¿h¿rlenmesini ve bu idarenin ilgili 

memurunca imzalanmasēnē veya  

- Ek III Ķlave B9ôtaki ºrneĵe uygun olan ve yetkili makamlar tarafēndan uygun 

bulunan ºzel metal bir m¿h¿r ile izinli gºnderici tarafēndan m¿h¿rlenmesini   

ºngºrebilir. Basēm bu ama­la onaylanmēĸ bir matbaaya verildiĵi durumlarda m¿h¿r 

ºnceden formlar ¿zerine basēlabilir. 

Ķzinli gºnderici, eĸyanēn gºnderildiĵi tarihi bu kutuya yazar ve izinde belirtilen kurallara 

uygun olarak transit beyannamesine bir sayē verir. 

 

27.2. Yetkili makamlar, tanēnmasēnē saĵlamak ¿zere ayērt edici bir iĸaret taĸēyan formlarēn 

kullanēlmasēnē ºngºrebilir. 

 

28.  Ķzinli gºnderici - M¿h¿r i­in G¿venlik ¥nlemleri 

28.1. Ķzinli gºnderici, ºzel m¿hr¿n ve/veya hareket idaresinin m¿hr¿n¿ veya ºzel m¿hr¿ 

taĸēyan formlarēn korunmasēna yºnelik gerekli t¿m ºnlemleri alēr. 

Ķzinli gºnderici birinci alt paragrafē uygulamak i­in aldēĵē g¿venlik ºnlemlerini yetkili 

makamlara bildirir.  

28.2. Hareket idaresi m¿hr¿ veya ºzel m¿h¿rle ºnceden m¿h¿rlenmiĸ formlarēn herhangi bir 

kiĸi tarafēndan kºt¿ye kullanēlmasē durumunda, izinli gºnderici, 28.1. kapsamēnda 

kendisinden istenilen ºnlemleri almēĸ olduĵu konusunda kendisine izin veren yetkili 

makamlarē ikna etmedik­e, cezai iĸlemler saklē kalmak ¿zere, bu formlar kapsamēnda 

taĸēnan eĸya ile ilgili olarak belirli bir ¿lkede ºdenmesi gereken g¿mr¿k vergileri ve 

diĵer y¿klerin ºdenmesiyle y¿k¿ml¿ olur.  

29.  Ķzinli gºnderici - Beyannameye Yazēlacak Bilgiler 
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29.1. Ķzinli gºnderici, eĸyanēn sevkinden ºnce transit beyannamesinin 44 no.lu kutusuna 

gerektiĵinde Madde 26(2) uyarēnca zorunlu g¿zergahē ve ñD. Hareket Ķdaresi Kontrol¿ò 

kutusuna Madde 29ôa gºre belirlenen ve eĸyanēn varēĸ idaresine sunulmasē i­in 

ºngºr¿len s¿re sēnērēnē, uygulanan ayniyet ºnlemlerine iliĸkin bilgileri ve ñĶzinli 

gºnderici ð 99206ò ibaresini yazar. 

 

29.2. Hareket ¿lkesi yetkili makamlarē, hareketten ºnce sevkiyatē kontrol eder ve 

beyannamenin ñD. Hareket Ķdaresi Kontrol¿ò kutusuna bulgularē kaydeder. 

 

29.3 Sevkiyatē m¿teakip, transit beyannamesinin 1 no.lu n¿shasē gecikmeksizin hareket 

idaresine gºnderilir. Yetkili makamlar izinde, 1 no.lu n¿shanēn hareket ¿lkesi yetkili 

makamlarēna transit beyannamesi doldurulur doldurulmaz gºnderilmesini ºngºrebilir. 

9ôa gºre diĵer n¿shalar eĸyaya eĸlik eder. 

 

30.  Ķzinli gºnderici - Ķmzadan Vazge­me 

 

30.1. Ķzinli gºndericinin, entegre elektronik veya otomatik veri iĸleme sistemi ile d¿zenlenen 

ve Ek III Ķlave B9ôda belirtilen ºzel m¿h¿r taĸēyan transit beyannamesini 

imzalamamasēna izin verilebilir. Bu vazge­me, izinli gºndericinin, yetkili makamlara 

ºzel m¿h¿r bulunan transit beyannameleri kapsamēnda ger­ekleĸtirilen t¿m transit 

iĸlemleri i­in asēl sorumlu olduĵunu bildiren bir yazēlē taahh¿d¿ ºnceden vermesi 

koĸuluna baĵlēdēr. 

 

30.2. 30.1.ôe gºre d¿zenlenen transit beyannamesinin asēl sorumlunun imzasēna ayrēlan 

kutusunda aĸaĵēdaki ibare yer alēr: 

 

- Ķmzadan vazge­me ð 99207. 

 

31.  Ķzinli Alēcē ð Y¿k¿ml¿l¿kler 

 

31.1. Eĸya izinli alēcēnēn izinde belirtilen tesislerine veya yerlere geldiĵinde, izinli alēcē, varēĸ 

tarihini, takēlē her m¿hr¿n durumunu ve varsa usuls¿zl¿kleri belirtir ve transit 

beyannamesinin 4 ve 5 no.lu n¿shalarēnē veya TRBôyi gecikmeksizin varēĸ idaresine 

gºnderir. 

 

31.2. Varēĸ idaresi, transit beyannamesinin belirtilen n¿shalarēna 17ôde ºngºr¿len bilgileri 

yazar. 

 

32.  Ķndirilmiĸ tutarda kapsamlē teminat veya kapsamlē teminat kullanēlmasēnēn ge­ici olarak 

yasaklanmasē 

 

32.1. Madde 54(7)ônin uygulanmasēna iliĸkin bu Ek Ķlave IVôte ºngºr¿len ayrēntēlē kurallarēn 

yanē sēra ilave olarak, aĸaĵēdaki ºnlemler kapsamlē teminatēn kullanēlmasēnē yasaklayan 

kararlara tabi eĸyayē kapsayan transit iĸlemlerine uygulanēr: 

 

-  En az 100 x 10 mm ºl­¿s¿nde ve kērmēzē b¿y¿k harflerle basēlē aĸaĵēdaki ibare 

transit beyannamesinin t¿m n¿shalarēna ­apraz olarak uygulanēr:  

- KAPSAMLI TEMĶNAT YASAKLANMIķTIR ð 99208, 
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-  Varēĸ idaresi, 19ôa istisna olarak, bu ibare ile onaylanmēĸ transit beyannamesinin 5 

no.lu n¿shasēnē eĸya ve beyanname n¿shalarēnēn sunulmasēnē izleyen ­alēĸma 

g¿n¿nden ge­ olmamak ¿zere iade eder. Bu sevkiyatēn, Madde 64 kapsamēnda bir 

izinli alēcēya teslim edilmesi durumunda, izinli alēcē eĸyayē teslim almasēnē izleyen 

­alēĸma g¿n¿nden ge­ olmamak ¿zere kendi varēĸ idaresine transit beyannamesinin 5 

no.lu n¿shasēnē gºnderir. 

 

32.2.  Kapsamlē teminat kullanēmēnēn yasaklanmasēnēn finansal etkilerinin hafifletilmesine 

iliĸkin ºnlemler  

 

Kapsamlē teminatēn kullanēlmasē, Ķlave Iôde belirtilen eĸya i­in ge­ici olarak 

yasaklandēĵēnda, kapsamlē teminat sahibi, talep ¿zerine, bireysel teminat kullanabilir. 

Ancak, aĸaĵēdaki ºzel koĸul uygulanēr: 

 

-  bu bireysel teminat, kaĵēt usulde, sadece teminat belgesinde belirtilen hareket 

idaresinde kullanēlabilir. 

 

33.  TĶB formlarē ï kamu veya ºzel bilgisayar sistemleri kullanēlmak suretiyle tamamlanan 

iĸlemler 

 

33.1. Ķĸlemler kamu veya ºzel bilgisayar sistemleri kullanēlmak suretiyle tamamlandēĵēnda, 

yetkili makamlar elle atēlmēĸ imzanēn, uygulanabildiĵinde kod kullanēmēna dayalē ve 

elle atēlmēĸ imza ile aynē hukuki sonu­lara sahip teknik bir cihazla atēlabilen imza ile 

deĵiĸtirilmesini talep edenlere izin verir. Bu kolaylēk, sadece yetkili makamlarca 

ºngºr¿len teknik ve idari koĸullarēn karĸēlanmasē durumunda tanēnēr.  

 

33.2. Ķĸlemler, beyannamelerin ­ēktēsēnēn da alēndēĵē kamu veya ºzel bilgisayar sistemleri 

kullanēlmak suretiyle tamamlandēĵēnda, yetkili makamlar g¿mr¿k idaresi m¿hr¿n¿n elle 

veya mekanik bir ĸekilde uygulanmasē ve yetkili memurun imzasē yerine 

beyannamelerin bu sistemler tarafēndan doĵrudan onaylanmasēnē ºngºrebilir. 
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Ek II
38

 

 

EŞYANIN TOPLULUK STATÜSÜ  

VE AVRO İLE İLGİLİ HÜKÜMLER 

 

Madde 1 
 

Bu Ek, Sºzleĸme Ek Iôde eĸyanēn Topluluk stat¿s¿ ve Avronun kullanēlmasēna iliĸkin 

h¿k¿mlerin uygulanmasē i­in kurallar ºngºrmektedir.  

 

 

BAŞLIK I 

 

EŞYANIN TOPLULUK STATÜSÜ 

 

B¥L¦M I 

 

KAPSAM  

 

Madde 2 
 

1.  Eĸyanēn Topluluk stat¿s¿n¿n kanētē sadece kanētla ilgili eĸya bir Akit Taraftan diĵerine 

doĵrudan taĸēnērsa bu Baĸlēĵa gºre saĵlanabilir.  

 

Aĸaĵēdakilerin bir Akit Taraftan diĵerine doĵrudan taĸēndēĵē kabul edilir: 
 

(a) Bir ¿­¿nc¿ ¿lkenin topraklarē ¿zerinden ge­meden taĸēnan eĸya, 

 

(b) Bir Akit Tarafta d¿zenlenen tek bir taĸēma belgesi kapsamēnda bir veya birden 
fazla ¿­¿nc¿ ¿lke ¿zerinden taĸēnmasē koĸuluyla bu ¿lkelerin topraklarē ¿zerinden 

taĸēnan eĸya. 

 

2.  Bu Baĸlēk: 

 

(a) Akit Taraflardan ihra­ edilecek; 

  

veya 

 

(b) bir Akit Tarafta boĸaltēlacak eĸyanēn, bir ¿­¿nc¿ ¿lkede boĸaltēlacak eĸyayla 

birlikte taĸēnmasē veya eĸyanēn bir Akit Taraftan diĵerine bir ¿­¿nc¿ ¿lke 

¿zerinden baĸka bir Akit Tarafēn ¿lkesine taĸēnmasē hari­ olmak ¿zere TIR 

karneleri kapsamēnda taĸēnan  

 

eĸya i­in uygulanmaz. 

 

3. Bu Baĸlēk, bir Akit Tarafēn posta idaresinden baĸka bir Akit Tarafēn posta idaresine 

posta ile taĸēnan eĸya (posta kolileri dahil) i­in de uygulanēr.  

 

                                                      
38

  1/2008 sayēlē ve 16/06/2008 tarihli Karar ile deĵiĸik (L 274 sayēlē ve 15/10/2008 tarihli AT R.G.). 
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KISIM II  

 

TOPLULUK STAT¦S¦N¦N BELĶRLENMESĶ 

 

Madde 3 

 

Yetkili İdare 

 

Bu Kēsēmda ñyetkili idareò eĸyanēn Topluluk stat¿s¿n¿n kanētlanmasēndan sorumlu 

makamlarē ifade eder.  

 

Madde 4 

 

Genel Hükümler 

 

1.  T2 rejimi kapsamēnda taĸēnmayan eĸyanēn Topluluk stat¿s¿n¿n kanētē, bu Kēsēmda 

ºngºr¿len belgelerden biri ile saĵlanēr. 

 

2.  Eĸyanēn Topluluk stat¿s¿n¿n kanētlanmasē i­in kullanēlan belge, d¿zenlenme ĸartlarēnēn 

yerine getirilmesi koĸuluyla sonradan d¿zenlenebilir. Bu durumda, aĸaĵēdaki ibare 

kērmēzē renkte yazēlēr:  

 

- Sonradan d¿zenlenmiĸtir ð 99210. 

 

B¥L¦M I 

 

T2L BELGESİ 

 

Madde 5 

 

Tanım 

 

1.  Eĸyanēn Topluluk stat¿s¿n¿n kanētē, aĸaĵēda belirtilen ĸartlara uygun olarak d¿zenlenen 

bir T2L belgesinin ibrazē ile saĵlanēr.  

 

2.  T2L belgesi ñT2Lò veya ñT2LFò sembol¿ taĸēyan belgeyi ifade eder. 

 

 

Madde 6 

 

Form 

 

1. T2L belgesi, TĶB Sºzleĸmesindeki ºrneklerden birine uygun bir form kullanēlarak 

d¿zenlenir. 

 

2.  Bu forma, gerektiĵinde, T2L belgesinin ayrēlmaz bir par­asē olan TĶB Sºzleĸmesindeki 

ºrneklere uygun bir veya daha fazla devam formu eklenebilir. 
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3.  Ek IIIôteki ºrneĵe gºre d¿zenlenen y¿kleme listeleri ayrēlmaz bir par­asē olduĵu T2L 

belgesinin tanēmlayēcē bir par­asē olarak devam formlarē yerine kullanēlabilir.  

 

4. Bir ila ¿­¿nc¿ fēkralarda belirtilen formlar Ek IIIôe gºre doldurulur. Bu formlar yetkili 

makamlarca kabul edilen Akit Taraflarēn resmi dillerinden birinde d¿zenlenir ve ­ēktēsē 

alēnēr.  

  

Madde 7 

 

Özel Yükleme Listeleri 

 

1. Her ¿lkenin yetkili makamlarē Ek III gereklerini karĸēlamayan listeleri, Ek I Madde 45 

gereklerini yerine getiren kiĸilere y¿kleme listesi olarak kullanma izni verebilir.  

 

2. Bu listelerin kullanēlmasēna sadece: 

 

(a) kayētlarēnē tutmak i­in entegre elektronik veya otomatik veri iĸleme sistemi 

kullanan firmalar tarafēndan d¿zenlenmeleri; 

 

(b) yetkili makamlarca kolaylēkla kullanēlabilecek bir ĸekilde d¿zenlenmeleri; 

 

(c) her kalem i­in Ek III Ķlave B5ôte ºngºr¿len bilgileri i­ermeleri 

 

halinde izin verilir. 

 

3.  Kayētlarēnē tutmak i­in entegre elektronik veya otomatik veri iĸleme sistemi 

kullanmayan firmalar tarafēndan d¿zenlenmeleri halinde dahi, sevk/ihra­ iĸlemlerinin 

ger­ekleĸtirilmesi amacēyla d¿zenlenmiĸ olan tanēmlayēcē listelerin, birinci fēkra 

kapsamēndaki y¿kleme listeleri olarak kullanēlmasēna da izin verilebilir. 

 

Madde 8 

 

T2L formunun düzenlenmesi 

 

1. Madde 19 h¿k¿mlerine tabi olarak T2L belgesi, tek bir asēl n¿sha olarak d¿zenlenir. 

 

2. T2L belgesi ve gerektiĵinde devam formlarē veya y¿kleme listeleri, ilgili kiĸinin talebi 

¿zerine yetkili makamlar tarafēndan tasdik edilir. Bu tasdik, m¿mk¿n olduĵu ºl­¿de bu 

belgelerin ñC. Hareket idaresiò kutusunda yer alacak aĸaĵēdaki hususlarē i­erir: 

 

(a) T2L belgesi olmasē durumunda, hareket idaresinin adē ve m¿hr¿, bu idarenin bir 

memurunun imzasē, tasdik tarihi veya bir tescil numarasē ya da gerektiĵinde 

sevk/ihracat beyannamesinin numarasē; 

 

(b) Tamamlayēcē formlarē veya y¿kleme listeleri olmasē durumunda, T2L belgesi 

¿zerinde gºr¿nen sayē. Bu sayē, yetkili idarenin adēnēn bulunduĵu bir m¿h¿r 

kullanēlarak basēlēr veya elle yazēlēr. Elle yazēlmasē halinde bu idarenin resmi 

m¿hr¿ ile m¿h¿rlenir. 
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Bu belgeler, eĸyanēn varēĸ ¿lkesine gºnderilmesine iliĸkin g¿mr¿k iĸlemleri tamamlanēr 

tamamlanmaz ilgili kiĸiye iade edilir.  

 

B¥L¦M 2 

 

TİCARİ BELGELER 

 

Madde 9 

 

Fatura ve taşıma belgesi 

 

1. Eĸyanēn Topluluk stat¿s¿, bu Maddedeki koĸullar ­er­evesinde bu eĸyaya iliĸkin fatura 

veya taĸēma belgesinin ibrazē ile kanētlanabilir.  

 

2. Birinci fēkrada belirtilen fatura veya taĸēma belgesi, en azēndan sevk edenin, ihracat­ēnēn 

veya sevk eden ya da ihracat­ē olmayan ilgili kiĸinin tam adē ve adresi ile Kap adedi ve 

cinsi, iĸaretleri ve numaralarē, eĸyanēn tanēmē, kilogram cinsinden br¿t aĵērlēĵē ve 

gerektiĵinde konteyner numaralarēnē i­erir. 

 

 Ķlgili kiĸi, sºz konusu belgede elle atēlmēĸ imzasē ile birlikte ñT2Lò veya ñT2LFò 

sembol¿n¿ a­ēk­a belirtir. 

 

3. Kamu veya ºzel sektºr veri iĸleme sistemleri kullanēlarak iĸlemlerin tamamlanmasē 

halinde, yetkili makamlar, talepte bulunanlara ikinci fēkrada ºngºr¿len imzanēn yerine 

m¿mk¿n olduĵunda kodlarēn kullanēmēna dayalē ve elle atēlmēĸ bir imza ile aynē hukuki 

sonu­lara sahip, benzeri bir teknik cihazla imza konulmasē i­in izin verebilir.  

 

 Bu izin sadece yetkili makamlar tarafēndan belirtilen teknik ve idari ĸartlarēn yerine 

getirilmesi halinde verilir. 

 

4. Ķlgili kiĸinin talebi ¿zerine, usule uygun olarak doldurulmuĸ ve imzalanmēĸ fatura veya 

taĸēma belgesi yetkili makamlar tarafēndan tasdik edilir. Bu tasdik, yetkili idarenin adē 

ve m¿hr¿n¿, bu idaredeki memurlardan birinin imzasēnē, tasdik tarihini veya bir tescil 

numarasē ya da gerektiĵinde sevk veya ihracat beyannamesinin numarasēnē i­erir. 

 

5. Bu Madde h¿k¿mleri, fatura veya taĸēma belgesinin sadece Topluluk eĸyasēnē 

kapsamasē durumunda uygulanēr.  

 

6. Bu Sºzleĸme ­er­evesinde iki ila beĸinci fēkrada belirtilen koĸullarē ve iĸlemleri 

saĵlayan fatura veya taĸēma belgesi, T2L belgesi h¿km¿ndedir. 

 

7. Sºzleĸme Madde 9(4) ­er­evesinde, eĸyanēn T2L belgesi h¿km¿ndeki bir fatura veya 

taĸēma belgesi kapsamēnda girdiĵi bir EFTA ¿lkesinin g¿mr¿k idaresi, bu eĸya i­in 

d¿zenlediĵi T2 veya T2L belgesine bu fatura veya taĸēma belgesinin onaylē bir n¿sha 

veya fotokopisini ekleyebilir. 

 

Madde 10 

 

Denizcilik şirketi manifestosu 
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1.  Aĸaĵēdaki koĸullara tabi olarak eĸyanēn Topluluk stat¿s¿n¿n kanētē, eĸya ile ilgili denizcilik 

ĸirketi manifestosunun sunulmasēyla saĵlanēr. 

 

2.  Manifestoda en az aĸaĵēdaki bilgiler yer alēr: 

 

(a) Denizcilik ĸirketinin adē ve a­ēk adresi, 

 

(b) Geminin kimliĵi, 

 

(c) Y¿kleme yeri ve tarihi, 

 

(d) Boĸaltma yeri, 

 

Her sevkiyat i­in manifestoda aĸaĵēdaki bilgiler de yer alēr: 

 

(a) Konĸimento veya diĵer ticari belgelere iliĸkin referans, 

 

(b) Kap adedi ve cinsi, marka ve numaralarē, 

 

(c) Ayniyetinin tespitine olanak verecek yeterli bilgiyi i­eren, eĸyanēn normal ticari 

tanēmē, 

 

(d) Kilogram cinsinden br¿t aĵērlēk, 

 

(e) Varsa, konteyner kimlik numarasē, 

 

(f) Eĸyanēn stat¿s¿ ile ilgili aĸaĵēdaki bilgiler: 

 

- Topluluk stat¿s¿ kanētlanabilen eĸya i­in ñCò harfi (ñT2Lòôye eĸdeĵer) veya ñFò 

harfi (ñT2LFòye eĸdeĵer), 

 

- Diĵer eĸya i­in ñNò harfi. 

 

3.  Denizcilik ĸirketinin talebi ¿zerine, bu ĸirketin usule uygun olarak doldurduĵu ve 

imzaladēĵē manifesto yetkili makamlarca tasdik edilir. Tasdik, yetkili idarenin adē ve 

m¿hr¿, bu idaredeki bir memurun imzasēnē ve tasdik tarihini i­ermelidir. 

 

Madde 11 

 

Tek manifesto 

 

Ek I Madde 112ôde ºngºr¿len basitleĸtirilmiĸ ortak transit rejimi uygulandēĵēnda, eĸyanēn 

Topluluk stat¿s¿n¿n kanētē, manifestoda ilgili kalemin karĸēsēna ñCò harfi (ñT2Lòôye eĸdeĵer) 

veya ñFò harfi (ñT2LFòye eĸdeĵer) yazēlmak suretiyle saĵlanēr. 
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B¥L¦M 3 

BELİRLİ İŞLEMLERE ÖZGÜ KANIT 

Madde 12 

TIR karneleri veya ATA karneleri kapsamında taşıma 

1. Eĸyanēn bir ATA karnesi kapsamēnda veya Madde 2(2)(b)ôde belirtilen durumlardan 

birinde bir TIR karnesi kapsamēnda taĸēnmasē halinde, beyan sahibi eĸyanēn Topluluk 

stat¿s¿n¿n kanētlanmasē amacēyla Madde 2 h¿k¿mlerine tabi olarak hareket idaresine onay 

i­in sunulmadan ºnce kullanēlan karnenin ilgili b¿t¿n yapraklarēnda eĸyanēn tanēmē i­in 

ayrēlmēĸ olan yere imzasē ile birlikte ñT2Lò veya ñT2LFò sembol¿n¿ a­ēk­a yazar. ñT2Lò 

veya ñT2LFò sembol¿, yazēldēĵē b¿t¿n yapraklarēn ¿zerinde hareket idaresinin m¿hr¿ ve 

yetkili memurun imzasē ile tasdik edilir.  

 

2. TIR karnesi veya ATA karnesinin aynē anda Topluluk eĸyasē ve Topluluk dēĸē eĸyayē 

kapsamasē halinde, bu iki t¿r eĸya ayrē ayrē gºsterilir ve ñT2Lò veya ñT2LFò sembol¿ 

sadece Topluluk eĸyasēnē a­ēk­a gºsterecek ĸekilde yazēlēr.  

Madde 13 

Yolcu beraberindeki bagajlarda bulunan eşya 

Yolcularēn beraberinde veya bagajlarēnda bulunan eĸyanēn Topluluk stat¿s¿n¿n 

belirlenmesinin gerektiĵi durumlarda, bu eĸyanēn ticari mahiyet arz etmemesi koĸuluyla: 

 

(a) Topluluk eĸyasē olarak beyan edildiĵi ve bu beyanēn doĵruluĵu konusunda hi­ bir kuĸku 

duyulmadēĵē; 

 

(b) veya diĵer durumlarda bu Baĸlēĵēn h¿k¿mlerine gºre iĸleme tabi tutulduĵu 

 

takdirde, Topluluk eĸyasē olarak kabul edilir. 

B¥L¦M 4 

İZİNLİ GÖNDERİCİ TARAFINDAN SAĞLANAN EŞYANIN TOPLULUK 

STATÜSÜNÜN KANITI 

Madde 14 

İzinli gönderici 

1.  Her ¿lkenin yetkili makamlarē, Ek I Madde 45ôte belirtilen ĸartlarē yerine getiren ve 

eĸyanēn Topluluk stat¿s¿n¿ Madde 6 uyarēnca bir T2L belgesi ile veya Madde 9 ila 

11ôde belirtilen ve bundan sonra ñticari belgelerò olarak anēlan belgelerden biri ile 

kanētlamayē teklif eden ve bundan sonra ñizinli gºndericiò olarak anēlan herhangi bir 

kiĸiye, bu belgeleri onay i­in hareket idaresinin yetkili makamlarēna sunmasē 

gerekmeden kullanmasēna izin verebilir. 
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2.  Ek I Madde 46 ila 51 h¿k¿mleri gerekli deĵiĸiklikler yapēlarak birinci fēkrada belirtilen 

izne uygulanēr.  

 

Madde 15 

 

İznin içeriği 

 

Ķzinde ºzellikle: 

 

(a) Madde 16(1)(a)ôda ºngºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere ilgili belgeler i­in kullanēlan formlarēn ºnceden 

onaylanmasēndan sorumlu idare; 

 

(b) Ķzinli gºndericinin hangi durumlarda formlarēn kullanēlmasēnē gerek­elendirmesi 

gerektiĵi; 

 

(c) Yasaklanmēĸ eĸya t¿rleri ve hareketleri, 

 

(d) Ķzinli gºndericinin eĸyanēn hareketinden ºnce gerekebilecek kontrolleri 

ger­ekleĸtirebilmesi i­in yetkili makamlara nasēl ve ne kadar s¿re i­erisinde bildirimde 

bulunmasē gerektiĵi, 

 

belirtilir. 

 

Madde 16 

 

Önceden onay ve hareketteki işlemler 

 

 

1. Ķzin, ilgili ticari belgelerin ºn y¿z¿nde veya T2L belgesinin d¿zenlenmesinde kullanēlan 

formlarēn ve devam formu veya formlarēnēn ºn y¿z¿ndeki ñC.hareket idaresiò 

kutusunda: 

 

(a) Madde 15(1)(a)ôda belirtilen idarenin m¿hr¿ ile ºnceden m¿h¿rlenmesini ve bu 

idarenin bir memuru tarafēndan imzalanmasēnē veya 

 

(b) izinli gºnderici tarafēndan yetkili makamlarca onaylanmēĸ ve Ek III Ķlave B9ôdaki 

ºrneĵe uygun ºzel bir metal m¿h¿rle m¿h¿rlenmesini ºngºr¿r. Bu m¿h¿r, 

basēmēn bu ama­la onaylanmēĸ bir matbaaya verilmesi halinde formlarēn ¿zerine 

ºnceden basēlabilir. 

2.  Ķzinli gºnderici, ºzel m¿hr¿n ve/veya hareket idaresinin m¿hr¿n¿ veya ºzel m¿hr¿ 

taĸēyan formlarēn korunmasēna yºnelik gerekli t¿m ºnlemleri alēr. 

Ķzinli gºnderici birinci alt paragrafē uygulamak i­in aldēĵē g¿venlik ºnlemlerini yetkili 

makamlara bildirir.  

3.  Hareket idaresinin m¿hr¿ veya ºzel m¿h¿rle ºnceden m¿h¿rlenmiĸ formlarēn herhangi 

bir kiĸi tarafēndan kºt¿ye kullanēlmasē durumunda, izinli gºnderici, ikinci fēkra 

kapsamēnda kendisinden istenilen ºnlemleri almēĸ olduĵu konusunda kendisine izin 

veren yetkili makamlarē ikna etmedik­e, cezai iĸlemler saklē kalmak ¿zere, bu formlar 
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kapsamēnda taĸēnan eĸya ile ilgili olarak belirli bir ¿lkede ºdenmesi gereken g¿mr¿k 

vergileri ve diĵer y¿klerin ºdenmesiyle y¿k¿ml¿ olur.  

4.  Ķzinli gºnderici, eĸyanēn sevkinden ºnce formu doldurur ve imzalar. Ayrēca, kullanēlan 

ticari belgedeki a­ēk­a gºr¿lebilir bir yere veya T2L belgesinin hareket idaresi kontrol¿ 

i­in ayrēlmēĸ kutusuna sorumlu idarenin adēnē, belgenin doldurulma tarihini ve aĸaĵēdaki 

ibareyi yazar. 

 

- Ķzinli gºnderici ð 99206. 

 

Madde 17 

 

İmzadan vazgeçme 

 

1. Yetkili makamlar, izinli gºndericiye, Ek III Ķlave B9ôda belirtilen ºzel m¿hr¿ taĸēyan ve 

bir elektronik veya otomatik veri iĸleme sistemi ile d¿zenlenmiĸ olan T2L belgelerini 

veya kullanēlan ticari belgeleri imzalamama izni verebilir. Bu izin, izinli gºndericinin, 

ºzel m¿hr¿ taĸēyan b¿t¿n T2L belgeleri veya d¿zenlenen ticari belgelerden kaynaklanan 

hukuki sonu­lara iliĸkin sorumluluĵunu kabul eden bir taahh¿tnameyi sºz konusu 

makamlara daha ºnceden vermiĸ olmasē koĸuluna baĵlēdēr. 

 

2. Birinci fēkra uyarēnca d¿zenlenmiĸ olan T2L belgeleri veya ticari belgelerde, izinli 

gºndericinin imzasē yerine aĸaĵēdaki ibare yer alēr: 

- Ķmzadan vazge­me ð 99207. 
  

Madde 18 

 

Elektronik veri değişimi ile iletilen denizcilik şirketi manifestosu 

 

1.  Her ¿lkenin yetkili makamlarē denizcilik ĸirketlerine, en ge­ geminin hareketinden 

sonraki g¿ne kadar ve her durumda varēĸ limanēna ulaĸmadan ºnce eĸyanēn Topluluk 

stat¿s¿n¿ kanētlayan manifestoyu d¿zenlememe izni verebilir. 

 

2.  Birinci fēkrada belirtilen izin sadece: 

 

(a)  Ek I Madde 45 koĸullarēnē karĸēlayan -ancak Madde 45(1)(a)ôya istisna olarak 

denizcilik ĸirketlerinin bºlge ofisi bulunan Akit Taraflarda yerleĸik olmasē 

gerekmez- ve 

 

(b)  Akit Taraflarda hareket ve varēĸ limanlarē arasēnda bilgi iletimi i­in elektronik veri 

deĵiĸim sistemleri kullanan ve  

 

(c)  Belirli g¿zergahlar ¿zerinde ¿lkeler arasēnda ºnemli sayēda yolculuk 

ger­ekleĸtiren 

 

uluslararasē denizcilik ĸirketlerine tanēnēr. 

 

3.  Baĸvurunun alēnmasē ¿zerine denizcilik ĸirketinin yerleĸik olduĵu ¿lkenin yetkili 

makamlarē, hareket ve varēĸ limanlarēnēn bulunduĵu diĵer ¿lkelerin makamlarēnē 

bilgilendirir. 
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Bildirim tarihinden itibaren altmēĸ g¿n i­inde itiraz edilmezse yetkili makamlar 

dºrd¿nc¿ fēkrada tanēmlanan basitleĸtirilmiĸ usul¿n kullanēlmasēna izin verir.  

 

Ķzin, ilgili ¿lkelerde ge­erli olur ve sadece belirtilen limanlar arasēndaki ortak transit 

iĸlemlerine uygulanēr. 

 

4.  Basitleĸtirme aĸaĵēdaki ĸekilde uygulanēr: 

 

(a)  Hareket limanē manifestosu varēĸ limanēna elektronik veri deĵiĸim sistemi 

kullanēlarak iletilir, 

 

(b)  Denizcilik ĸirketi manifestoya Madde 10(2)ôde belirtilen bilgileri yazar, 

 

(c)  Talep ¿zerine veri deĵiĸimi manifestosunun ­ēktēsē hareket limanēndaki yetkili 

makamlara en ge­ geminin hareketini izleyen ­alēĸma g¿n¿nde ve her durumda 

varēĸ limanēna ulaĸmadan ºnce sunulur. 

 

(d)  Veri deĵiĸimi manifestosunun ­ēktēsē varēĸ limanēndaki yetkili makamlara sunulur, 

 

(e)  Hareket limanēndaki yetkili makamlar risk analizine dayalē denetimler 

ger­ekleĸtirir. 

 

(f)  Varēĸ limanēndaki yetkili makamlar risk analizine dayalē denetimler ger­ekleĸtirir 

ve gerekirse teyit amacēyla ilgili manifesto bilgilerini hareket limanēndaki yetkili 

makamlara iletir. 

 

5.  Ek I Baĸlēk IV h¿k¿mleri saklē kalmak ¿zere: 

 

-  Denizcilik ĸirketi su­ ve usuls¿zl¿kleri yetkili makamlara bildirir, 

 

-  Varēĸ limanēndaki yetkili makamlar su­ ve usuls¿zl¿kleri hareket limanēndaki yetkili 

makamlara ve izni d¿zenleyen makama ilk fērsatta bildirir. 

 

Madde 19 

 

Belgelerin suretini çıkarma yükümlülüğü 

 

Ķzinli gºnderici, bu Bºl¿m kapsamēnda verilmiĸ olan her ticari belgenin veya her T2L 

belgesinin bir suretini ­ēkarēr. Yetkili makamlar, bu suretin kontrol ama­larē i­in hazērlanmasē 

ve en az iki yēl saklanmasēna iliĸkin koĸullarē belirler. 
 

Madde 20 

 

İzinli göndericiye ilişkin kontroller 

 

Yetkili makamlar, izinli gºndericilere iliĸkin olarak gerekli gºrd¿kleri kontrolleri yapabilir. Ķzinli 

gºndericiler, bu ama­la gerekli bilgileri ve imkanlarē saĵlar. 
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KISIM III  

 

İDARİ YARDIM 

 

Madde 21 

  

Ķlgili ¿lkelerin yetkili makamlarē belgelerin ger­ekliĵi ve doĵruluĵunun kontrol edilmesi ve 

eĸyanēn Topluluk stat¿s¿n¿n doĵru uygulandēĵēnē kanētlamak i­in bu Kēsēm h¿k¿mleri 

uyarēnca kullanēlan usullerin teyit edilmesinde birbirlerine yardēmcē olur.  

 

BAŞLIK II 

 

AVRO İLE İLGİLİ HÜKÜMLER  

 

Madde 22 

 

1. Bu Sºzleĸmede belirtilen Avro cinsinden ifade edilmiĸ tutarlarēn ulusal paralar cinsinden 

karĸēlēĵē, Ekim ayēnēn ilk ­alēĸma g¿n¿ y¿r¿rl¿kte olan dºviz kuru kullanēlarak hesaplanēr 

ve takip eden yēlēn 1 Ocak g¿n¿nden itibaren uygulanēr. 

 

 Belirli bir ulusal para i­in kur bulunmamasē halinde uygulanacak kur, Ekim ayēnēn ilk 

­alēĸma g¿n¿nden sonra bir kurun a­ēklandēĵē ilk g¿n¿n kuru olur. Ekim ayēnēn ilk ­alēĸma 

g¿n¿nden sonra bir kur a­ēklanmadēĵē takdirde uygulanacak kur, bu tarihten ºnce bir kurun 

yayēnlanmēĸ olduĵu son g¿n¿n kuru olur.  

 

2. Birinci fēkranēn uygulanmasēnda kullanēlacak Avroônun kur deĵeri, bireysel teminat fiĸi 

veya fiĸleri kapsamēnda bulunan ortak transit beyannamesinin Ek I Madde 18(5) uyarēnca 

tescil edildiĵi tarihte y¿r¿rl¿kte olan kur deĵeri olur. 
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Ek III
39

 

 

TRANSİT BEYANNAMELERİ, TRANSİT REFAKAT BELGESİ VE 

DİĞER BELGELER 

 

Madde 1 

 

Bu Ek; Ek I ve Ek IIônin gereklerine uygun olarak ortak transit rejiminde kullanēlan 

beyannamelerin hazērlanmasē ve transit refakat belgesi ve diĵer belgelerin doldurulmasē i­in 

h¿k¿m, form ve ºrnekleri kapsar.  

 

 

BAŞLIK I 
 

ELEKTRONİK VERİ DEĞİŞİMİ KULLANILDIĞINDA TRANSİT BEYANI VE 

FORMLAR  

 

Madde 2 

 

Transit Beyanı 

 

Ek I Madde 21(1)ôde belirtilen transit beyanē, Ķlave A2ôdeki kodlar kullanēlarak Ķlave A1ôdeki 

yapē ve bilgilere uygun olur.  

Madde 3 

 

Transit refakat belgesi 

 

Transit refakat belgesi, Ķlave A3ôteki ºrnek ve bilgilere uygun olur. Bu belge, Ķlave A4ôteki 

a­ēklama notuna uygun olarak d¿zenlenir ve kullanēlēr. 

 

Madde 4 

 

Kalem listesi 

 

Kalem Listesi, Ķlave A5ôteki ºrnek ve bilgilere uygun olur. Bu belge, Ķlave A6ôdaki a­ēklama 

notuna uygun olarak d¿zenlenir ve kullanēlēr.  

 

 

BAŞLIK II 

 

EŞYANIN TOPLULUK STATÜSÜNÜ KANITLAYAN BELGELER, YOLCU 

TRANSİT BEYANI, KAĞIT USUL İÇİN KULLANILAN FORMLAR  

 

Madde 5 

 

1.  Eĸyanēn Topluluk stat¿s¿n¿ kanētlayan belgeler olarak kullanēlan formlar TĶB 

Sºzleĸmesi Ek I, Ķlave 1 ila 4ôteki ºrneklere uygun olur. 

 

                                                      
39

  1/2008 sayēlē ve 16/06/2008 tarihli Karar ile deĵiĸik (L 274 sayēlē ve 15/10/2008 tarihli AT R.G.). 
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2.  Kaĵēt usul veya yolcu transit beyanēnēn uygulanmasē i­in transit beyannamesi olarak 

kullanēlan formlar TĶB Sºzleĸmesi Ek I, Ķlave 1ôdeki ºrneklere uygun olur. 

 

3.  Kendinden kopyalama iĸlemi: 

 

(a)  Ķlave 1 ve 3 durumlarēnda, TĶB Sºzleĸmesi Ek II, Ķlave 1ôde gºsterilen n¿shalara, 

 

(b)  Ķlave 2 ve 4 durumlarēnda, TĶB Sºzleĸmesi Ek II, Ķlave 2ôde gºsterilen n¿shalara  

 

gerekli bilgilerin yazēlmasē i­in kullanēlēr. 

 

4.  Formlar:  

 

(a)  Ķlave B2ôdeki a­ēklayēcē notlar uyarēnca, eĸyanēn Topluluk stat¿s¿n¿ kanētlayan 

belgeler olarak, 

 

(b)  Ķlave B6ôdaki a­ēklayēcē notlar uyarēnca, kaĵēt usul veya yolcular i­in transit 

beyannamesi olarak  

 

doldurulur ve kullanēlēr.  

 

Her iki durumda, uygun olduĵunda, Ķlave A2, B1, B3 ve B6ôdaki kodlar kullanēlmalēdēr.  

 

Madde 6 

 

1.  Formlar TĶB Sºzleĸmesi Ek II Madde 2ôye uygun olarak basēlēr.  

 

2.  Her Akit Taraf formun sol ¿st kºĸesine tanētēcē iĸaretini basar. Her Akit Taraf, 

ñTOPLULUK TRANSĶTĶò sºzc¿kleri yerine ñORTAK TRANSĶTò sºzc¿klerini de 

basabilir. Bu iĸaretlerin veya ifadelerden herhangi birinin bulunduĵu belgeler bir baĸka 

Akit Tarafta sunulduĵunda kabul edilir. 

  

BAķLIK III 

 

TEK İDARİ BELGE VE TRANSİT REFAKAT BELGESİ DIŞINDAKİ FORMLAR  

 

Madde 7 

 

Yükleme listeleri 

 

1. Y¿kleme listelerinin d¿zenlenmesi i­in kullanēlan formlar, Ķlave B4ôteki ºrneĵe uygun 

olur. Formlar, Ķlave B5ôteki a­ēklayēcē notlara gºre doldurulur. 

 

2. Formlar, en az 40 g/m
2
 aĵērlēĵēnda ve normal kullanēm sērasēnda kolaylēkla yērtēlmayacak 

veya buruĸmayacak dayanēklēlēkta olup, ¿zerine yazē yazēlabilecek ĸekilde hazērlanmēĸ 

kaĵēda basēlēr. Rengine ilgilisi karar verebilir. 

 

3. Formlarēn boyutlarē, en az 5 mm ve en ­ok 8 mmôye kadar farklēlēklar kabul edilmek ¿zere, 

210 x 297 mmôdir. 
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Madde 8 

 

Transit bilgi notu  

 

1.  Ek I Madde 21 ­er­evesindeki transit bilgi notu i­in kullanēlan formlar bu Ek Ķlave 

B8ôteki ºrneĵe uygun olur.  

 

2. Formlar, en az 40 g/m
2
 aĵērlēĵēnda ve normal kullanēm sērasēnda kolaylēkla yērtēlmayacak 

veya buruĸmayacak dayanēklēlēkta olup, ¿zerine yazē yazēlabilecek ĸekilde hazērlanmēĸ 

kaĵēda basēlēr. Kaĵēt beyaz renkte olur. 

 

3. Formlarēn boyutlarē, 210 x 148 mmôdir. 

 

Madde 9 

 

Alındı 

 

1. Alēndēlar i­in kullanēlan ºrnek, Ķlave B10ôa uygun olur. 

 

2. Kullanēlan kaĵēt, normal kullanēm sērasēnda kolaylēkla yērtēlmayacak veya buruĸmayacak 

dayanēklēlēkta olur. Kaĵēdēn rengi beyazdēr. 

 

3. Formlarēn boyutlarē, 148 x 105 mmôdir. 

 

Madde 10 

 

Bireysel teminat fişi 

 

1. Bireysel teminat fiĸlerini hazērlamak i­in kullanēlan formlar, Ķlave C3ôteki ºrneĵe uygun 

olur. 

 

2. Formlar, mekanik kaĵēt hamuru bulunmayan en az 55 g/m2 aĵērlēĵēnda ve ¿zerine yazē 

yazēlabilecek ĸekilde hazērlanmēĸ kaĵēda basēlēr. Mekanik veya kimyasal yollarla 

sahteciliĵi ortaya ­ēkaracak kērmēzē renkle basēlmēĸ girift nakēĸlē fon bulunur. Kaĵēdēn rengi 

beyazdēr. 

 

3. Formlarēn boyutlarē, 148 x 105 mmôdir. 

 

4. Formlarda, matbaanēn adē ve adresi veya matbaanēn tanēnabilmesi i­in bir iĸareti ve seri 

numarasē bulunur. 

 

5. Bireysel teminat fiĸleri i­in kullanēlan dil, hareket idaresinin ¿lkesinin yetkili 

makamlarēnca belirlenir. 
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Madde 11 

 

Kapsamlı teminat veya teminattan vazgeçme sertifikaları 

 

1. Bundan sonra ósertifikalarô olarak adlandērēlacak olan kapsamlē teminat veya teminattan 

vazge­me sertifikalarēnē hazērlamak i­in kullanēlan formlar, Ķlave C5 ve C6ôdaki ºrneklere 

uygun olur. Sertifikalar, Ķlave C7ôdeki a­ēklayēcē notlara uygun olarak doldurulur. 

 

2. Sertifikalar, mekanik kaĵēt hamuru bulunmayan en az 100 g/m
2
 aĵērlēĵēnda beyaz kaĵēda 

basēlēr. Her iki y¿z¿nde mekanik veya kimyasal yollarla sahtecililiĵi ortaya ­ēkaracak girift 

nakēĸlē fon bulunur. Zeminin rengi: 

 

- teminat sertifikalarē i­in yeĸil, 

 

- teminattan vazge­me sertifikalarē i­in soluk mavi 

 

olur. 

 

3. Formlarēn boyutlarē, 210 x 148 mmôdir. 

 

4. Akit Taraflar formlarēn basēlmasēndan veya bastērēlmasēndan sorumludur. Her sertifika seri 

numarasē taĸēr. 

 

Madde 12 

 

Başlık III için Ortak Hükümler 

 

1. Formlar, daktilo veya baĸka bir mekanik yolla veya benzeri bir yºntemle doldurulur. 

Madde 7 ve 8ôde belirtilen formlar m¿rekkeple ve kitap harfleri ile okunaklē ĸekilde elle de 

doldurulabilir. 

 

2. Formlar, hareket ¿lkesinin yetkili makamlarēnca kabul edilen Akit Taraflarēn resmi 

dillerinden birinde d¿zenlenir.  

 

3. Formlarēn sunulmasē gereken bir baĸka ¿lkenin yetkili makamlarē gerektiĵinde o ¿lkenin 

resmi diline veya dillerinden birine ­evirisini isteyebilir. 

 

4. Kapsamlē teminat ve teminattan vazge­me sertifikalarē i­in kullanēlacak dil teminat 

idaresinden sorumlu ¿lkenin yetkili makamlarēnca belirlenir. 

 

5.  Hi­ bir silme veya d¿zeltme yapēlmaz. D¿zeltmeler, doĵru olmayan bilgilerin ¿zeri 

­izilerek ve uygun olduĵunda gerekli olanlarēn eklenmesi ile yapēlēr. D¿zeltmeler, 

d¿zeltmeyi yapan kiĸi tarafēndan parafe edilir ve yetkili makamlarca tasdik edilir. 

 

6.  Bir Akit Taraf, diĵer Akit Taraflarēn onayēnēn alēnmasē ve Sºzleĸmenin doĵru 

uygulanmasēna halel getirmemesi koĸuluyla, g¿venliĵin arttērēlmasē amacēyla bu baĸlēk 

altēnda belirtilen formlarla ilgili ºzel ºnlemler alabilir. 
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Ķlave A1
40

 

 

TRANSİT BEYANLARININ EDI STANDARD MESAJLARININ DEĞİŞİMİ 

YOLUYLA KULLANIMINA İLİŞKİN AÇIKLAYICI NOT 

(EDI TRANSĶT BEYANI) 

 

BAķLIK I 

 

GENEL  
 

Transit beyanē, Sºzleĸme aksini ºngºrmedik­e elektronik olarak sunulur. 

 

EDI transit beyanē, bu Ķlave ve Ķlave B1ôde tanēmlandēĵē ¿zere, uygun olduĵunda bir kod ile 

birlikte veya bir kod ile deĵiĸtirilerek, 20 Mayēs 1987 tarihli Eĸya Ticaretindeki Ķĸlemlerin 

Basitleĸtirilmesine iliĸkin Sºzleĸmede ºngºr¿len ve Tek Ķdari Belgeônin (TĶB) ­eĸitli kutularēna 

karĸēlēk gelen bilgilere dayanēr.  

 

Bu Ķlave, iĸlemlerin EDI standart mesajlarēnēn deĵiĸimi yoluyla ger­ekleĸtirildiĵinde uygulanan 

temel unsurlarē i­erir. Ayrēca, Ķlave A2ôde belirtilen ek kodlar uygulanabilir. Ķlave B1, bu Ķlave 

veya Ķlave A2ôde aksi belirtilmedik­e EDI transit beyanēna uygulanēr. 

 

EDI transit beyanēnēn ayrēntēlē yapēsē ve i­eriĵi, yetkili makamlarēn, sistemin d¿zg¿n iĸlemesini 

saĵlamak ¿zere asēl sorumluya bildirdiĵi teknik ºzelliklere uyar. Bu ºzellikler, bu Ķlavede 

belirtilen unsurlara dayanēr. 

 

Bu Ķlave, veri deĵiĸiminin yapēsēnē tarif eder. Transit beyanē, veri niteliklerini i­eren veri gruplarē 

halinde d¿zenlenir. Nitelikler, mesaj kapsamēnda birbirine baĵlē mantēksal bloklarē oluĸturacak 

ĸekilde gruplandērēlēr. Veri grubu girintisi, veri grubunun alt girinti veri grubuna dayandēĵēnē 

gºsterir. 

 

Varsa, TĶB ¿zerindeki uygun kutu numarasē belirtilir. 

 

Veri grubunun a­ēklamasēndaki ñsayēò ifadesi transit beyanēnda veri grubunun ka­ defa 

kullanēlabileceĵini belirtir.  

 

Niteliĵin a­ēklamasēndaki ñtip/uzunlukò ifadesi, veri tipi ve veri uzunluĵu i­in gerekli unsurlarē 

belirtir. Veri tipleri i­in kodlar aĸaĵēda belirtilmiĸtir: 

 

a alfabetik 

n n¿merik 

an  alfan¿merik 

 

Kodu takip eden sayē, kabul edilebilir veri uzunluĵunu belirtir. Aĸaĵēdakiler uygulanēr: 

 

Uzunluk belirtecinden ºnceki se­imlik iki nokta, verinin sabit uzunluĵunun olmadēĵē, fakat 

uzunluk belirtecinde ifade edilen basamak sayēsēna kadar olabileceĵi anlamēna gelir. Veri 

uzunluĵunda yer alan virg¿l, niteliĵin ondalēk basamaklarē i­erebileceĵi anlamēna gelir, 

                                                      
40

  1/2008 sayēlē ve 16/06/2008 tarihli Karar ile ekli (L 274 sayēlē ve 15/10/2008 tarihli AT R.G.). 
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virg¿lden ºnceki basamak niteliĵin toplam uzunluĵunu gºsterir, virg¿lden sonraki basamak 

ondalēktan sonraki maksimum basamak sayēsēnē gºsterir. 

  

BAķLIK II 

 

TRANSİT BEYANINA GİRİLEN BİLGİLER VE 

EDI TRANSİT BEYANININ YAPISI 

 

KISIM I  

 

Gerekli Bilgiler  

 

Bu Ķlave, TĶB Sºzleĸmesindekilere dayanan, ­eĸitli ¿lkelerce talep edilebilecek veri birimini 

i­erir. 

 

KISIM II  

 

Yapı 

 

A. Veri Gruplarē Tablosu 

 

TRANSĶT ĶķLEMĶ 

 

TACĶR gºnderici 

 

TACĶR alēcē 

 

EķYA KALEMĶ 

 

ð  TACĶR gºnderici 

 

ð  TACĶR alēcē 

 

ð  KONTEYNERLER 

 

ð  SGI KODLARI 

 

ð  KAPLAR 

 

ð  ¥NCEKĶ ĶDARĶ REFERANSLAR 

 

ð  SUNULAN BELGELER/SERTĶFĶKALAR 

 

ð  ¥ZEL ĶBARELER  

 

Hareket G¦MR¦K ĶDARESĶ 

 

TACĶR Asēl sorumlu 

 

TEMSĶLCĶ 
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Transit G¦MR¦K ĶDARESĶ 

 

Varēĸ G¦MR¦K ĶDARESĶ 

 

TACĶR Ķzinli Alēcē 

 

KONTROL SONUCU 

 

M¦H¦R BĶLGĶSĶ 

 

ð  M¦H¦R KĶMLĶĴĶ 

 

TEMĶNAT 

 

ð  TEMĶNAT REFERANSI 

 

   ð  GE¢ERLĶLĶK SINIRLAMASI AT 

   ð  GE¢ERLĶLĶK SINIRLAMASI AT DIķI 

 

B. Transit beyanēndaki veri bilgileri 

 

TRANSĶT ĶķLEMĶ 

 

Sayē :1 

 

Veri grubu kullanēlēr. 

 

LRN 

 

Tip/Uzunluk: an ..22 

 

Yerel referans numarasē (LRN) kullanēlēr. Her bir beyanē tanēmlamak i­in yetkili 

makamlarēn mutabakatē ile kullanēcēlar tarafēndan ulusal d¿zeyde tanēmlanēr ve tahsis 

edilir.  

 

Beyan t¿r¿  (kutu 1)  

 

Tip/Uzunluk: an ..5 

 

Bu nitelik kullanēlēr. 

 

Girilecek beyan t¿r¿:  

 

(1) Eĸyanēn T2 rejimi kapsamēnda taĸēnmasē gerektiĵinde: T2 veya T2F 

 

(2) Eĸyanēn T1 rejimi kapsamēnda taĸēnmasē gerektiĵinde: T1 

 

(3) Ek 1 Madde 23ôte belirtilen sevkiyatlar i­in: T- 

 



96 
 

Bu nitelik kullanēlēr. 

 

Toplam kalem adedi (kutu 5) 

  

Tip/Uzunluk: n ..5 

   

Bu nitelik kullanēlēr. 

 

Toplam kap adedi (kutu 6) 

    

Tip/Uzunluk: n ..7 

     

Bu niteliĵin kullanēmē ihtiyaridir. Bu nitelik i­in toplam kap adedi, óKap adediô, t¿m óPar­a 

adediô ve her beyan edilen ódºkmeô i­in ó1ô deĵeri toplamlarēna eĸittir.  

 

Sevk ¿lkesi (kutu 15a) 

 

Tip/Uzunluk: a2 

 

Eĸyanēn hangi ¿lkeden sevk/ihra­ edileceĵi. 

 

Bu nitelik, sadece tek sevk ¿lkesi beyan edildiĵinde kullanēlēr. Ķlave A2ôde belirtilen ¿lke 

kodlarē kullanēlēr. Bu durumda óEķYA KALEMĶô veri grubu óSevk ¿lkesiô niteliĵi 

kullanēlamaz. Birden fazla sevk ¿lkesi beyan edildiĵinde óTRANSĶT ĶķLEMĶô veri 

grubunun bu niteliĵi kullanēlamaz. Bu durumda óEķYA KALEMĶô veri grubu óSevk 

¿lkesiô niteliĵi kullanēlēr. 

 

Varēĸ ¿lkesi (kutu 17a) 

 

Tip/Uzunluk: a2 

  

Ķlgili ¿lkenin adē girilir. 

 

Bu nitelik, sadece bir varēĸ ¿lkesi beyan edildiĵinde kullanēlēr. Ķlave A2ôde belirtilen ¿lke 

kodlarē kullanēlēr. Bu durumda óEķYA KALEMĶô veri grubundaki óVarēĸ ¿lkesiô niteliĵi 

kullanēlamaz. Birden fazla varēĸ ¿lkesi beyan edildiĵinde, óTRANSĶT ĶķLEMĶô veri 

grubunun bu niteliĵi kullanēlamaz. Bu durumda, óEķYA KALEMĶô veri grubunun óVarēĸ 

¿lkesiô niteliĵi kullanēlēr. 

 

Hareketteki kimlik (kutu 18) 

 

Tip/Uzunluk: an ..27 

 

Hareket idaresine sunulmak ¿zere eĸyanēn doĵrudan y¿klendiĵi taĸēma aracēnēn (kamyon, 

gemi, demiryolu vagonu, hava taĸētē) kayēt numarasē veya adē gibi tanēnma bilgileri bu 

ama­la belirlenmiĸ kodlar kullanēlarak girilir. ¥rneĵin, farklē taĸēt kayēt numaralē ­ekici ve 

rºmork kullanēldēĵēnda, hem ­ekici hem rºmorkun kayēt numaralarē girilir. 

 

Bununla birlikte, eĸya karayolu taĸētlarēnda konteynerlerle taĸēndēĵēnda, yetkili makamlar 

hareket noktasēndaki lojistik durumu, transit beyanēnēn hazērlanmasē aĸamasēnda taĸēma 
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aracēnēn kimlik bilgilerini sunamēyorsa ve taĸēma aracēna iliĸkin gerekli bilginin sonradan 

55 no.lu kutuya girilmesini saĵlayabilirlerse, asēl sorumlunun bu kutuyu boĸ bērakmasēna 

izin verebilir. 

 

Eĸya sabit taĸēma sistemleri veya demiryolu ile taĸēndēĵēnda kayēt numarasē girilmez. 

Diĵer durumlarda, kayētlē olduĵu ¿lkenin beyanē Akit Taraflar i­in ihtiyaridir.  

 

Hareketteki kimlik LNG 

 

Tip/Uzunluk: a2 

  

Karĸēlēk gelen serbest metin alanē kullanēldēĵēnda, Ķlave A2ôde belirtilen dil kodu, dili 

(LNG) tanēmlamak i­in kullanēlēr. 

  

Hareketteki taĸēma aracēnēn kayētlē olduĵu ¿lke (kutu 18) 

 

Tip/Uzunluk: a2 

 

Ķlave A2ôde belirtilen ¿lke kodu kullanēlēr. 

 

Hareket idaresine sunulmak ¿zere eĸyanēn doĵrudan y¿klendiĵi taĸēma aracēnēn (kamyon, 

gemi, demiryolu vagonu, hava taĸētē) (veya bir­ok taĸēma aracē varsa diĵerlerini hareket 

ettiren taĸēma aracēnēn) kayētlē olduĵu ¿lke, bu ama­la belirlenmiĸ kodlar kullanēlarak 

girilir. ¥rneĵin, farklē taĸēt kayēt numaralē ­ekici ve rºmork kullanēldēĵēnda, hem ­ekici 

hem rºmorkun kayēt numaralarē ve ­ekicinin kayētlē olduĵu ¿lke girilir. 

 

Bununla birlikte, eĸya karayolu taĸētlarēnda konteynerlerle taĸēndēĵēnda, yetkili makamlar, 

hareket noktasēndaki lojistik durumu, transit beyanēnēn hazērlanmasē aĸamasēnda taĸēma 

aracēnēn kayētlē olduĵu ¿lkeyi sunamēyorsa ve taĸēma aracēna iliĸkin gerekli bilginin 

sonradan 55 no.lu kutuya girilmesini saĵlayabilirse, asēl sorumlunun bu kutuyu boĸ 

bērakmasēna izin verebilir. 

 

Eĸya sabit taĸēma sistemleri ile taĸēndēĵēnda kayētlē olduĵu ¿lke girilmez.  

 

Konteyner (kutu 19) 

 

Tip/Uzunluk: n1 

 

Eĸyanēn ortak transit rejimine tabi tutulmasē sērasēnda, hareket idaresinin topraklarēnda 

bulunduĵu Akit Tarafēn sēnērēnda d¿ĸ¿n¿len duruma gºre bu ama­la belirlenmiĸ kodlar 

kullanēlēr. 

 

Aĸaĵēdaki kodlar kullanēlēr: 

 

0:  Hayēr 

1:  Evet 

 

Sēnērē ge­ecek taĸēma aracēnēn kayētlē olduĵu ¿lke (kutu 21) 

 

Tip/Uzunluk: a2 



98 
 

 

Kayētlē olduĵu ¿lkenin girilmesi zorunludur. 

 

Bununla birlikte eĸya demiryolu veya sabit taĸēma sistemleri ile taĸēndēĵēnda kayēt 

numarasē veya kayētlē olduĵu ¿lke girilmez. 

 

Ķlave A2ôde belirtilen ¿lke kodu kullanēlēr. 

 

Sēnērē ge­ecek kimlik (kutu 21) 

 

Tip/Uzunluk: a ..27 

 

Uygun kodlar kullanēlarak, eĸyanēn ortak transit rejimine tabi tutulmasē sērasēnda, 

hareket idaresinin bulunduĵu Akit Tarafēn sēnēr ge­iĸ noktasēnda kullanēlmasē d¿ĸ¿n¿len 

hareketli taĸēma aracēnēn (hareket ettiren taĸēma aracēnēn) cinsi ve (kamyon, gemi, 

demiryolu vagonu, hava taĸētē), kimlik bilgilerinden (ºrneĵin, kayēt numarasē veya adē) 

sonra kayētlē olduĵu ¿lke kodu girilir.  

 

Kombine taĸēmacēlēk durumunda veya birden fazla taĸēma aracēnēn bulunmasē halinde, 

hareketli taĸēma aracē t¿m kombinasyonu hareket ettiren ara­tēr. ¥rneĵin, gemiye 

y¿klenmiĸ bir kamyon sºz konusu ise, hareketli taĸēma aracē gemidir. ¢ekici ve rºmork 

sºz konusu ise, hareketli taĸēma aracē ­ekicidir. 

 

Eĸya sabit taĸēma sistemleri veya demiryoluyla taĸēnēyorsa, kayēt numarasē girilmez. 

 

Bu niteliĵin kullanēmē Akit Taraflar i­in ihtiyaridir. 

 

Sēnērē ge­en kimlik LNG 

 

Tip/Uzunluk: a2 

 

Karĸēlēk gelen serbest metin alanē kullanēldēĵēnda, Ķlave A2ôde belirtilen dil kodu, dili 

(LNG) tanēmlamak i­in kullanēlēr. 

 

Sēnērē ge­en taĸēma t¿r¿ (kutu 21) 

 

Tip/Uzunluk: n ..2 

 

Bu niteliĵin kullanēmē Akit Taraflar i­in ihtiyaridir. 

 

Sēnērdaki taĸēma ĸekli (kutu 25) 

 

Tip/Uzunluk: n ..2 

  

Eĸyayē hareket idaresinin bulunduĵu Akit Tarafēn topraklarēndan ­ēkaracaĵē d¿ĸ¿n¿len 

hareketli taĸēma aracēnē gºsteren taĸēma ĸeklinin girilmesi amacēyla belirlenen kodlar 

kullanēlēr. 

 

Bu niteliĵin kullanēmē Akit Taraflar i­in ihtiyaridir. 

 



99 
 

Dahili taĸēma ĸekli (kutu 26) 

 

Tip/Uzunluk: n ..2 

 

Bu niteliĵin kullanēmē Akit Taraflar i­in ihtiyaridir. Ķlave A2ôde kutu 25ôe iliĸkin a­ēklayēcē 

notlar uyarēnca kullanēlmalēdēr. 

 

Y¿kleme yeri (kutu 27) 

 

Tip/Uzunluk: an ..17 

 

Bu niteliĵin kullanēmē Akit Taraflar i­in ihtiyaridir. 

 

Mutabēk kalēnan yer kodu (kutu 30) 

 

Tip/Uzunluk: an ..17 

 

óKONTROL SONUCUô veri grubu kullanēldēĵēnda, bu nitelik kullanēlamaz. Bu veri grubu 

kullanēlmadēĵēnda, bu nitelik ihtiyaridir. Bu nitelik kullanēldēĵēnda, eĸyanēn muayene 

edilebileceĵi yerin kodlu ĸekilde a­ēk olarak gºsterilmesi gereklidir. óEĸyanēn mutabēk 

kalēnan yeriô/ óMutabēk kalēnan yer koduô, óEĸyanēn izin verilen yeriô ve óG¿mr¿k alt yeriô 

nitelikleri aynē anda kullanēlamaz. 

 

Eĸyanēn mutabēk kalēnan yeri (kutu 30) 

 

Tip/Uzunluk: an ..35 

 

óKONTROL SONUCUô veri grubu kullanēldēĵēnda, bu nitelik kullanēlamaz. Bu veri grubu 

kullanēlmadēĵēnda, bu nitelik ihtiyaridir. Bu nitelik kullanēldēĵēnda, eĸyanēn muayene 

edilebileceĵi yerin a­ēk olarak gºsterilmesi gereklidir. óEĸyanēn mutabēk kalēnan yeriô/ 

óMutabēk kalēnan yer koduô, óEĸyanēn izin verilen yeriô ve óG¿mr¿k alt yeriô nitelikleri aynē 

anda kullanēlamaz.  

 

Eĸyanēn mutabēk kalēnan yeri LNG 

 

Tip/Uzunluk: a2 

 

Karĸēlēk gelen serbest metin alanē kullanēldēĵēnda, Ķlave A2ôde belirtilen dil kodu dili 

(LNG) tanēmlamak i­in kullanēlēr. 

 

Eĸyanēn izin verilen yeri (kutu 30) 

 

Tip/Uzunluk: an ..17 

 

óKONTROL SONUCUô veri grubu kullanēldēĵēnda, bu nitelik ihtiyaridir. Bu nitelik 

kullanēldēĵēnda, eĸyanēn muayene edilebileceĵi yerin a­ēk olarak gºsterilmesi gereklidir. 

óKONTROL SONUCUô veri grubu kullanēlmadēĵēnda, bu nitelik kullanēlamaz. óEĸyanēn 

mutabēk kalēnan yeriô/ óMutabēk kalēnan yer koduô, óEĸyanēn izin verilen yeriô ve óG¿mr¿k 

alt yeriô nitelikleri aynē anda kullanēlamaz. 
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G¿mr¿k alt-yeri (kutu 30) 

  

Tip/Uzunluk: an ..17 

 

óKONTROL SONUCUô veri grubu kullanēldēĵēnda, bu nitelik kullanēlamaz. Bu veri grubu 

kullanēlmadēĵēnda, bu nitelik ihtiyaridir. Bu nitelik kullanēldēĵēnda, eĸyanēn muayene 

edilebileceĵi yerin a­ēk olarak gºsterilmesi gereklidir. óEĸyanēn mutabēk kalēnan yeriô/ 

óMutabēk kalēnan yer koduô, óEĸyanēn izin verilen yeriô ve óG¿mr¿k alt yeriô nitelikleri aynē 

anda kullanēlamaz. 

 

Toplam br¿t aĵērlēk (kutu 35) 

 

Tip/Uzunluk: n ..11,3 

 

Bu nitelik kullanēlēr. 

 

Transit refakat belgesi dil kodu 

 

Tip/Uzunluk: a2 

 

Ķlave A2ôde belirtilen dil kodu, transit refakat belgesinin dilini tanēmlamak i­in kullanēlēr. 

 

Hareketteki diyalog dil belirteci 

 

Tip/Uzunluk: a2  

 

Ķlave A2ôde belirtilen dil kodunun kullanēmē ihtiyaridir. Bu nitelik kullanēlmadēĵēnda, 

sistem hareket idaresindeki varsayēlan dili kullanacaktēr. 

 

Beyan tarihi (kutu 50) 

 

Tip/Uzunluk: n8 

 

Bu nitelik kullanēlēr. 

 

Beyan yeri (kutu 50) 

 

Tip/Uzunluk: an ..35 

 

Bu nitelik kullanēlēr. 

 

Beyan yeri LNG  

 

Tip/Uzunluk: a2 

 

Karĸēlēk gelen serbest metin alanē kullanēldēĵēnda, Ķlave A2ôde belirtilen dil kodu dili 

(LNG) tanēmlamak i­in kullanēlēr. 

 

TACĶR gºnderici (kutu 2) 
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Sayē:1 

 

Sadece tek gºnderici beyan edildiĵinde, bu veri grubu kullanēlēr. Bu durumda óEķYA KALEMĶô 

veri grubunun óTACĶR gºndericiô veri grubu kullanēlamaz. 

 

Ad (kutu 2) 

 

Tip/Uzunluk: an ..35 

 

Bu nitelik kullanēlēr. 

 

Cadde ve numara (kutu 2) 

 

Tip/Uzunluk: an ..35 

 

Bu nitelik kullanēlēr. 

 

¦lke (kutu 2) 

 

Tip/Uzunluk: a2 

 

Ķlave A2ôde belirtilen ¿lke kodu kullanēlēr. 

 

Posta kodu (kutu 2) 

 

Tip/Uzunluk: an ..9 

 

Bu nitelik kullanēlēr. 

 

ķehir (kutu 2) 

 

Tip/Uzunluk: an ..35 

 

Bu nitelik kullanēlēr. 

 

NAD LNG 

 

Tip/Uzunluk: a2 

 

Ad ve adres dilini (NAD LNG) tanēmlamak i­in Ķlave A2ôde belirtilen dil kodu kullanēlēr. 

 

TIN (kutu 2) 

 

Tip/Uzunluk: an ..17 

 

Tacir kimlik numarasēnē (TIN) eklemek i­in bu niteliĵin kullanēmē Akit Taraflar i­in 

ihtiyaridir.  

 

TACĶR alēcē (kutu 8) 
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Sayē:1 

 

Sadece tek alēcē beyan edildiĵinde ve óTRANSĶT ĶķLEMĶô veri grubunun óVarēĸ ¿lkesiô niteliĵi 

Sºzleĸmede tanēmlandēĵē ĸekilde bir ó¿lkeô i­erdiĵinde, bu veri grubu kullanēlēr. Bu durumda, 

óEķYA KALEMĶô veri grubunun óTACĶR alēcēô veri grubu kullanēlamaz. 

 

Ad (kutu 8) 

 

Tip/Uzunluk: an ..35 

 

Bu nitelik kullanēlēr. 

 

Cadde ve numara (kutu 8) 

 

Tip/Uzunluk: an ..35 

 

Bu nitelik kullanēlēr. 

 

¦lke (kutu 8) 

 

Tip/Uzunluk: a2 

 

Ķlave A2ôde belirtilen ¿lke kodu kullanēlēr. 

 

Posta kodu (kutu 8) 

 

Tip/Uzunluk: an ..9 

 

Bu nitelik kullanēlēr. 

 

ķehir (kutu 8) 

 

Tip/Uzunluk: an ..35 

 

Bu nitelik kullanēlēr. 

 

NAD LNG 

 

Tip/Uzunluk: a2 

 

Ad ve adresin dilini (NAD LNG) tanēmlamak i­in Ķlave A2ôde belirtilen dil kodu 

kullanēlēr. 

 

TIN (kutu 8) 

 

Tip/Uzunluk: an ..17 

 

Tacir kimlik numarasēnē (TIN) eklemek i­in bu niteliĵin kullanēmē Akit Taraflar i­in 

ihtiyaridir. 
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EķYA KALEMĶ 

 

Sayē: 999 

 

Bu veri grubu kullanēlēr. 

 

Beyan t¿r¿ (y kutu 1) 

 

Tip/Uzunluk: an ..5 

 

ñTRANSĶT ĶķLEMĶò veri grubunun ñbeyan t¿r¿ò niteliĵi i­in ñT-ò  kodu kullanēldēĵēnda 

bu kod kullanēlēr. Diĵer durumlarda bu nitelik kullanēlamaz. 

 

Sevk ¿lkesi (y kutu 15a) 

 

Tip/Uzunluk: a2 

 

Eĸyanēn hangi ¿lkeden sevk/ihra­ edileceĵi. 

 

Bu nitelik birden fazla sevk ¿lkesi beyan edildiĵinde kullanēlēr. Ķlave A2ôde belirtilen ¿lke 

kodlarē kullanēlēr. óTRANSĶT ĶķLEMĶô veri grubunun óSevk ¿lkesiô niteliĵi kullanēlamaz. 

Sadece tek sevk ¿lkesi beyan edildiĵinde, óTRANSĶT ĶķLEMĶô veri grubunun karĸēlēk 

gelen niteliĵi kullanēlēr.  

 

Varēĸ ¿lkesi (y kutu 17a) 

 

Tip/Uzunluk: a2 

 

Bu nitelik birden fazla varēĸ ¿lkesi beyan edildiĵinde kullanēlēr. Ķlave A2ôde belirtilen ¿lke 

kodlarē kullanēlēr. óTRANSĶT ĶķLEMĶô veri grubunun óVarēĸ ¿lkesiô niteliĵi kullanēlamaz. 

Sadece bir varēĸ ¿lkesi beyan edildiĵinde, óTRANSĶT ĶķLEMĶô veri grubunun karĸēlēk 

gelen niteliĵi kullanēlēr.  

 

Metin tanēmē (kutu 31) 

 

Tip/Uzunluk: an ..140 

 

Bu nitelik kullanēlēr. 

 

Her durumda normal ticari tanēm yazēlmalēdēr. Bu tanēm, eĸyanēn tanēnmasē i­in gerekli 

bilgileri i­ermelidir. ñEĸya Koduò niteliĵinin doldurulmasē gerektiĵinde, bu tanēm, eĸyanēn 

sēnēflandērēlmasēna imkan verecek kadar a­ēk olmalēdēr. Bu nitelik ayrēca herhangi bir ºzel 

mevzuat (ºrneĵin, ºzel t¿ketim vergisi) uyarēnca gereken bilgileri de gºstermelidir. 

Konteyner kullanēlērsa, konteynerleri tanētan iĸaretler de bu kutuya girilmelidir. 

 

Metin tanēmē LNG  

  

Tip/Uzunluk: a2 
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Ķlave A2ôde belirtilen dil kodu, karĸēlēk gelen serbest metin alanēnēn dilini (LNG) 

tanēmlamak i­in kullanēlēr.  

 

Kalem sayēsē (kutu 32) 

       

Tip/Uzunluk: n ..5 

 

óToplam kalem adediô niteliĵinde beyan edilen kalem listesinde gºsterilen kalem sayēsē 

girilir.  

 

óTRANSĶT ĶķLEMĶô veri grubunun óToplam kalem adediô niteliĵi i­in ó1ô rakamē 

kullanēldēĵēnda dahi bu nitelik kullanēlēr. Bu durumda bu nitelik i­in ó1ô rakamē kullanēlēr. 

Her kalem sayēsē beyanda ¿niktir. 

 

Eĸya kodu (kutu 33) 

 

Tip/Uzunluk: n ..8 

 

Bu nitelik en az 4 en fazla 8 basamakla kullanēlēr. 

 

Bu kutu: 

 

-  aynē kiĸinin eĸya kodu i­eren g¿mr¿k beyannamesi ile aynē anda veya sonrasēnda 

transit beyanēnda bulunmasē veya 

 

-  transit beyannamesinin Ek 1 Madde 1(3) uyarēnca yayēmlanan listede yer alan eĸyayē 

i­ermesi  

 

durumlarēnda doldurulmalēdēr. 

 

Eĸya kodu girilir.  

 

T2 veya T2F transit beyanlarē bir EFTA ¿lkesinde yapēldēĵēnda, ºnceki transit beyanē bir 

eĸya kodu i­ermedik­e bu kutunun doldurulmasē gerekmez. 

 

¥nceki transit beyanē bir eĸya kodu i­erirse, ilgili beyana girilen kod girilir. 

 

Diĵer t¿m durumlarda bu kutunun kullanēmē ihtiyaridir. 

 

Br¿t aĵērlēk (kutu 35) 

 

Tip/Uzunluk: n ..11,3 

 

Bu kutuya 31 no.lu kutuda tanēmlanan eĸyanēn br¿t aĵērlēĵē kilogram cinsinden yazēlēr. 

Br¿t aĵērlēktan, konteyner ve taĸēmaya iliĸkin t¿m ara­ ve gere­ aĵērlēklarē hari­ eĸyanēn 

kendi aĵērlēĵē ile t¿m ambalajē dahil toplam aĵērlēĵē anlaĸēlēr. 

 

Aynē beyan kapsamē farklē cinsteki eĸyanēn, her bir eĸya cinsinin br¿t aĵērlēĵēnēn 

belirlenmesinin m¿mk¿n olmayacaĵē ĸekilde birlikte paketlenmesi durumunda bu nitelik 

ihtiyaridir. 
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Net aĵērlēk (kutu 38) 

 

Tip/Uzunluk: n ..11,3 

 

Ķlgili nitelikte tanēmlanan eĸyanēn kilogram cinsinden net aĵērlēĵē girilir. Net aĵērlēk 

eĸyanēn ambalajē hari­ kendi aĵērlēĵēdēr. 

 

TACĶR gºnderici (y kutu 2) 

 

Sayē: 1 

 

óTacir gºndericiô veri grubu sadece bir gºnderici beyan edildiĵinde kullanēlamaz. Bu durumda 

óTRANSĶT ĶķLEMĶô seviyesindeki óTacir gºndericiô veri grubu kullanēlēr. 

 

Ad (y kutu 2) 

 

Tip/Uzunluk: an ..35 

 

Bu nitelik kullanēlēr. 

 

Cadde ve numara (y kutu 2) 

 

Tip/Uzunluk: an ..35     

 

Bu nitelik kullanēlēr. 

 

¦lke (y kutu 2) 

  

Tip/Uzunluk: a2 

 

Ķlave A2ôde belirtilen ¿lke kodu kullanēlēr. 

 

Posta kodu (y kutu 2) 

 

Tip/Uzunluk: an ..9 

 

Bu nitelik kullanēlēr. 

 

ķehir (y kutu 2) 

  

Tip/Uzunluk: an ..35 

 

Bu nitelik kullanēlēr. 

 

NAD LNG 

   

Tip/Uzunluk: a2 
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Ad ve adresin dilini (NAD LNG) tanēmlamak i­in Ķlave A2ôde belirtilen dil kodu 

kullanēlēr. 

 

TIN (y kutu 2) 

        

Tip/Uzunluk: an ..17 

 

Tacir kimlik numarasēnē (TIN) eklemek i­in bu niteliĵin kullanēmē Akit Taraflar i­in 

ihtiyaridir. 

 

TACĶR alēcē (y kutu 8) 

 

Sayē: 1 

 

Birden fazla alēcē beyan edildiĵinde ve óEķYA KALEMĶô veri grubunun óVarēĸ ¿lkesiô niteliĵi 

Sºzleĸmede tanēmlandēĵē ĸekilde bir ó¿lkeô i­erdiĵinde, bu veri grubu kullanēlēr. Sadece tek alēcē 

beyan edildiĵinde óEķYA KALEMĶô veri grubunun óTacir alēcēô veri grubu kullanēlamaz. 

 

Ad (y kutu 8) 

         

Tip/Uzunluk: an ..35 

 

Bu nitelik kullanēlēr. 

 

Cadde ve numara (y kutu 8) 

 

Tip/Uzunluk: an ..35 

 

Bu nitelik kullanēlēr. 

 

¦lke (y kutu 8) 

       

Tip/Uzunluk: a2 

 

Ķlave A2ôde belirtilen ¿lke kodu kullanēlēr. 

 

Posta kodu (y kutu 8) 

       

Tip/Uzunluk: an ..9 

  

Bu nitelik kullanēlēr. 

 

ķehir (y kutu 8) 

    

Tip/Uzunluk: an ..35 

 

Bu nitelik kullanēlēr. 

 

NAD LNG 
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Tip/Uzunluk: a2 

 

Ad ve adresin dilini (NAD LNG) tanēmlamak i­in Ķlave A2ôde belirtilen dil kodu 

kullanēlēr. 

       

TIN (y kutu 8) 

  

Tip/Uzunluk: an ..17 

 

Tacir kimlik numarasēnē (TIN) eklemek i­in bu niteliĵin kullanēmē Akit Taraflar i­in 

ihtiyaridir. 

 

KONTEYNERLER (kutu 31) 

      

Sayē: 99 

 

óTRANSĶT ĶķLEMĶô veri grubunun óKonteynerô niteliĵi ó1ô kodunu i­erdiĵinde, bu veri grubu 

kullanēlēr. 

 

Konteyner numaralarē (kutu 31) 

       

Tip/Uzunluk: an ..11 

 

Bu nitelik kullanēlēr. 

 

SGI-Kodlarē (kutu 31) 

 

Sayē: 9 

  

Transit beyanē Ek I Ķlave Iôdeki listede belirtilen eĸyaya iliĸkin olduĵunda, bu veri grubu, hassas 

eĸya gºstergesini (SGI) eklemek i­in kullanēlēr.  

 

HASSAS EķYA KODU (kutu 31) 

 

Tip/Uzunluk: n ..2 

 

Eĸya kodu Ek I Ķlave Iôdeki listede belirtilen eĸyayē tek baĸēna gºstermek i­in yeterli 

deĵilse, Ķlave A2ôde belirtilen kod kullanēlēr.  

 

Hassas miktar (kutu 31) 

       

Tip/Uzunluk: n ..11,3 

  

Transit beyanē Ek I Ķlave Iôdeki listede belirtilen eĸyaya iliĸkin olduĵunda, bu nitelik 

kullanēlēr. 

 

KAPLAR (kutu 31) 

 

Sayē: 99 
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Bu veri grubu kullanēlēr. 

 

Kaplarēn marka ve numarasē (kutu 31) 

       

Tip/Uzunluk: an ..42 

 

Bu nitelik, óKaplarēn cinsiô niteliĵi, dºkme (VQ, VG, VL, VY, VR veya VO) veya 

óambalajlanmamēĸô (NE, NF, NG) hari­ olmak ¿zere Ķlave A2ôde belirtilen kodlarē 

i­erdiĵinde kullanēlēr. Bu nitelik, óKaplarēn cinsiô niteliĵi yukarēda belirtilen kodlardan 

birini i­erdiĵinde, ihtiyaridir.  

 

Kaplarēn marka ve numarasē LNG 

       

Tip/Uzunluk: a2 

 

Karĸēlēk gelen serbest metin alanē kullanēldēĵēnda, Ķlave A2ôde belirtilen dil kodu, dili 

(LNG) tanēmlamak i­in kullanēlēr. 

 

Kaplarēn cinsi (kutu 31) 

       

Tip/Uzunluk: an2 

 

Ķlave A2ôde belirtilen kap kodu kullanēlēr. 

 

Kap adedi (kutu 31) 

       

Tip/Uzunluk: n ..5 

 

Bu nitelik, óKaplarēn cinsiô niteliĵi, dºkme (VQ, VG, VL, VY, VR veya VO) veya 

óambalajlanmamēĸô (NE, NF, NG) hari­ olmak ¿zere Ķlave A2ôde belirtilen kodlarē 

i­erdiĵinde kullanēlēr. Bu nitelik, óKaplarēn cinsiô niteliĵi yukarēda belirtilen kodlardan 

birini i­erdiĵinde, kullanēlamaz.  

 

Par­a adedi (kutu 31) 

 

Tip/Uzunluk: n ..5 

 

Bu nitelik, óKaplarēn cinsiô niteliĵi óambalajlanmamēĸô (NE) i­in Ķlave A2ôde belirtilen bir 

kod i­erdiĵinde kullanēlēr. Diĵer t¿m durumlarda bu nitelik kullanēlamaz. 

      

¥NCEKĶ ĶDARĶ REFERANSLAR (kutu 40) 

 

Sayē: 9 

 

G¿mr¿k­e onaylanmēĸ iĸlem veya kullanēma veya ilgili g¿mr¿k belgelerine iliĸkin referans 

girilir.  

 

ñTRANSĶT ĶķLEMĶò veya ñEķYA KALEMĶò veri gruplarēnēn beyan t¿r¿ niteliĵinin ñT2ò veya 

ñT2Fò kodu i­ermesi ve hareket idaresi ¿lkesinin Sºzleĸmede tanēmlandēĵē ĸekilde bir EFTA 

¿lkesi olmasē durumunda bu veri grubu kullanēlēr. 



109 
 

 

¥nceki belge t¿r¿ (kutu 40) 

       

Tip/Uzunluk: an ..6 

 

Bu veri grubu kullanēldēĵēnda, Ķlave A2ôde belirtilen ºnceki belge kodlarēndan en az biri 

kullanēlēr.  

 

¥nceki belge referansē (kutu 40) 

 

Tip/Uzunluk: an ..20 

 

¥nceki belgenin referansē kullanēlēr. 

 

¥nceki belge referansē LNG  

 

Tip/Uzunluk: a2 

 

Karĸēlēk gelen serbest metin alanē kullanēldēĵēnda, Ķlave A2ôde belirtilen dil kodu, dili 

(LNG) tanēmlamak i­in kullanēlēr. 

 

Bilgilerin tamamlanmasē (kutu 40) 

       

Tip/Uzunluk: an ..26 

 

Bu niteliĵin kullanēmē Akit Taraflar i­in ihtiyaridir. 

 

Bilgilerin tamamlanmasē LNG 

       

Tip/Uzunluk: a2 

 

Karĸēlēk gelen serbest metin alanē kullanēldēĵēnda, Ķlave A2ôde belirtilen dil kodu, dili 

(LNG) tanēmlamak i­in kullanēlēr. 

 

SUNULAN BELGELER/SERTĶFĶKALAR (kutu 44) 

 

Sayē: 99 

 

Sevk/ihra­ ¿lkesinde uygulanabilir ºzel h¿k¿mlerin gerektirdiĵi bilgiler, beyannameyi 

destekleyici belgelerin referans numaralarē (ºrneĵin, T5 kontrol n¿shasēnēn seri numarasē, ihracat 

izni/lisansē numarasē, hayvan ve bitki saĵlēĵē ile ilgili d¿zenlemelere iliĸkin bilgiler veya 

konĸimento numarasē) ile birlikte girilir.  

 

Bu niteliĵin kullanēmē Akit Taraflar i­in ihtiyaridir. Bu veri grubu kullanēldēĵēnda, aĸaĵēdaki 

niteliklerden en az biri kullanēlēr: 

 

Belge t¿r¿ (kutu 44) 

           

Tip/Uzunluk: an ..3 
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Ķlave A2ôde belirtilen kod kullanēlēr. 

 

Belge referansē (kutu 44) 

             

Tip/Uzunluk: an ..20 

 

Belge referansē LNG 

             

Tip/Uzunluk: a2 

 

Karĸēlēk gelen serbest metin alanē kullanēldēĵēnda, Ķlave A2ôde belirtilen dil kodu, dili 

(LNG) tanēmlamak i­in kullanēlēr. 

 

Bilgilerin tamamlanmasē (kutu 44) 

             

Tip/Uzunluk: an ..26 

         

Bilgilerin tamamlanmasē LNG 

             

Tip/Uzunluk: a2 

 

Karĸēlēk gelen serbest metin alanē kullanēldēĵēnda, Ķlave A2ôde belirtilen dil kodu, dili 

(LNG) tanēmlamak i­in kullanēlēr. 

 

¥ZEL ĶBARELER (kutu 44) 

         

Sayē: 99 

 

Bu niteliĵin kullanēmē Akit Taraflar i­in ihtiyaridir. Bu veri grubu i­in óEk bilgi gºstergesiô veya 

óMetinô niteliĵi kullanēlēr. 

 

Ek bilgi gºstergesi (kutu 44) 

             

Tip/Uzunluk: an ..3 

 

Ek bilgi gºstergesini eklemek i­in, Ķlave A2ôde belirtilen kod kullanēlēr.  

 

ATôden ihracat (kutu 44) 

 

Tip/Uzunluk: n1 

 

ñEk bilgi gºstergesiò niteliĵinin ñDG0ò veya ñDG1òkodunu i­ermesi durumunda, 

ñATôden ihracatò veya ñ¦lkeden ihracatò niteliĵi kullanēlēr. Her iki nitelik aynē anda 

kullanēlamaz. Diĵer durumlarda bu nitelik kullanēlamaz. Bu nitelik kullanēldēĵēnda 

aĸaĵēdaki kodlar kullanēlacaktēr: 

 

0=  Hayēr 

1=  Evet 

 

¦lkeden ihracat (kutu 44) 
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Tip/Uzunluk: a2 

 

 

ñEk bilgi gºstergesiò niteliĵinin ñDG0ò veya ñDG1òkodunu i­ermesi durumunda, 

ñATôden ihracatò veya ñ¦lkeden ihracatò niteliĵi kullanēlēr. Her iki nitelik aynē anda 

kullanēlamaz. Diĵer durumlarda bu nitelik kullanēlamaz. Bu nitelik kullanēlērsa, Ķlave 

A2ôde belirtilen ¿lke kodu kullanēlēr. 

 

Metin (kutu 44) 

             

Tip/Uzunluk: an ..70 

 

Metin LNG  

             

Tip/Uzunluk: a2 

 

Karĸēlēk gelen serbest metin alanē kullanēldēĵēnda, Ķlave A2ôde belirtilen dil kodu, dili 

(LNG) tanēmlamak i­in kullanēlēr. 

 

Hareket G¦MR¦K ĶDARESĶ (kutu C) 

 

Sayē: 1 

 

Bu veri grubu kullanēlēr. 

 

Referans numarasē (kutu C) 

 

Tip/Uzunluk: an8 

 

Ķlave A2ôde belirtilen kod kullanēlēr. 

 

TACĶR asēl sorumlu (kutu 50) 

 

Sayē: 1 

 

Bu veri grubu kullanēlēr. 

 

TIN (kutu 50) 

  

Tip/Uzunluk: an ..17 

 

óKONTROL SONUCUô veri grubu A3 kodunu i­erdiĵinde ya da GRN niteliĵi 

kullanēldēĵēnda, bu nitelik kullanēlēr. 

 

Ad (kutu 50) 

 

Tip/Uzunluk: an ..35 

 

óTINô niteliĵi kullanēldēĵēnda ve bu veri grubunun diĵer nitelikleri sistem tarafēndan 

bilinmediĵinde, bu nitelik kullanēlēr. 
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Cadde ve numara (kutu 50) 

 

Tip/Uzunluk: an ..35 

 

óTINô niteliĵi kullanēldēĵēnda ve bu veri grubunun diĵer nitelikleri sistem tarafēndan 

bilinmediĵinde, bu nitelik kullanēlēr. 

 

¦lke (kutu 50) 

 

Tip/Uzunluk: a2 

 

óTINô niteliĵi kullanēldēĵēnda ve bu veri grubunun diĵer nitelikleri sistem tarafēndan 

bilinmediĵinde, Ķlave A2ôde belirtilen ¿lke kodu kullanēlēr. 

 

Posta kodu (kutu 50) 

 

Tip/Uzunluk: an ..9 

 

óTINô niteliĵi kullanēldēĵēnda ve bu veri grubunun diĵer nitelikleri sistem tarafēndan 

bilinmediĵinde, bu nitelik kullanēlēr. 

 

ķehir (kutu 50) 

 

Tip/Uzunluk: an ..35 

 

óTINô niteliĵi kullanēldēĵēnda ve bu veri grubunun diĵer nitelikleri sistem tarafēndan 

bilinmediĵinde, bu nitelik kullanēlēr. 

 

NAD LNG  

 

Tip/Uzunluk: a2 

 

Karĸēlēk gelen serbest metin alanē kullanēldēĵēnda, Ķlave A2ôde belirtilen dil kodu, ad ve 

adresin dilini (NAD LNG) tanēmlamak i­in kullanēlēr. 

 

TEMSĶLCĶ (kutu 50) 

Sayē: 1 

 

Asēl sorumlu yetkili temsilci kullandēĵēnda, bu veri grubu kullanēlēr. 

 

Ad (kutu 50) 

 

Tip/Uzunluk: an ..35 

 

Bu nitelik kullanēlēr. 

 

Temsilci kapasitesi (kutu 50) 

 

Tip/Uzunluk: a ..35 
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Bu niteliĵin kullanēmē ihtiyaridir. 

 

Temsilci sēfatē LNG 

 

Tip/Uzunluk: a2 

 

Karĸēlēk gelen serbest metin alanē kullanēldēĵēnda, Ķlave A2ôde belirtilen dil kodu, dili 

(LNG) tanēmlamak i­in kullanēlēr. 

 

Transit G¦MR¦K ĶDARESĶ (kutu 51) 

 

Sayē: 9 

 

Taĸēma sērasēnda topraklarēndan ge­ilmesi d¿ĸ¿n¿len her bir Akit Tarafēn giriĸ idaresi veya Akit 

Taraflarēnkinden farklē topraklardan ge­ilecek olmasē durumunda taĸēma aracēnēn Akit Taraflarēn 

topraklarēnē terk edeceĵi ­ēkēĸ idaresi girilir. 

 

Hareket ve varēĸ i­in farklē Akit Taraflar beyan edilirse, bu veri grubu en az bir kez 

kullanēlmalēdēr. 

  

Referans numarasē (kutu 51) 

 

 Tip/Uzunluk: an8 

 

 Ķlave A2ôde belirtilen kod kullanēlēr. 

 

Varēĸ G¦MR¦K ĶDARESĶ (kutu 53) 

 

Sayē: 1 

 

Bu veri grubu kullanēlēr. 

  

Referans numarasē (kutu 53) 

 

Tip/Uzunluk: an8 

 

Ķlave A2ôde sadece kodun yapēsē belirtilmektedir. Varēĸ g¿mr¿k idareleri, ortak transit 

iĸlemleri i­in yetkili g¿mr¿k idareleri listesinde (EUROPA sitesindeki COL) yer 

almaktadēr. Ķlave A2ôde belirtilen kod kullanēlēr. 

 

TACĶR izinli alēcē (kutu 53) 

 

Sayē: 1 

 

Bu veri grubu, eĸyanēn izinli alēcēya teslim edileceĵini gºstermek i­in kullanēlēr. 

 

TIN izinli alēcē (kutu 53) 

 

Tip/Uzunluk: an ..17 



114 
 

 

Bu nitelik, tacir kimlik numarasēnē (TIN) eklemek i­in kullanēlēr. 

 

KONTROL SONUCU (kutu D) 

 

Sayē: 1 

 

Ķzinli gºnderici beyan sunduĵunda, bu veri grubu kullanēlēr. 

 

Kontrol sonucu kodu (kutu D) 

 

Tip/Uzunluk: an2 

 

A3 kodu kullanēlēr. 

 

Tarih sēnērē (kutu D) 

 

Tip/Uzunluk: n8 

 

Bu nitelik kullanēlēr. 

 

M¦H¦R BĶLGĶLERĶ (kutu D) 

 

Sayē: 1 

 

Ķzinli gºnderici, izninin m¿h¿r kullanēmē gerektiren veya asēl sorumluya ºzel tipte m¿h¿r 

kullanēmē tanēnan bir beyan sunduĵunda, bu veri grubu kullanēlēr. 

 

M¿h¿r adedi (kutu D) 

 

Tip/Uzunluk: n ..4 

 

Bu nitelik kullanēlēr. 

 

ð  M¦H¦R KĶMLĶĴĶ (kutu D) 

 

Sayē: 99 

 

Bu veri grubu, m¿h¿r kimliĵi i­in kullanēlēr. 

 

M¿h¿r kimliĵi (kutu D) 

 

Tip/Uzunluk: an ..20 

 

Bu nitelik kullanēlēr. 

 

M¿h¿r kimliĵi LNG 

 

Tip/Uzunluk: a2 
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Ķlave A2ôde belirtilen dil kodu (LNG) kullanēlēr. 

 

TEMĶNAT 

 

Sayē: 9 

 

Bu veri grubu kullanēlēr. 

 

Teminat t¿r¿ (kutu 52) 

 

Tip/Uzunluk: an1 

 

Ķlave A2ôde belirtilen kod kullanēlēr. 

 

TEMĶNAT REFERANSI 

 

Sayē: 99 

 

óTeminat t¿r¿ô niteliĵi ó0ô, ó1ô, ó2ô, ó4ô veya ó9ô kodlarēnē i­erdiĵinde, bu veri grubu 

kullanēlēr. 

  

GRN (kutu 52) 

 

Tip/Uzunluk: an ..24 

 

óTeminat t¿r¿ô niteliĵi ó0ô, ó1ô, ó2ô, ó4ô veya ó9ô kodlarēnē i­erdiĵinde, teminat 

referans numarasēnē (GRN) eklemek i­in bu nitelik kullanēlēr. Bu durumda, óDiĵer 

teminat referansēô niteliĵi kullanēlamaz. 

 

óTeminat referans numarasēô (GRN), her bir teminatē belirlemek i­in teminat idaresi 

tarafēndan tahsis edilir ve aĸaĵēdaki yapēdadēr: 

 

Alan Ķ­erik Alan t¿r¿ ¥rnekler 

1 
Teminatēn kabul edildiĵi yēlēn son 

iki basamaĵē (YY) 
N¿merik 2 97 

2 
Teminatēn sunulduĵu ¿lkenin 

belirteci (ISO alfa 2 ¿lke kodu) 
Alfabetik 2 IT 

3 

Yēl ve ¿lkelere gºre teminat idaresi 

tarafēndan verilen kabul i­in ¿nik 

belirte­ 

Alfan¿merik 12 1234AB788966 

4 Kontrol basamaĵē Alfan¿merik 1 8 

5 

Fiĸli bireysel teminat belirteci (1 

harf + 6 basamak) veya diĵer 

teminat t¿rleri i­in YOK 

Alfan¿merik 7 A001017 

 



116 
 

Alan 1 ve 2 yukarēda a­ēklandēĵē gibidir. 

 

Alan 3ôe, teminat idaresi tarafēndan verilen teminatēn kabul¿ i­in yēl ve ¿lkelere 

gºre ¿nik bir belirte­ girilir. Teminat idaresinin g¿mr¿k idaresi referans 

numarasēnēn GRNôde yer almasēnē isteyen ulusal idareler, teminat idaresinin 

ulusal numarasēnē eklemek i­in ilk altē karaktere kadar kullanabilirler. 

 

Alan 4, GRNônin 1 ila 3 no.lu alanlarē i­in bir kontrol basamaĵē olan bir deĵer 

girilir. Bu alan GRNônin ilk dºrt alanēna iliĸkin hatalarēn tespit edilmesine olanak 

verir. 

 

Alan 5, GRN bilgisayarlē transit sisteminde kayētlē bir fiĸli bireysel teminatla ilgili 

olduĵunda kullanēlēr. Bu durumda bu alana fiĸin belirteci girilir. 

 

Diĵer teminat referansē (kutu 52) 

 

Tip/Uzunluk: an ..35 

 

óTeminat t¿r¿ô niteliĵi ó0ô, ó1ô, ó2ô, ó4ô veya ó9ô kodlarēndan farklē kodlarē 

i­erdiĵinde, bu nitelik kullanēlēr. Bu durumda, óGRNô niteliĵi kullanēlamaz. 

 

Eriĸim ĸifresi 

 

Tip/Uzunluk: an4 

 

óGRNô niteliĵi kullanēldēĵēnda, bu nitelik kullanēlēr. Aksi halde, bu nitelik ¿lkeler 

i­in ihtiyaridir. Teminat t¿r¿ne baĵlē olarak, teminat idaresi tarafēndan kefile veya 

asēl sorumluya verilir ve belirli bir teminatē g¿vence altēna almak i­in kullanēlēr. 

 

GE¢ERLĶLĶK SINIRLAMASI AT 

  

Sayē: 1 

 

AT i­in ge­erli deĵil (kutu 52) 

 

Tip/Uzunluk: n1 

 

Aĸaĵēdaki kodlar kullanēlēr: 

 

0=Hayēr 

1=Evet 

 

        GE¢ERLĶLĶK SINIRLAMASI AT DIķI 

  

         Sayē: 99 

 

         Diĵer Akit Taraflar i­in ge­erli deĵil (kutu 52) 

 

         Tip/Uzunluk: a2 

 



117 
 

Ķlave A2ôde belirtilen ¿lke kodu Akit Tarafē belirtmek i­in kullanēlēr. Avrupa Topluluĵunun 

bir ¦ye Devletinin kodu kullanēlamaz. 

Ķlave A2 

 

BİLGİSAYARLI TRANSİT SİSTEMİ İÇİN EK KODLAR 

 

1.  ¦LKE KODLARI (CNT) 

 

Alan Ķ­erik Alan t¿r¿ ¥rnekler 

1 óISO alfa 2 ¦lke Koduô Alfabetik 2 IT 

 

1997 tarihli ISO-3166-1ôde belirtildiĵi ¿zere óISO alfa 2 ¦lke Koduô ve m¿teakip 

g¿ncellemeler uygulanēr. 

 

2.  DĶL KODU 

 

ISO Ƅ 639: 1988ôde belirtildiĵi ¿zere ISO Alfa 2 Kodifikasyonu uygulanēr. 

 

3.  EķYA KODU (COM) 

 

Alan Ķ­erik Alan t¿r¿ ¥rnekler 

1 AS6 
N¿merik 6 (sola 

yanaĸēk) 
010290 

 

Armonize sistemin altē rakamē girilmelidir (AS6). Eĸya kodu, ulusal kullanēm i­in sekiz 

rakama ­ēkarēlabilir.  

 

4.  HASSAS EķYA KODU 

 

Alan Ķ­erik Alan t¿r¿ ¥rnekler 

1 Hassas eĸya i­in ilave belirte­ N¿merik ..2 2 

 

Bu kod, bir hassas eĸya AS6 ile yeterince belirtilemediĵinde, Ek I Ķlave Iôde gºsterildiĵi 

¿zere, AS6ônēn geniĸletilmesinde kullanēlēr.  

 

5.  KAP KODU (BM/AEK Tavsiye Kararē No: 21/Rev. 4 Ƅ Mayēs 2002) 

 

Sprey (Aerosol) AE 

Ampul, korumasēz AM 

Ampul, korumalē AP 

P¿sk¿rge­ AT 

¢anta BG 

¢anta, esnek hazne FX 

¢anta, geniĸ ZB 

¢anta, b¿y¿yen MB 
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¢anta, kaĵēt 5M 

¢anta, kaĵēt, katmanlē XJ 

¢anta, kaĵēt, katmanlē, su ge­irmez XK 

¢anta, plastik EC 

¢anta, plastik tabakalē XD 

¢anta, ­ok hacimli 43 

¢anta, dokuma kumaĸ 5L 

¢anta, dokuma kumaĸ, dayanaklē XG 

¢anta, dokuma kumaĸ, su ge­irmez XH 

¢anta, dokuma kumaĸ, astarsēz XF 

¢anta, plastik dokuma 5H 

¢anta, plastik dokuma, dayanaklē XB 

¢anta, plastik dokuma, su ge­irmez XC 

¢anta, plastik dokuma, astarsēz XA 

Balya, sēkēĸtērēlmēĸ BL 

Balya, sēkēĸtērēlmamēĸ BN 

Balon, korumasēz BF 

Balon, korumalē BP 

¢ubuk BR 

Varil BA 

Varil, tahtadan 2C 

Varil, tahtadan, tēpa ĸeklinde QH 

Varil, tahtadan, sºk¿lebilir kafalē QJ 

¢ubuk, tomar/deste/demet halinde BZ 

Leĵen BM 

Sepet BK 

Sepet, kulplu, karton HC 

Sepet, kulplu, plastik HA 

Sepet, kulplu, tahtadan HB 

Kap BI 

Tahta BD 

Tahta, tomar/deste/demet halinde  BY 

Bobin BB 

Cēvata BT 
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ķiĸe, gaz GB 

ķiĸe, korumasēz, soĵan ĸeklinde BS 

ķiĸe, korumasēz, silindirik  BO 

ķiĸe, korumalē, soĵan ĸeklinde BV 

ķiĸe, korumalē, silindirik BQ 

ķiĸe kasasē BC 

Kutu BX 

Kutu, al¿minyum 4B 

Kutu, Milletler Topluluĵu Elle­leme Ekipman Havuzu (CHEP), Eurobox  DH 

Kutu, sēkēlaĸtērēlmēĸ liflerden yapēlmēĸ tahta 4G 

Kutu, sēvēlar i­in  BW 

Kutu, doĵal tahta 4C 

Kutu, plastik 4H 

Kutu, plastik, geniĸletilmiĸ QR 

Kutu, plastik, saĵlam QS 

Kutu, kontrplak 4D 

Kutu, yeniden d¿zenlenmiĸ tahta 4F 

Kutu, ­elik 4A 

Kutu, tahtadan, doĵal tahta, basit QP 

Kutu, tahtadan, doĵal tahta, dayanēklē dēĸ y¿zey QQ 

Kova BJ 

Dºkme, gaz (1031 mbar ve 15
o
Côde) VG 

Dºkme, sēvēlaĸtērēlmēĸ gaz (normal olmayan  ēsē/basēn­ta) VQ 

Dºkme, sēvē VL 

Dºkme, katē, ince par­acēklar (toz) VY 

Dºkme, katē, gran¿ll¿ par­acēklar (tahēllar) VR 

Dºkme, katē, b¿y¿k par­acēklar (yumrular) VO 

Deste BH 

Boh­a BE 

B¿y¿k fē­ē BU 

Kafes CG 

Kafes, Milletler Topluluĵu Elle­leme Ekipman Havuzu (CHEP) DG 

Kafes, rulo CW 

Teneke kutu, silindirik CX 
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Teneke kutu, dikdºrtgen CA 

Teneke kutu, kulplu ve oluklu CD 

Teneke kutu CI 

¢adēr bezi CZ 

Kaps¿l AV 

Damacana, korumasēz  CO 

Damacana, korumalē CP 

Mukavva CM 

Karton CT 

Kartuĸ CQ 

Kasa CS 

Kasa, izotermik EI 

Kasa, iskeletli SK 

Kasa, ­elik SS 

Kasa, palet tabanlē ED 

Kasa, palet tabanlē, mukavva EF 

Kasa, palet tabanlē, metal EH 

Kasa, palet tabanlē, plastik EG 

Kasa, palet tabanlē, tahtadan EE 

Ahĸap varil CK 

Sandēk CH 

Yayēk CC 

S¿t g¿ĵ¿m¿ AI 

Sandēk CF 

Tabut CJ 

Kangal  CL 

Birleĸik ambalaj, cam muhafaza 6P 

Birleĸik ambalaj, al¿minyum kasa i­inde cam muhafaza YR 

Birleĸik ambalaj, al¿minyum tambur i­inde cam muhafaza YQ 

Birleĸik ambalaj, dayanēklē olmayan plastik ­ēkēn i­inde cam muhafaza YY 

Birleĸik ambalaj, elyaf tambur i­inde cam muhafaza YW 

Birleĸik ambalaj, sēkēĸtērēlmēĸ liflerden yapēlmēĸ tahta kutu i­inde cam muhafaza YX 

Birleĸik ambalaj, kontrplak tambur i­inde cam muhafaza YT 

Birleĸik ambalaj, saĵlam plastik denk i­inde cam muhafaza YZ 
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Birleĸik ambalaj, ­elik sandēk kutu i­inde cam muhafaza YP 

Birleĸik ambalaj, ­elik tambur i­inde cam muhafaza YN 

Birleĸik ambalaj, hasēr kapaklē sepet i­inde cam muhafaza YV 

Birleĸik ambalaj, tahta kutu i­inde cam muhafaza YS 

Birleĸik ambalaj, plastik muhafaza 6H 

Birleĸik ambalaj, al¿minyum kasa i­inde plastik muhafaza YD 

Birleĸik ambalaj, al¿minyum tambur i­inde plastik muhafaza YC 

Birleĸik ambalaj, elyaf tambur i­inde plastik muhafaza YJ 

Birleĸik ambalaj, sēkēĸtērēlmēĸ liflerden yapēlmēĸ tahta kutu i­inde plastik 

muhafaza 

YK 

Birleĸik ambalaj, plastik tambur i­inde plastik muhafaza YL 

Birleĸik ambalaj, kontrplak kutu i­inde plastik muhafaza YH 

Birleĸik ambalaj, kontrplak tambur i­inde plastik muhafaza YG 

Birleĸik ambalaj, saĵlam plastik kutu i­inde plastik muhafaza YM 

Birleĸik ambalaj, ­elik kasa kutu i­inde plastik muhafaza YB 

Birleĸik ambalaj, ­elik tambur i­inde plastik muhafaza YA 

Birleĸik ambalaj, tahtadan kutu i­inde plastik muhafaza YF 

K¿lah AJ 

Konteyner, taĸēma ekipmanē olarak baĸka ĸekilde belirtilmedik­e CN 

Kēlēf CV 

Tahta kasa CR 

Kasa, bira CB 

Kasa, hacimli, mukavva DK 

Kasa, hacimli, plastik DL 

Kasa, hacimli, tahta DM 

Kasa, ­er­eveli FD 

Kasa, meyve FC 

Kasa, s¿t MC 

Kasa, ­ok katmanlē, mukavva DC 

Kasa, ­ok katmanlē, plastik DA 

Kasa, ­ok katmanlē, tahta DB 

Kasa, sēĵ SC 

Balēk sepeti CE 

Fincan CU 
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Silindir CY 

Damacana, korumasēz DJ 

Damacana, korumalē DP 

Dispenser DN 

Davul DR 

Davul, al¿minyum 1B 

Davul, al¿minyum, ­ēkartēlamayan kafa QC 

Davul, al¿minyum, ­ēkartēlabilir kafa QD 

Davul, elyaf 1G 

Davul, demir DI 

Davul, plastik IH 

Davul, plastik, ­ēkartēlamayan kafa QF 

Davul, plastik, ­ēkartēlabilir kafa QG 

Davul, kontrplak 1D 

Davul, ­elik 1A 

Davul, ­elik, ­ēkartēlamayan kafa QA 

Davul, ­elik, ­ēkartēlabilir kafa QB 

Davul, tahta 1W 

Zarf EN 

Zarf, ­elik SV 

Film paketi FP 

Ufak yaĵ fē­ēsē FI 

Dar k¿­¿k ĸiĸe FL 

Foodtainer FT 

K¿­¿k sandēk FO 

¢er­eve FR 

Direk GI 

Direk, tomar/deste/demet halinde GZ 

Kapaklē sepet HR 

B¿y¿k fē­ē HG 

K¿l­e IN 

K¿l­e, tomar/deste/demet halinde IZ 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner WA 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, al¿minyum WD 
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Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, al¿minyum, sēvē WL 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, al¿minyum, basēn­lē > 10 kpa WH 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, bileĸik ZS 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, bileĸik, esnek plastik, sēvē ZR 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, bileĸik, esnek plastik, basēn­lē ZP 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, bileĸik, esnek plastik, saĵlam ZM 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, bileĸik, sert plastik, sēvē ZQ 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, bileĸik, sert plastik, basēn­lē ZN 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, bileĸik, sert plastik, saĵlam ZL 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, sēkēĸtērēlmēĸ liflerden yapēlmēĸ tahta ZT 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, esnek ZU 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, metal WF 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, metal, sēvē WM 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, metal, ­elik dēĸēnda ZV 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, metal, basēn­ 10 kpa WJ 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, doĵal tahta ZW 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, doĵal tahta, astarlē WU 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, kaĵēt, ­ok katmanlē ZA 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, kaĵēt, ­ok katmanlē, su ge­irmez ZC 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, plastik film WS 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, sēkēĸtērēlmēĸ liflerden yapēlmēĸ tahta ZX 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, sēkēĸtērēlmēĸ liflerden yapēlmēĸ tahta, astarlē WY 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, yeniden d¿zenlenmiĸ tahta ZY 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, yeniden d¿zenlenmiĸ tahta, astarlē WZ 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, sert plastik AA 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, sert plastik, m¿stakil, sēvē ZK 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, sert plastik, m¿stakil, basēn­lē ZH 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, sert plastik, m¿stakil, saĵlam ZF 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, sert plastik, te­hizatlē, saĵlam ZD 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, sert plastik, te­hizatlē, sēvē ZJ 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, sert plastik, te­hizatlē, basēn­lē ZG 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, ­elik WC 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, ­elik, sēvē WK 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, ­elik, basēn­lē > 10 kpa WG 
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Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, dēĸ astarlē dokuma kumaĸ WT 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, dokuma kumaĸ, kaplamalē WV 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, dokuma kumaĸ, kaplamalē ve astarlē WX 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, dokuma kumaĸ, astarlē WW 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, ºrme plastik, kaplamalē WP 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, ºrme plastik, kaplamalē ve astarlē WR 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, ºrme plastik, astarlē WQ 

Orta boy b¿y¿kl¿kte konteyner, ºrme plastik, kaplamalē ve astarlē olmayan WN 

Kavanoz JR 

Beĸ galonluk bidon, silindirik JY 

Beĸ galonluk bidon, plastik 3H 

Beĸ galonluk bidon, plastik, ­ēkartēlamayan kafa  QM 

Beĸ galonluk bidon, plastik, ­ēkartēlabilir kafa QN 

Beĸ galonluk bidon, dikdºrtgen JC 

Beĸ galonluk bidon, ­elik 3A 

Beĸ galonluk bidon, ­elik, ­ēkartēlamayan kafa QK 

Beĸ galonluk bidon, ­elik, ­ēkartēlabilir kafa QL 

Testi, s¿rahi JG 

J¿t ­uval JT 

K¿­¿k fē­ē KG 

Liftvan LV 

K¿t¿k LG 

K¿t¿k, tomar/deste/demet halinde LZ 

Par­a LT 

Hasēr  MT 

Kibrit kutusu MX 

Ortaklaĸa tanēmlanmēĸ ZZ 

Yuva NS 

Aĵ NT 

Aĵ, boru, plastik NU 

Aĵ, boru, dokuma kumaĸ NV 

Elde mevcut olmayan NA 

Ambalaj PK 

Ambalaj, mukavva, ¿stten tutmak i­in delikli  IK  
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Ambalaj, gºsteriĸli, mukavva IB 

Ambalaj, gºsteriĸli, metal ID 

Ambalaj, gºsteriĸli, plastik IC 

Ambalaj, gºsteriĸli, tahta IA  

Ambalaj, kabarēk IF 

Ambalaj, kaĵēt sarēlē IG 

Ambalaj, gºsteriĸli IE 

Paket PA 

Gerdel PL 

Palet PX 

Palet, 100 cm x 110 cm AH 

Palet, kutu PB 

Palet, birimsel, yakalēk 80 cm x 100 cm PD 

Palet, birimsel, yakalēk 80 cm x 120 cm PE 

Palet, birimsel, yakalēk 80 cm x 60 cm AF 

Palet, k¿­¿lt¿lerek sarēlmēĸ AG 

Paket PC 

Pen PF 

Boru PI 

Boru, tomar/deste/demet halinde PV 

Ķbrik PH 

Kalas PN 

Kalas, tomar/deste/demet halinde PZ 

Plaka PG 

Plaka, tomar/deste/demet halinde PY 

¢ºmlek PT 

Kese PO 

Punnet PJ 

Kafes RK 

Kafes, ­engelli RJ 

Zarf, elyaf AB 

Zarf, cam GR 

Zarf, metal MR 

Zarf, kaĵēt AC 
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Zarf, plastik PR 

Zarf, plastik ge­irilmiĸ MW 

Zarf, y¿n AD 

Rednet RT 

Makara RL 

Halka RG 

¢ubuk RD 

¢ubuk, tomar/deste/demet halinde RZ 

Rulo RO 

Koku torbasē SH 

¢uval SA 

¢uval, ­ok katmanlē MS 

Gemici sandēĵē SE 

Fide SX 

Yaprak ST 

Yaprak, plastik ge­irilmiĸ SP 

Yaprak, metal SM 

Yaprak, tomar/deste/demet halinde SZ 

¢ekme-sarma SW 

Kēzak SI 

Levha SB 

Tel SY 

Yeni basēlmēĸ kaĵētlarēn arasēna konulan boĸ kaĵēt SL 

Ķĵ SD 

Bobin SO 

Bavul SU 

Tank, silindirik  TY 

Tank, dikdºrtgen  TK 

¢ay sandēĵē TC 

42 galonluk fē­ē TI 

Teneke kutu TN 

Tepsi PU 

Tepsi, tek katmanlē, kapaksēz, mukavva DV 

Tepsi, tek katmanlē, kapaksēz, plastik DS 
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Tepsi, tek katmanlē, kapaksēz, polisitrin DU 

Tepsi, tek katmanlē, kapaksēz, y¿n DT 

Tepsi, iki katmanlē, kapaksēz, mukavva DY 

Tepsi, iki katmanlē, kapaksēz, plastik tepsi DW 

Tepsi, iki katmanlē, kapaksēz, y¿n DX 

B¿y¿k eĸya sandēĵē TR 

Demet TS 

Yarēm fē­ē TB 

Yarēm fē­ē, kapaklē TL 

T¿p TU 

T¿p, portatif TD 

T¿p, hortumlu TV 

T¿p, tomar/deste/demet halinde TZ 

B¿y¿k fē­ē  TO 

Kafesli olmayan UC 

Kapsēz veya ambalajlanmamēĸ NE 

Kapsēz veya ambalajlanmamēĸ, ­oklu birim NG 

Kapsēz veya ambalajlanmamēĸ, tek birim NF 

Vakumlu paket VP 

Furgon ambalajē VK 

Sarnē­ VA 

Ufak ĸiĸe VI 

Sepetli ĸiĸe WB 

 

6.  ¥NCEKĶ BELGE KODU 

 

Uygulanabilir kodlar aĸaĵēda belirtilmiĸtir: 

 

T2        =  Topluluk eĸyasē i­in ortak transit rejimini kapsayan transit beyanē 

 

T2F        =  Katma deĵer vergisi ile ilgili Topluluk kurallarēnēn uygulanmadēĵē Topluluk 

G¿mr¿k Bºlgesinden giden ve bu Bºlgeye gelen Topluluk eĸyasē i­in ortak transit 

rejimini kapsayan transit beyanē 

 

T2CIM   =  CIM sevkiyat belgesi veya TR transfer notu kapsamēnda taĸēnan Topluluk stat¿l¿ 

eĸya 

 

T2TIR    =  TIR Karnesi kapsamēnda taĸēnan Topluluk stat¿l¿ eĸya 

 



128 
 

T2ATA  =  ATA Karnesi kapsamēnda taĸēnan Topluluk stat¿l¿ eĸya 

 

T2L     =  Eĸyanēn Topluluk stat¿s¿n¿ kanētlayan Tek Ķdari Belge  

 

T2LF  =  Topluluk G¿mr¿k Bºlgesinin katma deĵer vergisi ile ilgili Topluluk kurallarēnēn 

uygulandēĵē kēsēmlarē ile bu kurallarēn uygulanmadēĵē kēsēmlarē arasēndaki 

harekette eĸyanēn Topluluk stat¿s¿n¿ kanētlayan Tek Ķdari Belge 

 

T1      =  Topluluk dēĸē eĸya i­in ortak transit rejimini kapsayan transit beyanē 

 

*é  = ééééééééééééééééééééééé. 

 

*¥nceki diĵer t¿m belgeler (an..5) 

 

7.  SUNULAN BELGELER/SERTĶFĶKALARIN KODU  

 

(Ķdare, Ticaret ve Taĸēmacēlēk i­in 1997b BM Elektronik Veri Deĵiĸimi Kataloglarēndan elde 

edilen n¿merik kodlar: veri unsuru 1001, kodlu belge/mesaj adē i­in kod listesi) 

 

Uygunluk belgesi 2 

Kalite belgesi 3 

A.TR.1 dolaĸēm belgesi 18 

Konteyner listesi 235 

Kap listesi 271 

Proforma fatura 325 

Ticari fatura 380 

Ara taĸēma senedi 703 

Ana konĸimento 704 

Konĸimento  705 

Ara konĸimento 714 

CIM sevkiyat belgesi (demiryolu) 720 

SMGS karayolu listesi 722 

Karayolu sevkiyat belgesi 730 

Hava konĸimentosu 740 

Ana hava konĸimentosu 741 

Sevk belgesi (posta kolileri) 750 

Multimodel/kombine taĸēma belgesi (genel)  760 

Y¿k manifestosu 785 

Bordro 787 

T t¿r¿ sevk belgesi  820 
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T1 t¿r¿ sevk belgesi 821 

T2 t¿r¿ sevk belgesi 822 

T5 kontrol belgesi  823 

T2L t¿r¿ sevk belgesi 825 

Ķhracatta eĸya beyannamesi 830 

Bitki sertifikasē 851 

Saĵlēk sertifikasē 852 

Veteriner sertifikasē 853 

Menĸe sertifikasē 861 

Menĸe beyannamesi 862 

Tercihli menĸe sertifikasē 864 

Genelleĸtirilmiĸ Tercihler Sistemi menĸe sertifikasē formu 865 

Ķthal lisansē 911 

Y¿k beyannamesi (varēĸ) 933 

Ambargo izni 941 

TIF formu 951 

TIR karnesi 952 

EUR.1 menĸe sertifikasē 954 

ATA karnesi 955 

Diĵer zzz 

 

8.  TAķIMA ARA¢LARI, POSTA VE DĶĴER SEVKĶYATLAR Ķ¢ĶN KODLAR 

 

A.1 haneli kod (zorunlu)  

 

B.2 haneli kod (Ķkinci basamak Akit Taraflar i­in ihtiyaridir) 

 

A B A­ēklama 

1 10 Deniz yolu ile taĸēma  

 12 Deniz aracēnda demiryolu vagonu 

 16 Deniz aracēnda motorlu karayolu taĸēma aracē 

 17 Deniz aracēnda rºmork veya yarē rºmork 

 18 Deniz aracēnda i­sularda taĸēmaya ºzg¿ ara­ 

2 20 Demiryolu ile yapēlan taĸēma 

 23 Demiryolu vagonunda karayolu taĸēma aracē 

3 30 Karayolu ile  yapēlan taĸēma 
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4 40 Havayolu ile yapēlan taĸēma 

5 50 Posta ile yapēlan taĸēma 

7 70 Sabit taĸēma tesisatē  

8 80 Ķ­sularda yapēlan taĸēma  

9 90 Kendinden hareketli 

 

9. EK BĶLGĶ/¥ZEL BELĶRTE¢ KODU 

 

Uygulanabilir kodlar aĸaĵēdaki gibidir: 

 

DG0 = Bir EFTA ¿lkesinden kēsētlamaya tabi ihracat veya ATôden kēsētlamaya tabi ihracat 

 

DG1 = Bir EFTA ¿lkesinden vergiye tabi ihracat veya ATôden vergiye tabi ihracat 

 

DG2 = Ķhracat  

 

Ek ºzel belirte­ kodlarē ulusal alan seviyesinde de belirlenebilir.  

 

10. TEMĶNAT KODLARI 

 

Uygulanabilir kodlar aĸaĵēda belirtilmiĸtir: 

 

Durum Kod  Ek bilgiler 

Teminattan vazge­me  

(Ek I Madde 53) 
0 

- Teminattan vazge­me 
sertifikasē numarasē  

Kapsamlē teminat  1 

- Kapsamlē teminat sertifikasē 
numarasē  

- Teminat idaresi 

Kefilin verdiĵi bireysel teminat  2 
- Teminat belgesi referansē 

- Teminat idaresi 

Nakit bireysel teminat  3  

Fiĸli bireysel teminat  4 - Bireysel teminat fiĸi numarasē 

Teminattan vazge­me 

(Ek I Madde 11)  
6  

Anlaĸma ile teminattan vazge­me  

(Sºzleĸme Madde 10(2)(a))  
A 

 

 

Hareket idaresi ile transit idaresi arasēndaki 

bºl¿m¿ i­in teminattan vazge­me 

(Sºzleĸme Madde 10(2)(b)) 

7  

Ek I Ķlave IV husus 3 durumunda bireysel 

teminat 
9 

- Teminat belgesi referansē 

- Teminat idaresi 
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Ülke kodları 

 

Kutu 51 i­in kabul edilen kodlar uygulanēr. 

 

11.  G¦MR¦K ĶDARESĶ REFERANS NUMARASI (COR) 

 

Alan Ķ­erik Alan t¿r¿ ¥rnekler 

1 
G¿mr¿k idaresinin ait olduĵu ¿lkenin belirteci 

(bakēnēz CNT) 
Alfabetik 2 IT 

2 G¿mr¿k idaresinin ulusal numarasē Alfan¿merik 6 0830AB 

 

Alan 1, yukarēda a­ēklandēĵē gibidir. 

 

Alan 2, altē karakterli alfan¿merik kodla serbest­e doldurulmalēdēr. Altē karakter, ulusal 

idarelerin, gerektiĵinde, bir g¿mr¿k idareleri hiyerarĸisi belirlemelerine olarak verir. 

 

Varēĸ idareleri, ortak transit iĸlemleri i­in yetkili g¿mr¿k idareleri listesinde (EUROPA 

sitesindeki COL) yer almaktadēr. 
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Ķlave A3
41

 

 

TRANSİT REFAKAT BELGESİ ÖRNEĞİ 
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Ķlave A4
42

 

 

TRANSİT REFAKAT BELGESİ İÇİN  

AÇIKLAYICI NOTLAR VE BİLGİLER (VERİ) 

 

A.  TRANSĶT REFAKAT BELGESĶNĶN DOLDURULMASINA ĶLĶķKĶN A¢IKLAYICI 

NOTLAR 

  

Transit refakat belgesi i­in kullanēlacak kaĵēt yeĸil olabilir. 

 

Transit refakat belgesi, asēl sorumlu tarafēndan deĵiĸtirilen ve/veya hareket g¿mr¿k idaresince 

doĵrulandēĵē durumlarda transit beyanēndan elde edilen verilere dayanēlarak basēlēr ve aĸaĵēdaki 

ĸekilde doldurulur: 

  

1.  MRN (hareket referans numarasē) 

 

Bilgiler aĸaĵēdaki ºrneĵe gºre 18 basamaklē alfan¿merik olarak verilir. 

 

Alan Ķ­erik Alan t¿r¿ ¥rnekler 

1 
Transit iĸleminin resmi kabul yēlēnēn 

son iki hanesi (YY) 
N¿merik 2 97 

2 
Ķĸlemin baĸladēĵē ¿lkenin belirteci 

(ISO alfa 2 ¿lke kodu) 
Alfabetik 2 IT 

3 
Yēl ve ¿lke baĸēna transit iĸlemi i­in 

¿nik belirte­ 
Alfan¿merik 13 9876AB8890123 

4 Kontrol basamaĵē Alfan¿merik 1 5 

 

Alan 1 ve 2 yukarēda a­ēklandēĵē gibidir. 

 

Alan 3ôe, transit iĸlemi i­in bir belirte­ girilmelidir. Alanēn kullanēlma ĸekli, ulusal 

idarelerin sorumluluĵundadēr, ancak belirli bir ¿lkede bir yēl i­inde iĸlem gºren her bir 

transit iĸlemine ¿nik bir numara verilmelidir. Yetkili makamlara ait idare referans 

numarasēnēn MRNôde yer almasēnē isteyen ulusal idareler, idarenin ulusal numarasēnē 

eklemek i­in ilk altē karaktere kadar kullanabilir.  

 

Alan 4, t¿m MRN i­in bir kontrol basamaĵē olan bir deĵer girilmelidir. Bu alan t¿m 

MRN alēndēĵēnda hatalarēn tespit edilmesine olanak verir. 

 

MRN, ñkod 128ò standardē ñBò karakter seti kullanēlarak barkod ĸeklinde de basēlabilir. 

 

2.  Kutu 3: 

 

-  ilk alt bºl¿m: mevcut basēlē yapraĵēn seri numarasē, 

 

-  ikinci alt bºl¿m: basēlē yapraklarēn toplam adedi (kalem listesi dahil), 
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-  sadece bir kalem olduĵunda kullanēlmaz. 

 

3.  8 no.lu kutunun saĵēndaki boĸlukta:  

 

Kaĵēt usul kullanēldēĵēnda transit refakat belgesinin geri gºnderilmesi gereken iade 

n¿shasēnda g¿mr¿k idaresinin adē ve adresi. 

 

4. C kutusu: 

 

-  hareket idaresinin adē, 

 

-  hareket idaresinin referans numarasē, 

 

-  transit beyanēnēn kabul tarihi, 

 

-  varsa izinli gºndericinin adē ve izin numarasē. 

 

5. D kutusu: 

 

-  kontrol sonu­larē 

 

- tatbik edilen m¿h¿rler veya ñM¿h¿rden Vazge­me  Ƅ 99201òi gºsteren     ñƄ  Ƅò 

ifadesi 

 

- gerektiĵinde ñzorunlu g¿zergahò ifadesi. 

 

Bu Sºzleĸmede aksi belirtilmedik­e, transit refakat belgesi ¿zerinde d¿zeltme, ekleme 

veya silme yapēlamaz.  

 

6.  G¿zergahtaki iĸlemler 

 

Eĸyanēn hareket idaresinden ayrēlmasēndan varēĸ idaresine ulaĸmasēna kadar ge­en 

s¿rede eĸyaya eĸlik eden transit refakat belgesine belirli bilgilerin girilmesi gerekebilir. 

Bu bilgiler taĸēma iĸlemine iliĸkin olmalē ve eĸyanēn y¿klenmiĸ olduĵu taĸēma aracēndan 

sorumlu olan taĸēyēcē tarafēndan taĸēma faaliyeti sērasēnda girilmelidir. Bilgiler 

m¿rekkepli kalemle ve kitap harfleri ile olmak koĸuluyla okunaklē ĸekilde elle de 

eklenebilir. 

 

Taĸēyēcēlara, eĸyanēn ancak aktarmanēn topraklarēnda yapēlacaĵē ¿lkenin yetkili 

makamlarēnēn izniyle aktarēlabileceĵi hatērlatēlēr. 

 

Sºz konusu makamlarca ortak transit iĸleminin normal ĸekilde devam edebileceĵine 

kanaat getirilmiĸse gerekli ºnlemler alēndēktan sonra transit refakat belgeleri onaylanēr.  

Transit idaresi ya da varēĸ g¿mr¿k idaresi yetkili makamlarē transit refakat belgesine 

eklenen bilgileri sisteme girer. Sºz konusu bilgiler izinli alēcē tarafēndan da girilebilir. 

Ķlgili kutular ve yapēlacak iĸlemler: 

 

Ƅ Aktarma: 55 no.lu kutu kullanēlēr 
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55 no.lu kutu: Aktarma 

 

Eĸyanēn bir taĸēma aracēndan diĵerine ya da bir konteynerden diĵerine aktarēlmasē 

sērasēnda bu kutunun ilk ¿­ satērē taĸēyēcē tarafēndan doldurulur. 

 

Ancak, eĸyanēn karayolu taĸētlarē ile taĸēnacak konteynerlerde taĸēnmasē halinde, 

yetkili makamlar, transit beyanē d¿zenlendiĵi anda hareket noktasēndaki lojistik 

durumunun taĸēma aracēnēn kimliĵinin ve kayētlē olduĵu ¿lkenin belirlenmesine 

imkan vermediĵi ve taĸēma aracēna iliĸkin gerekli bilginin 55 no.lu kutuya 

sonradan girileceĵinin taahh¿t edildiĵi durumlarda asēl sorumlunun 18 no.lu 

kutuyu boĸ bērakmasēna izin verebilir. 

 

Ƅ Diĵer olaylar: 56 no.lu kutu kullanēlēr 

 

56 no.lu kutu: Taĸēma sērasēndaki diĵer olaylar 

 

Transite iliĸkin mevcut y¿k¿ml¿l¿klere uygun olarak doldurulacak kutu.  

 

Ayrēca, eĸya bir yarē rºmorka y¿klenmiĸse ve seyahat sērasēnda ­ekici 

deĵiĸtirilmiĸse (eĸya elle­lenmeksizin veya aktarēlmaksēzēn) yeni ­ekicinin kayēt 

numarasē ve kayētlē olduĵu ¿lke bu kutuya girilir. Bu durumda yetkili makamlarēn 

onayē aranmaz. 
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Ķlave A5
43

 

 

KALEM LİSTESİ ÖRNEĞİ 
 

Kalem Listesi  Har. ķda.:  MRN 

Yaprak      A    Tarih  :  

 

Kalem No 
(32) 

Markalar/ numaralar 
(31.1) 

Adet / cins 
(31.2) 

Konteyner No 
(31.3) 

Eĸyanēn tanēmē 
(31.4) 

Rejim 

(1/3) 

Eĸya kodu 

(33) 

Hassaslēk kodu 

(31.5) 

Hassas miktar 

(31.6) 

¥zet beyan / ¥nceki belge 

(40) 

Sevk / Ķhracat ¿lkesi 

(15) 

Varēĸ ¿lkesi 

 

(17) 

Br¿t aĵērlēk 

(kg) 

(35) 

Net aĵērlēk 
(kg) 

(38) 

Ek bilgi / Sunulan belgeler / Sertifika ve izinler 

 

(44) 

Gºnderici / Ķhracat­ē 

(2) 

Alēcē 

(8) 
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Ķlave A6
44 

 
KALEM LİSTESİ İÇİN AÇIKLAYICI NOTLAR VE BİLGİLER (VERİ) 

  

Bir sevkiyat birden fazla kalemi kapsadēĵēnda, kalem listesinin A yapraĵē her zaman 

bilgisayar sistemi tarafēndan basēlēr ve transit refakat belgesine eklenir. 

 

Kalem listesine iliĸkin kutular dikey olarak geniĸleyebilir. 

 

Basēlmasē gereken bilgiler aĸaĵēda belirtilmiĸtir: 

 

1.  Belirte­ kutusunda (¿st sol kºĸe): 

 

(a)  Kalem listesi 

(b)  Mevcut yapraĵēn seri numarasē ve yapraklarēn toplam adedi (transit refakat belgesi 

dahil) 

 

2.  Har. Ķda. Ƅ hareket idaresinin adē 

 

3.   Tarih Ƅ transit beyanēnēn kabul tarihi 

 

4.   MRN Ƅ Ķlave A4ôte tanēmlandēĵē ¿zere, hareket referans numarasē 

 

5.   Kalem d¿zeyinde ­eĸitli kutu bilgileri aĸaĵēdaki gibi basēlmalēdēr: 

 

(a)   Kalem No Ƅ mevcut kalemin seri numarasē 

 

(b)   Rejim Ƅ T¿m beyan i­in eĸyanēn stat¿s¿ aynē ise bu kutu kullanēlmaz 

 

(c) Karēĸēk sevkiyat ise, fiili stat¿ T1, T2 veya T2F basēlēr. 

  

 

                                                      
44

  1/2008 sayēlē ve 16/06/2008 tarihli Karar ile deĵiĸik (L 274 sayēlē ve 15/10/2008 tarihli AT R.G.). 



138 
 

 

Ķlave B145 

 

TRANSİT BEYANNAMESİ FORMLARININ DOLDURULMASINDA  

KULLANILACAK KODLAR  

 

A ï ¢eĸitli kutulara girilecek bilgiler 

 

19 no.lu kutu: Konteyner 

 

Uygulanabilir kodlar: 

 

0: konteynerde taĸēnmayan eĸya 

1: konteynerde taĸēnan eĸya 

 

27 no.lu kutu: Y¿kleme/boĸaltma yeri 

 

Akit Taraflarca kabul edilecek kodlar.  

 

33 no.lu kutu: Eĸya kodu 

 

Birinci alt bºl¿m 

 

Armonize Eĸya Tanēmlama ve Kodlama Sisteminin en az altē hanesinden oluĸan eĸya kodu 

belirtilir. Ancak, bir Topluluk h¿km¿ gerektirdiĵinde, Toplulukta sekiz haneli Kombine 

Nomanklat¿r belirtilir.  

 

Diĵer alt bºl¿mler 

 

Akit Taraflarēn diĵer ºzel kodlarē kullanēlarak doldurulur (bu kodlar birinci alt-bºl¿mden 

hemen sonra baĸlayacak ĸekilde gºsterilmelidir). 

 

51 no.lu kutu: ¥ngºr¿len transit idareleri 

 

Ülke kodları 

 

Bu ¿lke kodu ISO alfa-2 kodudur (ISO 3166).   

 

Uygulanabilir kodlar: 

 

Bel­ika BE 

Bulgaristan BG 

¢ek Cumhuriyeti CZ 

Danimarka DK 

Almanya DE 

Estonya EE 

Yunanistan GR 

Ķspanya ES 

Fransa FR 
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Ķrlanda IE 

Ķtalya IT 

Kēbrēs Rum Kesimi CY 

Litvanya LT 

Letonya LV 

Macaristan HU 

L¿ksemburg LU 

Malta MT 

Hollanda NL 

Avusturya AT 

Polonya PL 

Portekiz PT 

Romanya RO 

Slovenya SI 

Slovakya SK 

Finlandiya FI 

Ķsve­ SE 

Birleĸik Krallēk GB 

  

Ķzlanda IS 

Norve­ NO 

Ķsvi­re  CH 

  

 

53 no.lu kutu: Varēĸ idaresi (ve ¿lke) 

 

51 no.lu kutu i­in belirtilen kodlar kullanēlēr.  

 

B ï Dilsel referans kodlarē 

 

Bakēnēz Ķlave B6 Baĸlēk III. 
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Ķlave B2
46

 

 

EŞYANIN TOPLULUK STATÜSÜNÜN  

KANITLANMASI İÇİN KULLANILACAK FORMLARIN  

DOLDURULMASINA İLİŞKİN AÇIKLAYICI NOT  

 

A.  Genel Tanēm 

 

1. Sºzleĸme kapsamēnda eĸyanēn Topluluk stat¿s¿n¿n kanētlanmasē gerektiĵinde, TĶB 

Sºzleĸmesi Ek I, Ķlave Iôdeki 4 no.lu n¿sha ºrneĵine uygun formlar veya TĶB 

Sºzleĸmesi Ek I, Ķlave IIôdeki 4/5 no.lu n¿sha ºrneĵine uygun formlar kullanēlmalēdēr. 

Gerektiĵinde TĶB Sºzleĸmesi Ek I, Ķlave III ve IVôdeki sērasēyla 4 no.lu n¿sha veya 4/5 

no.lu n¿shaya uygun bir veya daha fazla devam formlarē kullanēlmalēdēr. 

 

2. Ķlgili kiĸi sadece formun ¿st kēsmēnda ñ¥nemli notò baĸlēĵē altēndaki kutularē 

doldurmalēdēr. 

 

3. Form daktilo veya mekanik ya da benzeri bir yºntem kullanēlarak doldurulmalēdēr. 

Formlar okunaklē bi­imde elle, m¿rekkepli kalemle ve kitap harfleri ile de 

doldurulabilir. 

 

4. Silme veya deĵiĸiklik yapēlmaz. Deĵiĸiklik yanlēĸ yazēlanlarēn ¿zeri ­izilmek ve uygun 

olduĵunda gerekli olanlar eklenmek suretiyle yapēlēr. Bu t¿r d¿zeltmeler d¿zeltmeyi 

yapan kiĸi tarafēndan paraflanmalē ve yetkili makamlar tarafēndan onaylanmalēdēr. 

Yetkili makamlar gerekli olduĵunda yeni bir beyanname sunulmasēnē isteyebilir. 

 

5. Ķlgili kiĸi tarafēndan doldurulacak kutularēn kullanēlmayan kēsēmlarē, daha sonra 

herhangi bir kayēt girilmemesini saĵlamak amacēyla ­izilmek suretiyle iptal edilmelidir. 

 

B.  ¢eĸitli kutulara yazēlacak bilgiler 

 

1 no.lu kutu: Beyan 

 

¦­¿nc¿ alt bºl¿me ñT2Lò veya ñT2LFò  yazēlēr. 

 

Devam formu kullanēlērsa, ilgili formun 1 no.lu kutusunun ¿­¿nc¿ alt bºl¿m¿ne 

ñT2Lbisò veya ñT2LFbisò  yazēlēr. 

 

2 no.lu kutu: Gºnderici/Ķhracat­ē 

 

Bu kutu Akit Taraflar i­in ihtiyaridir. Gºndericinin/ihracat­ēnēn tam adē ve a­ēk adresi 

yazēlēr. Ķlgili ¿lkeler a­ēklayēcē nota vergisel, istatistiki veya diĵer ama­lar i­in yetkili 

makam tarafēndan verilen kimlik numarasēnēn belirtilmesi ĸartēnē ekleyebilir. 

Sevkiyatlar birleĸtirildiĵinde Akit Taraflar bu kutuya: 

- ­eĸitli - 99211 

ibaresinin yazēlmasēnē ve gºndericilerin listesinin beyannameye eklenmesini isteyebilir. 
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3 no.lu kutu: Formlar 

 

Formun kullanēlan toplam form adedi i­indeki sēra numarasē yazēlēr. 

 

¥rneĵin, T2L belgesi tek bir formdan oluĸtuĵunda, 1/1 yazēlēr; T2L belgesinde bir 

T2Lbis devam formu varsa, T2L belgesi ¿zerine 1/2 ve devam formu 2/2 yazēlēr; T2L 

belgesinde iki adet T2Lbis devam formu varsa, T2L belgesi ¿zerine 1/3, ilk T2Lbis 

belgesi ¿zerine 2/3 ve ikinci T2Lbis belgesi ¿zerine 3/3 yazēlēr. 

 

4 no.lu kutu: Y¿kleme Listeleri 

 

Ekli y¿kleme listesi adedi yazēlēr. 

 

5 no.lu kutu: Kalemler 

 

T2L belgesinde listelenen toplam kalem adedi yazēlēr. 

 

14 no.lu kutu: Beyan  Sahibi/Temsilci  

 

Y¿r¿rl¿kteki h¿k¿mlere uygun olarak ilgili kiĸi veya firmanēn tam adē ve adresi yazēlēr. 

Ķlgili kiĸi gºnderici ile aynē kiĸi ise: 

ï  Gºnderici ï 99213 

yazēlēr. 

 

¦lkeler a­ēklayēcē nota vergisel, istatistiki veya diĵer ama­lar i­in yetkili makamlar 

tarafēndan verilen kimlik numarasēnēn belirtilmesi ĸartēnē ekleyebilir. 

 

31 no.lu kutu: Kaplar ve eĸyanēn tanēmē - Markalar ve numaralar - Konteyner No - Adet ve 

cins  

 

Kaplarēn markalarēnē, numaralarēnē ve adet ve cinsini veya ambalajlanmamēĸ eĸya 

durumunda,  beyanname kapsamē bu t¿r eĸyanēn adedi veya eĸyanēn tanēmlanmasē ile 

ilgili bilgiler ile birlikte: 

ï Dºkme ï 99212 

yazēlēr. 

 

Normal ticari tanēm her durumda girilmelidir. Bu tanēm eĸyanēn tanēnmasēnē saĵlayacak 

t¿m bilgileri i­ermelidir. 33 no.lu (Eĸya Kodu) kutusunun doldurulmasē gerektiĵinde, 

eĸyanēn cinsi eĸyanēn sēnēflandērēlmasēna imkan tanēyacak ĸekilde yeterli derecede a­ēk 

ibarelerle ifade edilmelidir. Bu kutuda ayrēca herhangi bir ºzel mevzuat (ºzel t¿ketim 

vergileri, vb.) kapsamēnda ĸart koĸulmuĸ bilgiler de yer almalēdēr. Konteyner 

kullanēlērsa, konteynerleri tanētan iĸaretler de bu kutuya yazēlmalēdēr. 

 

32 no.lu kutu: Kalem Sayēsē 

 

Eĸlik eden T2L belgesi, devam formlarē veya y¿kleme listelerinin 5 no.lu kutusundaki 

listede gºsterilen kalemin sēra numarasē yazēlēr.  
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T2L belgesi sadece bir kalemi kapsadēĵēnda, ñ1ò rakamē 5 no.lu kutuya yazēlmēĸ 

olduĵundan, Akit Taraflarēn bu kutunun doldurulmasēnē istemesine gerek yoktur. 

 

33 no.lu kutu: Eĸya Kodu 

 

T2L belgesi bir EFTA ¿lkesinde doldurulduĵunda, bu kutunun sadece transit 

beyannamesinde veya ºnceki belgede bir eĸya kodu bulunduĵunda doldurulmasē 

gerekir. 

 

35 no.lu kutu: Br¿t Aĵērlēk 

 

Ķlgili 31 no.lu kutuda tanēmlanan eĸyanēn kilogram cinsinden ifade edilen br¿t aĵērlēĵē 

yazēlēr. Br¿t aĵērlēk; konteyner ve diĵer taĸēmaya iliĸkin gere­ler hari­ eĸyanēn ambalajlē 

toplam aĵērlēĵēdēr. 

 

T2L belgesi kapsamēnda muhtelif tipte eĸya bulunduĵunda, ilk 35 no.lu kutuya toplam 

br¿t aĵērlēĵēn yazēlmasē yeterli olup, diĵer 35 no.lu kutular boĸ bērakēlēr. 

 

38 no.lu kutu: Net Aĵērlēk  

 

Bu kutu, bir EFTA ¿lkesinde sadece transit beyannamesi veya bir ºnceki belgede net 

aĵērlēk yer aldēĵēnda doldurulmalēdēr. Ķlgili 31 no.lu kutuda tanēmlanan eĸyanēn kilogram 

cinsinden net aĵērlēĵē yazēlēr. Net aĵērlēk, ambalaj hari­ eĸyanēn kendi aĵērlēĵēdēr. 

 

40  no.lu kutu: ¥zet beyan/ºnceki belge 

 

T2L belgesi d¿zenlenmesinde esas alēnan beyannamenin veya ºnceki belgenin t¿r¿, 

numarasē, tarihi ve d¿zenleyen idare yazēlēr. 

 

44 no.lu kutu: Ek bilgi, ibraz edilen belgeler, sertifika ve izinler 

 

Bu kutunun bir EFTA ¿lkesinde sadece transit beyannamesi veya ºnceki belgenin 

eĸdeĵer kutusunda bilgiler olduĵunda doldurulmasē gerekir. Bu bilgiler T2L belgesinde 

tekrar yazēlmalēdēr. 

 

54 no.lu kutu: Yer ve tarih, beyan sahibinin veya temsilcisinin imzasē ve adē  

 

Bilgisayar sistemlerinin kullanēmēna iliĸkin ºzel h¿k¿mlere baĵlē olarak, ilgili kiĸinin 

imzasē T2L belgesinde yer almalēdēr; bunun ardēndan ilgili kiĸinin soyadē ve adē yazēlēr. 

Ķlgili kiĸi, t¿zel kiĸi ise, imza sahibi imzasēndan sonra adēnē ve stat¿s¿n¿ eklemelidir. 

 

C.  Dilsel referans kodlarē 

 

Bakēnēz Ķlave B6, Baĸlēk III 
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Ķlave B3
47

 
 

EŞYANIN TOPLULUK STATÜSÜNÜN KANITLANMASI İÇİN KULLANILACAK 

FORMLARIN DOLDURULMASINDA KULLANILACAK KODLAR  
 

A.  ¢eĸitli kutulara yazēlacak bilgiler 

 

33 no.lu kutu: Eĸya Kodu 

 

Birinci alt bºl¿m 

 

Armonize Eĸya Tanēmlama ve Kodlama Sisteminin en az altē hanesinden oluĸan eĸya 

kodu belirtilir. Ancak, bir Topluluk h¿km¿ gerektirdiĵinde, Toplulukta sekiz haneli 

Kombine Nomanklat¿r belirtilir.  

 

Diĵer alt bºl¿mler 

 

Akit Taraflarēn diĵer ºzel kodlarē kullanēlarak doldurulur (bu kodlar birinci alt-

bºl¿mden hemen sonra baĸlayacak ĸekilde gºsterilmelidir). 

 

B.  Dilsel referans kodlarē 

 

Bakēnēz Ķlave B6, Baĸlēk III 

                                                      
47

  1/2008 sayēlē ve 16/06/2008 tarihli Karar ile deĵiĸik (L 274 sayēlē ve 15/10/2008 tarihli AT R.G.). 



144 
 

 

Ķlave B4
48

 
 

YÜKLEME LİSTESİ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Sēra 

No 
Kaplarēn marka, adet, numara ve cinsleri; eĸyanēn tanēmē Sevk/ihracat ¿lkesi 

Br¿t aĵērlēk 

(kg) 

Resmi 

kullanēm 

i­in 
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                   (Ķmza) 

Ķlave B5
49

 

 

YÜKLEME LİSTESİNE İLİŞKİN AÇIKLAYICI NOT 

 

 

BAķLIK I 

 

Genel 

 

1. Tanēm 

 

Ek III Madde 7ôde belirtilen y¿kleme listesi, bu Ekôte belirtilen ºzellikleri taĸēyan belgeyi 

ifade eder.  

 

2. Y¿kleme listesi formu 

 

2.1. Formun sadece ºn y¿z¿ y¿kleme listesi olarak kullanēlabilir. 

 

2.2. Y¿kleme listesinin ºzellikleri: 

 

(a) ñY¿kleme listesiò baĸlēĵē, 

 

(b) 70x15 mm boyutundaki bir ¿st kēsēmla, 70x40 mm boyutunda bir alt kēsēmdan 

oluĸan 70x55 mm boyutunda bir kutu, 

 

(c) gºsterilen baĸlēklarē taĸēyan sērasēyla aĸaĵēdaki s¿tunlar: 

 

- sēra No, 

 

- kaplarēn marka, numara, adet ve cinsi; eĸyanēn tanēmē, 

 

- sevk/ihracat ¿lkesi, 

 

- kilogram cinsinden br¿t aĵērlēk, 

 

- resmi kullanēm i­in. 

 

Kullanēcēlar s¿tunlarēn geniĸliĵini ihtiya­larēna gºre ayarlayabilir. Bununla birlikte, 

ñResmi kullanēm i­inò baĸlēĵēnē taĸēyan s¿tunun geniĸliĵi, 30 mmôden az olamaz. 

Kullanēcēlar, yukarēdaki (a), (b) ve (c) kapsamēnda belirtilenler dēĸēndaki alanlarē da 

kullanabilir. 

 

2.3. Son yazēlan kēsēmdan sonra yatay bir ­izgi ­izilmelidir ve daha sonra ilave yapēlmasēnē 
ºnlemek i­in kullanēlmayan alanlar ­izilmelidir. 
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BAķLIK II 
 

¢EķĶTLĶ BAķLIKLAR ALTINA YAZILACAK BĶLGĶLER 

 

1.  Kutu 

 

1.1. ¦st kēsēm 

 

Y¿kleme listesinin, transit beyannamesine refakat etmesi durumunda, asēl sorumlu 

kutunun ¿st kēsmēna ñT1ò, ñT2ò veya ñT2Fò yazmalēdēr. 

 

Y¿kleme listesinin, T2L belgesine refakat etmesi durumunda, ilgili kiĸi kutunun ¿st 

kēsmēna ñT2Lò veya ñT2LFò yazmalēdēr. 

 

 

1.2. Alt kēsēm 

 

Baĸlēk III dºrd¿nc¿ paragrafta belirtilen bilgiler, bu kutunun alt kēsmēna yazēlmalēdēr. 

 

2.  S¿tunlar 

 

2.1. Sēra No 

 

 Y¿kleme listesinde gºsterilen her kalemden ºnce bir sēra numarasē bulunur. 

 

2.2. Kaplarēn marka, numara, adet ve cinsi; eĸyanēn tanēmē 

 

 Y¿kleme listesinin, transit beyannamesine refakat etmesi durumunda, bilgiler Ek III Ķlave 

B1 ve B6ôya uygun olarak yazēlēr. Bu liste, 31 no.lu (Kaplar ve eĸyanēn tanēmē), 44 no.lu 

(Ek bilgi, ibraz edilen belgeler; sertifika ve izinler) kutular ve uygun olduĵunda 33 no.lu 

(Eĸya kodu) ve 38 no.lu (Net aĵērlēk) kutulara yazēlan bilgileri kapsamalēdēr. 

 

 Y¿kleme listesinin T2L belgesine refakat etmesi durumunda, bilgiler Ek III Ķlave B2 ve 

B3ôe uygun olarak yazēlēr. 

 

2.3. Sevk/ihracat ¿lkesi 

 

 Eĸyayē sevk veya ihra­ eden ¿lkenin adē yazēlēr.  

  

 Y¿kleme listesinin T2L belgesine refakat etmesi durumunda, bu s¿tun kullanēlmaz. 

 

2.4. Br¿t aĵērlēk (kg) 

 

 TĶBôin 35 noôlu kutusuna yazēlmēĸ olan bilgiler yazēlēr (bakēnēz Ek III Ķlave B2 ve B6).  
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BAķLIK III  
 

Y¦KLEME LĶSTESĶNĶN KULLANILMASI 

 

1. Transit beyannamesine, hem y¿kleme listesi hem de bir veya birden fazla devam formu 

eklenemez.  

 

2. Y¿kleme listesi kullanēlmasē durumunda, 15 no.lu (Sevk/ihracat ¿lkesi), 32 no.lu (Kalem 

No), 33 no.lu (Eĸya kodu), 35 no.lu (Br¿t aĵērlēk (kg)) kutular ve uygun olduĵunda 44 

no.lu (Ek bilgi, ibraz edilen belgeler; sertifika ve izinler) kutunun ¿zeri ­izilir ve transit 

beyannamesi formunun 31 no.lu (Kaplar ve eĸyanēn tanēmē) kutusu, kaplarēn marka, 

numara, adet ve cinsi veya eĸyanēn tanēmēnēn gºsterilmesi i­in kullanēlamaz. Sēra numarasē 

ve farklē y¿kleme listeleri sembol¿ne iliĸkin bilgi, kullanēlan transit beyannamesi 

formunun 31 no.lu (Kaplar ve eĸyanēn tanēmē) kutusuna yazēlēr. 

  

3. Y¿kleme listesi, ilgili formla aynē sayēda n¿sha halinde sunulur. 

  

4. Beyanname tescil edildiĵinde y¿kleme listesinde, ilgili olduĵu rejim i­in kullanēlan formla 

aynē tescil numarasē bulunmalēdēr. Bu numara, hareket idaresinin adēnēn yer aldēĵē bir 

m¿h¿r kullanēlarak veya elle yazēlmalēdēr. Elle yazēlmasē halinde, hareket idaresinin resmi 

m¿hr¿ ile onaylanmalēdēr. 

 

 Hareket idaresinin bir memurunun formlarē imzalamasē zorunlu deĵildir. 

 

5. Birden fazla y¿kleme listesinin, T1 veya T2 rejimi ­er­evesinde kullanēlan tek bir forma 

eklenmesi durumunda, listelerde, asēl sorumlu tarafēndan verilen bir sēra numarasē 

bulunmalēdēr ve ekli y¿kleme listelerinin adedi, ilgili formun 4 no.lu (Y¿kleme listeleri) 

kutusuna yazēlēr. 

 

6. Y¿kleme listesinin T2L belgesine eklenmesi durumunda, bir ila beĸinci paragraf 

h¿k¿mleri uygulanēr. 
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Ķlave B6
50

 

 

TRANSİT BEYANNAMESİ FORMLARININ  

DOLDURULMASINA İLİŞKİN AÇIKLAYICI NOT  

 

BAķLIK I 

 

GENEL 

 

A. Genel Açıklamalar 

 

Ek I Madde 22 uygulandēĵēnda, TĶB Sºzleĸmesi Ek I Ķlave 1ôde belirtilen form, TĶB 

Sºzleĸmesi Ek II Ķlave 3 Baĸlēk 1ôe uygun olarak eĸyanēn transit rejimine tabi tutulmasē i­in 

kullanēlēr. 

 

Kurallar (ºzellikle de Sºzleĸme Madde 12(1) ve Ek I Madde 37(4)ôteki kurallar) transit 

beyanēnēn ilave n¿shalarēnēn sunulmasēnē gerektirdiĵinde, asēl sorumlu duruma gºre devam 

formlarē veya fotokopileri kullanabilir.    

 

Bunlar asēl sorumlu tarafēndan imzalanmalē ve Tek Ķdari Belgeyi onayladēklarē ĸekilde 

onaylamasē gereken yetkili makamlara sunulmalēdēr. Kurallar aksini ºngºrmedik­e, bu 

belgeler ñn¿shaò olarak iĸaretlenmeli ve yetkili makamlar bu belgeleri,  ger­ek ve okunaklē 

olmalarē koĸuluyla, asēllarē ile aynē koĸullarda kabul etmelidir.  

 

BAķLIK II 

 

¢EķĶTLĶ KUTULARA YAZILACAK BĶLGĶLER 

 

I.  Hareket ¿lkesindeki iĸlemler 

 

1 no.lu kutu: Beyan 

 

¦­¿nc¿ alt-bºl¿me aĸaĵēdaki bilgiler yazēlmalēdēr: 

 

(1)  eĸyanēn T2 rejimi kapsamēnda taĸēnmasē gerektiĵinde:  

 

T2 veya T2F; 

 

(2)  eĸyanēn T1 rejimi kapsamēnda taĸēnmasē gerektiĵinde: 

 

T1; 

 

(3)  Ek I Madde 23ôte belirtilen sevkiyatlar i­in: 

 

T. 

 

Bu durumda, T harfini izleyen boĸluk ­izilmelidir. 
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2 no.lu kutu: Gºnderici/Ķhracat­ē 

 

Bu kutu Akit Taraflar i­in ihtiyaridir. 

 

Gºndericinin/ihracat­ēnēn tam adē ve a­ēk adresi yazēlēr. Ķlgili ¿lkeler a­ēklayēcē nota vergisel, 

istatistiki veya diĵer ama­lar i­in yetkili makamlar tarafēndan verilen kimlik numarasēnēn 

belirtilmesi ĸartēnē ekleyebilir. Sevkiyatlar birleĸtirildiĵinde Akit Taraflar bu kutuya: 

- ¢eĸitli ï 99211 

ibaresinin yazēlmasēnē ve gºndericilerin listesinin beyannameye eklenmesini isteyebilir. 

 

3 no.lu kutu: Formlar 

 

Takēmēn sēra numarasēnē ve form takēmlarēnēn ve kullanēlan devam formlarēnēn toplam sayēsē 

yazēlēr (ºrneĵin,  tek form ve iki devam formu varsa, forma 1/3, ilk devam formuna 2/3 ve 

ikinci devam formuna 3/3 rakamē yazēlēr).  

 

Beyanname sadece bir kalemi kapsadēĵēnda, (yani, sadece tek bir ñeĸyanēn tanēmēò kutusunun 

doldurulmasē gerektiĵinde), 3 no.lu kutu boĸ bērakēlēr, ancak 5 no.lu kutuya 1 rakamē yazēlēr. 

 

8 n¿shalē bir takēm yerine, 4 n¿shalē iki takēm kullanēldēĵēnda, iki takēm tek bir takēm gibi 

iĸleme tabi tutulur. 

 

4 no.lu kutu: Y¿kleme listelerinin adedi 

 

Ekli y¿kleme listelerinin veya yetkili makamlar tarafēndan izin verilmiĸ tanēmlayēcē ticari 

listelerin adedi rakamla yazēlēr. 

 

5 no.lu kutu: Kalemler 

 

Transit beyannamesinde listelenen toplam kalem adedi yazēlēr. 

 

6 no.lu kutu: Kaplarēn toplamē 

 

Bu kutu Akit Taraflar i­in ihtiyaridir. Sºz konusu sevkiyatē oluĸturan kaplarēn toplam adedi 

yazēlēr. 

 

8 no.lu kutu: Alēcē  

 

Eĸyanēn teslim edileceĵi kiĸi(ler)in veya firma(lar)ēn tam adē ve a­ēk adresi yazēlēr. 

Sevkiyatlar birleĸtirildiĵinde Akit Taraflar 2 no.lu kutuya iliĸkin bilgilerden birisinin bu 

kutuya girilmesini ve alēcēlar listesinin transit beyannamesine eklenmesini ºngºrebilir. 

 

Akit Taraflar, alēcēnēn Akit Taraflarēn topraklarē dēĸēnda yerleĸik olmasē durumunda bu 

kutunun doldurulmamasēna izin verebilir. 

 

Kimlik numarasēnēn bu aĸamada belirtilmesine gerek yoktur. 

 

15 no.lu kutu: Sevk/ihracat ¿lkesi 
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15a no.lu kutu: 

 

Eĸyayē sevk/ihra­ eden ¿lkenin adē yazēlēr. 

 

17 no.lu kutu: Varēĸ ¿lkesi 

 

17a no.lu kutu: 

 

¦lkenin adē yazēlēr. 

 

18 no.lu kutu: Hareketteki taĸēma aracēnēn kimliĵi ve kayētlē olduĵu ¿lke 

 

Hareket idaresine sunulmak ¿zere eĸyanēn doĵrudan y¿klendiĵi taĸēma aracēnēn (karayolu 

taĸēma aracē, gemi, demiryolu vagonu, hava taĸētē) kayēt numara(lar)ē veya adē gibi kimlik 

bilgisi ve taĸēma aracēnēn (veya bir­ok taĸēma aracē varsa diĵerlerini hareket ettiren aracēn) 

kayētlē olduĵu ¿lke kodu, bu ama­la belirlenmiĸ kodlara uygun olarak yazēlēr. ¥rneĵin, farklē 

taĸēt kayēt numaralē ­ekici ve rºmork kullanēldēĵēnda, hem ­ekici hem rºmorkun kayēt 

numaralarē ve ­ekicinin kayētlē olduĵu ¿lke yazēlēr.  

 

Ancak, eĸyanēn karayolu taĸētlarē ile taĸēnacak konteynerlerde taĸēnmasē halinde, yetkili 

makamlar, transit beyanē d¿zenlendiĵi anda hareket noktasēndaki lojistik durumunun taĸēma 

aracēnēn kimliĵinin ve kayētlē olduĵu ¿lkenin belirlenmesine imkan vermediĵi ve taĸēma 

aracēna iliĸkin gerekli bilginin 55 no.lu kutuya sonradan girileceĵinin taahh¿t edildiĵi 

durumlarda asēl sorumlunun bu kutuyu boĸ bērakmasēna izin verebilir.  

 

Sabit taĸēma tesisleri ile taĸēma yapēlmasē durumunda, bu kutuya kayēt numarasē veya kayētlē 

olunan ¿lkeye iliĸkin herhangi bir bilgi yazēlmaz. Demiryoluyla taĸēma yapēlmasē durumunda, 

kayētlē olduĵu ¿lke yazēlmaz. 

  

Diĵer durumlarda, kayētlē olunan ¿lke beyanē Akit Taraflar i­in ihtiyaridir. 

 

19 no.lu kutu: Konteyner (Ktr) 

 

Bu kutu Akit Taraflar i­in ihtiyaridir.  

 

Eĸyanēn ortak transit rejimine tabi tutulduĵu anda bilindiĵi kadarēyla, hareket idaresinin 

topraklarēnda bulunduĵu Akit Tarafēn sēnērēnda varsayēlan durumla ilgili bilgileri girmek i­in 

bu ama­la belirlenmiĸ kodlar kullanēlēr. 

 

21 no.lu kutu: Sēnērē ge­en hareketli taĸēma aracēnēn kimliĵi ve kayētlē olduĵu ¿lke 

 

Bu kutuya kimlik bilgilerinin girilmesi koĸulu Akit Taraflar i­in ihtiyaridir. 

 

Bu kutuya kayētlē olunan ¿lkenin girilmesi koĸulu zorunludur. 

 

Bununla birlikte, eĸyanēn demiryolu ile veya sabit taĸēma tesisleri ile taĸēnmasē durumunda, 

kayēt numarasē veya kayētlē olunan ¿lke ile ilgili herhangi bir bilgi yazēlmaz.  

 

Uygun kodlar kullanēlarak, ortak transit rejimine tabi tutulduĵu anda bilindiĵi kadarēyla, 

hareket idaresinin bulunduĵu Akit Tarafēn sēnēr ge­iĸ noktasēnda kullanēlmasē d¿ĸ¿n¿len 
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hareketli taĸēma aracēnēn (hareket ettiren taĸēma aracēnēn) cinsi ve (kamyon, gemi, demiryolu 

vagonu, hava taĸētē), kimlik bilgilerinden (ºrneĵin, kayēt numarasē veya adē) sonra kayētlē 

olduĵu ¿lke kodu girilir.  

 

Kombine taĸēmacēlēk durumunda veya birden fazla taĸēma aracēnēn bulunmasē halinde, 

hareketli taĸēma aracē t¿m kombinasyonu hareket ettiren ara­tēr. ¥rneĵin, gemiye y¿klenmiĸ 

bir kamyon sºz konusu ise, hareketli taĸēma aracē gemidir. ¢ekici ve rºmork sºz konusu ise, 

hareketli taĸēma aracē ­ekicidir. 

 

25 no.lu kutu: Sēnērdaki taĸēma ĸekli 

 

Bu kutu Akit Taraflar i­in ihtiyaridir. 

 

Eĸyayē hareket idaresinin bulunduĵu Akit Tarafēn topraklarēndan ­ēkaracaĵē d¿ĸ¿n¿len hareketli 

taĸēma aracēnē gºsteren taĸēma ĸeklinin girilmesi amacēyla belirlenen kodlar kullanēlēr. 

  

27 no.lu kutu: Y¿kleme yeri 

 

Bu kutu Akit Taraflar i­in ihtiyaridir.   

 

Bir kod ºngºr¿lmesi durumunda, eĸyanēn ortak transit rejimine tabi tutulduĵu anda bilindiĵi 

kadarēyla, eĸyanēn hareket idaresinin topraklarēnda bulunduĵu Akit Tarafēn sēnērēnē ¿zerinde 

ge­eceĵi hareketli taĸēma aracēna y¿kleneceĵi yeri girmek i­in bu kod yazēlēr. 

 

31 no.lu kutu: Kaplar ve eĸyanēn tanēmē - Marka ve numaralar - Konteyner No(lar)ē - Adet ve 

cins 

 

Kaplarēn markalarēnē, numaralarēnē ve adet ve cinsini veya ambalajlanmamēĸ eĸya durumunda, 

uygun olduĵunda, beyanname kapsamē bu t¿r eĸyanēn adedi veya: 

ï Dºkme ï 99212 

yazēlēr. 

 

Normal ticari tanēm her durumda yazēlmalēdēr. 33 no.lu (Eĸya Kodu) kutusunun doldurulmasē 

gerektiĵinde, eĸyanēn cinsi eĸyanēn sēnēflandērēlmasēna imkan verecek kadar a­ēk olmalēdēr. 

Bu kutuda ayrēca herhangi bir ºzel mevzuat (ºzel t¿ketim vergileri, vb.) uyarēnca gereken 

bilgiler de yer almalēdēr. Konteyner kullanēlērsa, konteynerleri tanētan iĸaretler de bu kutuya 

yazēlmalēdēr. 

 

32 no.lu kutu: Kalem sayēsē 

 

5 no.lu kutuda beyan edilmiĸ kalem listesinde gºsterilen kalemin sēra numarasē yazēlēr.  

 

Beyannamede sadece bir kalem varsa, Akit Taraflarēn, 5 no.lu kutuya 1 rakamēnēn yazēlmēĸ 

olmasē nedeniyle bu kutunun doldurulmasēnē istemeleri gerekmez. 

 

33 no.lu kutu: Eĸya kodu 

 

Bu kutu: 

- aynē kiĸi, eĸya kodu i­eren bir g¿mr¿k beyanē ile aynē anda veya m¿teakiben transit 

beyanēnda bulunduĵunda veya 
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- Ek I, Madde 1(3) uyarēnca yayēmlanan listede belirtilen eĸyayē kapsayan bir transit 

beyanēnda bulunduĵunda 

doldurulmalēdēr. 

 

Eĸya kodu yazēlēr. 

 

Bir EFTA ¿lkesinde d¿zenlenmiĸ T2 veya T2F transit beyannamelerinde, ºnceki transit 

beyannamelerinde eĸya kodu bulunmadēĵē s¿rece bu kutunun doldurulmasē gerekmez.  

 

Varsa, ilgili beyanda yazēlan kod girilir. 

 

Diĵer durumlarda bu kutunun kullanēlmasē ihtiyaridir.  

 

35 no.lu kutu: Br¿t aĵērlēk  

 

31 no.lu kutuda tanēmlanan eĸyanēn kilogram cinsinden br¿t aĵērlēĵē yazēlēr. Br¿t aĵērlēk, 

konteyner ve diĵer taĸēmaya iliĸkin gere­ler hari­, eĸyanēn ambalajlē toplam aĵērlēĵēdēr. 

 

Beyanname kapsamēnda bir­ok t¿rde eĸya bulunduĵunda, ilk 35 no.lu kutuya toplam br¿t 

aĵērlēĵēn girilmesi yeterli olup, diĵer 35 no.lu kutular doldurulmaz. 

 

38 no.lu kutu: Net aĵērlēk  

 

Bu kutu Akit Taraflar i­in ihtiyaridir. 31 no.lu kutuda tanēmlanan eĸyanēn kilogram cinsinden 

net aĵērlēĵē yazēlēr.  

 

Net aĵērlēk, ambalaj hari­ eĸyanēn kendi aĵērlēĵēdēr.  

 

40 no.lu kutu: ¥zet beyan/ºnceki belge 

 

¥nceki g¿mr¿k­e onaylanmēĸ iĸlem veya kullanēm veya ilgili her t¿rl¿ g¿mr¿k belgesinin 

bilgileri yazēlēr. Birden fazla bilginin yazēlmasē gerektiĵinde, Akit Taraflar bu kutuya: 

- ¢eĸitli ï 99211 

ibaresinin yazēlmasēnē ve ilgili bilgilerin bir listesinin transit beyannamesine eklenmesini 

ºngºrebilir.  

 

44 no.lu kutu: Ek bilgi, ibraz edilen belgeler; Sertifika ve izinler  

 

Sevk/ihra­ eden ¿lkede uygulanan herhangi bir ºzel kural kapsamēnda gerekli olan bilgiler, 

beyannameyi desteklemek ¿zere ibraz edilen belgelerin referans numaralarēyla birlikte yazēlēr. 

(ºrneĵin, T5 Kontrol N¿shalarēnēn seri numaralarē; ihracat izin/lisans no; hayvan ve bitki 

saĵlēĵē d¿zenlemelerine iliĸkin veriler; konĸimento numarasē) ñEk bilgi (E.B.) koduò baĸlēklē 

alt-bºl¿m doldurulmaz. 

 

50 no.lu kutu: Asēl sorumlu ve yetkili temsilci, yer, tarih ve imza 

 

Asēl sorumlunun (kiĸi veya firma) tam adē ve a­ēk adresi ve varsa yetkili makamlarca verilmiĸ 

kimlik numarasē yazēlēr. Gerektiĵinde, asēl sorumlu adēna imza atan yetkili temsilcinin (kiĸi 

veya firma) tam adē yazēlēr. 
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Bilgisayar sistemlerinin kullanēmēna iliĸkin kabul edilecek ºzel h¿k¿mlere baĵlē olarak, ilgili 

kiĸinin elle atēlmēĸ imzasēnēn aslē, hareket idaresinde kalacak n¿shanēn ¿zerinde olmalēdēr. 

Ķlgili kiĸi, t¿zel kiĸi ise, imza sahibi imzasēndan sonra tam adēnē ve stat¿s¿n¿ eklemelidir. 

 

51 no.lu kutu: ¥ngºr¿len transit idareleri (ve ¿lkeler) 

 

Taĸēma sērasēnda ge­ilmesi ºngºr¿len topraklarēn bulunduĵu her bir Akit Tarafēn ºngºr¿len 

giriĸ idaresi veya taĸēmanēn Akit Taraflarēnkinden farklē bir topraktan transit ge­ilmek 

suretiyle yapēlmasē halinde, taĸēma aracēnēn Akit Taraflarēn topraklarēnē terk edeceĵi ­ēkēĸ 

idaresi yazēlēr. Transit idareleri, transit iĸlemleri yapmaya yetkili g¿mr¿k idareleri listesinde 

yer almaktadēr. Ķdarenin adēndan sonra ilgili ¿lke kodu yazēlēr. 

 

52 no.lu kutu: Teminat 

 

Ķĸlem i­in kullanēlan teminat t¿r¿ ve teminattan vazge­me ve gerektiĵinde kapsamlē teminat 

sertifikasē, teminattan vazge­me sertifikasē veya bireysel teminat fiĸinin numarasēnē ve 

teminat idaresini yazmak i­in bu ama­la belirlenmiĸ kodlar kullanēlēr. Kapsamlē teminat, 

teminattan vazge­me veya kefil tarafēndan sunulan bireysel teminat b¿t¿n Akit Taraflar i­in 

ge­erli deĵilse, ñge­erli deĵildirò ibaresinden sonra ilgili Akit Taraf veya Taraflarēn kodlarē 

eklenir. 

 

53 no.lu kutu: Varēĸ idaresi (ve ¿lkesi)  

 

Transit iĸlemini tamamlamak ¿zere eĸyanēn sunulacaĵē idarenin adē yazēlēr. Varēĸ idareleri, 

transit iĸlemleri yapmaya yetkili g¿mr¿k idareleri listesinde (EUROPAôda COL) yer 

almaktadēr. 

 

Ķdarenin adēndan sonra ilgili ¿lkeye iliĸkin kod yazēlēr. 

 

II.  G¿zergahtaki iĸlemler 

 

Eĸyanēn hareket idaresinden ayrēlmasēndan varēĸ idaresine ulaĸmasēna kadar ge­en s¿rede 

eĸyaya eĸlik eden transit beyannamesinin 4 ve 5 no.lu n¿shalarēna bazē bilgilerin girilmesi 

gerekebilir. Bu bilgiler taĸēma iĸlemine iliĸkin olmalē ve eĸyanēn y¿klenmiĸ olduĵu taĸēma 

aracēndan sorumlu olan taĸēyēcē tarafēndan taĸēma faaliyeti sērasēnda girilmelidir. Bilgiler 

m¿rekkepli kalemle ve kitap harfleriyle olmak koĸuluyla okunaklē ĸekilde elle de eklenebilir. 

 

Ķlgili kutular ve yapēlacak iĸlemler: 

 

Ƅ Aktarma: 55 no.lu kutu kullanēlēr. 

 

55 no.lu kutu: Aktarma 

 

Eĸyanēn bir taĸēma aracēndan diĵerine ya da bir konteynerden diĵerine aktarēlmasē sērasēnda 

bu kutunun ilk ¿­ satērē taĸēyēcē tarafēndan doldurulur.  

 

Taĸēyēcēlara, eĸyanēn ancak aktarmanēn topraklarēnda yapēlacaĵē ¿lkenin yetkili makamlarēnēn 

izniyle aktarēlabileceĵi hatērlatēlēr. 
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Sºz konusu makamlarca ortak transit iĸleminin normal ĸekilde devam edebileceĵine kanaat 

getirilmiĸse gerekli ºnlemler alēndēktan sonra transit beyannamesinin 4 ve 5 no.lu n¿shalarē 

onaylanēr. 

 

- Diĵer olaylar: 56 no.lu kutu kullanēlēr 

 

56 no.lu kutu: Taĸēma sērasēndaki diĵer olaylar 

 

Transite iliĸkin mevcut y¿k¿ml¿l¿klere uygun olarak doldurulur.  

 

Ayrēca, eĸya bir yarē rºmorka y¿klenmiĸse ve seyahat sērasēnda ­ekici deĵiĸtirilmiĸse (eĸya 

elle­lenmeksizin veya aktarēlmaksēzēn) yeni ­ekicinin kayēt numarasē ve kayētlē olduĵu ¿lke 

bu kutuya girilir. Bu durumda yetkili makamlarēn onayē aranmaz. 
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BAķLIK III
51

 

 

DĶLSEL REFERANSLAR  

VE KODLAR TABLOSU 

 

Dilsel Referanslar  

 

Kodlar 

ï BG ʆʛʨʘʥʠʯʝʥʘ ʚʘʣʠʜʥʦʩʪ 

ï CS Omezen§ platnost 

ï DA BegrÞnset gyldighed 

ï DE Beschrªnkte Geltung 

ï EE Piiratud kehtivus 

ï EL ɄŮɟɘɞɟɘůɛɏɜɖ ɘůɢɨɠ 

ï ES Validez limitada 

ï FR Validit® limit®e 

ï IT Validit¨ limitata 

ï LV Ierobeģots derǭgums 

ï LT Galiojimas apribotas 

ï HU Korl§tozott ®rv®nyŤ 

ï MT Validit¨ limitata 

ï NL Beperkte geldigheid 

ï PL Ograniczona waŨnoŜĺ 

ï PT Validade limitada 

ï RO Validitate limitatŁ 

ï SL Omejena veljavnost 

ï SK Obmedzen§ platnosŠ 

ï FI Voimassa rajoitetusti 

ï SV Begrªnsad giltighet 

ï EN Limited validity 

 

ï IS TakmarkaĦ gildissviĦ 

ï NO Begrenset gyldighet 

Limited validity ï 99200 

ï BG ʆʩʚʦʙʦʜʝʥʦ 

ï CS Osvobozen² 

Waiver ï 99201 

                                                      
51

  1/2008 sayēlē ve 16/06/2008 tarihli Karar ile deĵiĸik (L 274 sayēlē ve 15/10/2008 tarihli AT R.G.). 
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ï DA Fritaget 

ï DE Befreiung 

ï EE Loobutud 

ï EL ȷˊŬɚɚŬɔɐ 

ï ES Dispensa 

ï FR Dispense 

ï IT Dispensa 

ï LV Derǭgs bez zǭmoga 

ï LT Leista neplombuoti 

ï HU Mentess®g 

ï MT Tneǩǩija 

ï NL Vrijstelling 

ï PL Zwolnienie 

ï PT Dispensa 

ï RO DispensŁ 

ï SL Opustitev 

ï SK Oslobodenie 

ï FI Vapautettu 

ï SV Befrielse 

ï EN Waiver 

 

ï IS UndanĪegiĦ 

ï NO Fritak. 

ï BG ɸʣʪʝʨʥʘʪʠʚʥʦ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʩʪʚʦ 

ï CS Alternativn² dŢkaz 

ï DA Alternativt bevis 

ï DE Alternativnachweis 

ï EE Alternatiivsed t»endid 

ï EL ȺɜŬɚɚŬəŰɘəɐ ŬˊɧŭŮɘɝɖ 

ï ES Prueba alternativa 

ï FR Preuve alternative 

ï IT Prova alternativa 

ï LV Alternatǭvs pierǕdǭjums 

ï LT Alternatyvusis Ǳrodymas 

ï HU Alternat²v igazol§s 

Alternative proof ï 99202 
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ï MT Prova alternattiva 

ï NL Alternatief bewijs 

ï PL Alternatywny dow·d 

ï PT Prova alternativa 

ï RO ProbŁ alternativŁ 

ï SL Alternativno dokazilo 

ï SK Alternat²vny d¹kaz 

ï FI Vaihtoehtoinen todiste 

ï SV Alternativt bevis 

ï EN Alternative proof 

 

ï IS ¥nnur sºnnun 

ï NO Alternativt bevis 

ï BG ʈʘʟʣʠʯʠʷ: ʤʠʪʥʠʯʝʩʢʦ ʫʯʨʝʞʜʝʥʠʝ, ʢʲʜʝʪʦ 

ʩʪʦʢʠʪʝ ʩʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚʝʥʠ (ʥʘʠʤʝʥʦʚʘʥʠʝ ʠ ʩʪʨʘʥʘ 

ï CS Nesrovnalosti: ¼Śad, kter®mu bylo zboģ² pŚedloģeno 

éé (n§zev a zemŊ) 

ï DA Forskelle: det sted, hvor varerne blev frembudt éé 

(navn og land) 

ï DE Unstimmigkeiten: Stelle, bei der die Gestellung 

erfolgte éé (Name und Land) 

ï EE Erinevused: asutus, kuhu kaup 

esitatiéééé.(nimi ja riik) 

ï EL ȹɘŬűɞɟɏɠ: ŮɛˊɞɟŮɨɛŬŰŬ ˊɟɞůəɞɛɘůɗɏɜŰŬ ůŰɞ 

ŰŮɚɤɜŮɑɞ éé (ȳɜɞɛŬ əŬɘ ɢɩɟŬ) 

ï ES Diferencias: mercanc²as presentadas en la oficina 

éé (nombre y pa²s) 

ï FR Diff®rences: marchandises pr®sent®es au bureau 

éé (nom et pays) 

ï IT Differenze: ufficio al quale sono state presentate le 

merci éé (nome e paese) 

ï LV Atġǵirǭbas: muitas iestǕde, kurǕ preces tika uzrǕdǭtas 

(nosaukums un valsts) 

ï LT Skirtumai: Ǳstaiga, kuriai pateiktos prekǟs 

(pavadinimas ir valstybǟ) 

ï HU Elt®r®sek: hivatal, ahol az §ruk bemutat§sa 

megtºrt®nt éé (n®v ®s orsz§g) 

ï MT Differenzi: uffiǙǙju fejn l-oǣǣetti kienu ppreŨentati 

(isem u pajjiŨ) 

Differences: office where 

goods were presented éé 

(name and country) ï 99203 
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ï NL Verschillen: kantoor waar de goederen zijn 

aangebracht éé (naam en land) 

ï PL NiezgodnoŜci: urzŃd, w kt·rym przedstawiono 

towar éé (nazwa i kraj) 

ï PT Diferen­as: mercadorias apresentadas na est©ncia 

éé (nome e pa²s) 

ï RO DiferenŞe: mŁrfuri prezentate la biroul vamal 

é..(nume ĸi Şara) 

ï SL Razlike: urad, pri katerem je bilo blago predloģeno 

é (naziv in drģava) 

ï SK Nezrovnalosti: ¼rad, ktor®mu bol tovar dodanĨ éé 

(n§zov a krajina) 

ï FI Muutos: toimipaikka, jossa tavarat esitetty éé 

(nimi ja maa) 

ï SV Avvikelse: tullkontor dªr varorna anmªldes éé 

(namn och land) 

ï EN Differences: office where goods were presented 

éé (name and country) 

 

ï IS Breying: tollstj·raskrifstofa Īar sem vºrum var 

framv²saĦ éé (nafn og land) 

ï NO Forskjell: det tollsted hvor varene ble fremlagt éé 

(navn og land). 

ï BG ʀʟʣʠʟʘʥʝʪʦ ʦʪ ............... ʧʦʜʣʝʞʠ ʥʘ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷ 

ʠʣʠ ʪʘʢʩʠ ʩʲʛʣʘʩʥʦ ʈʝʛʣʘʤʝʥʪ/ɼʠʨʝʢʪʠʚʘ/ʈʝʰʝʥʠʝ ˉ 

é, 

ï CS VĨstup ze ééééé podl®h§ omezen²m nebo 

d§vk§m podle naŚ²zen²/smŊrnice/rozhodnut² ļ. é 

ï DA Udpassage fra ééééé.. undergivet restriktioner 

eller afgifter i henhold til forordning/direktiv/afgßrelse 

nr. ... 

ï DE Ausgang aus ééééé.. ð gemªÇ 

Verordnung/Richtlinie/Beschluss Nr. ... Beschrªnkungen 

oder Abgaben unterworfen. 

ï EE Vªljumine .................. on aluseks piirangutele ja/v»i 

maksudele vastavalt mªªrusele/direktiivile/otsusele nr ... 

ï EL ȼ ɏɝɞŭɞɠ Ŭˊɧ ééééé. ɡˊɞɓɎɚɚŮŰŬɘ ůŮ 

ˊŮɟɘɞɟɘůɛɞɨɠ ɐ ůŮ ŮˊɘɓŬɟɨɜůŮɘɠ Ŭˊɧ Űɞɜ əŬɜɞɜɘůɛɧ/Űɖɜ 

ɞŭɖɔɑŬ/Űɖɜ ŬˊɧűŬůɖ Ŭɟɘɗ. é 

ï ES Salida deééééé.. sometida a restricciones o 

imposiciones en virtud del (de la) 

Reglamento/Directiva/Decisi·n n
o
 ... 

Exit from ééééé subject 

to restrictions or charges 

under 

Regulation/Directive/Decision 

No ... ï 99204 
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ï FR Sortie de éééééé.. soumise ¨ des restrictions 

ou ¨ des impositions par le r¯glement ou la 

directive/d®cision nÁ ... 

ï IT Uscita dal ééééééé soggetta a restrizioni o 

ad imposizioni a norma del(la) 

regolamento/direttiva/decisione n. ... 

ï LV Izveġana no ééééé., piemǛrojot 

ierobeģojumus vai maksǕjumus saskaǺǕ ar 

Regulu/Direktǭvu/LǛmumu Nr. é, 

ï LT Iġveģimui iġ ................. taikomi apribojimai arba 

mokesļiai, nustatyti Reglamentu/Direktyva/Sprendimu 

Nr.é, 

ï HU A kil®p®s ééé. ter¿let®rŖl a ... 

rendelet/ir§nyelv/hat§rozat szerinti korl§toz§s vagy teher 

megfizet®s®nek kºtelezetts®ge al§ esik  

ï MT Ǩruǣ mill-................... suǣǣett gǩall-restrizzjonijiet 

jew ǩlasijiet taǩt Regola/Direttiva/DeǙiŨjoni Nrué 

ï NL Bij uitgang uit de éééééé zijn de 

beperkingen of heffingen van 

Verordening/Richtlijn/Besluit nr. ... van toepassing. 

ï PL Wyprowadzenie z ééééééé. podlega 

ograniczeniom lub opğatom zgodnie z 

rozporzŃdzeniem/dyrektywŃ/decyzjŃ nr é 

ï PT Sa²da da éééééé.. sujeita a restri­»es ou a 

imposi­»es pelo(a) Regulamento/Directiva/Decis«o n.Ü 

... 

ï RO Ieĸire din....... supusŁ restricŞiilor sau impunerilor ´n 

temeiul Regulamentului/Directivei/Deciziei nr é 

ï SL Iznos iz é zavezan omejitvam ali obveznim 

dajatvam na podlagi Uredbe/Direktive/Odloļbe ġt. é 

ï SK VĨstup z .......................... podlieha obmedzeniam 

alebo platb§m podŎa nariadenia/smernice/rozhodnutia ļ. 

é. 

ï FI ééééé.. vientiin sovelletaan 

asetuksen/direktiivin/pªªtºksen N:o ... mukaisia 

rajoituksia tai maksuja 

ï SV Utfºrsel fr¬n ééééééé underkastad 

restriktioner eller avgifter i enlighet med 

fºrordning/direktiv/beslut nr ...  

ï EN Exit from ééééééé subject to restrictions or 

charges under Regulation/Directive/Decision No ... 

 

ï IS Đtflutningur fr§ éééééééh§Ħ takmºrkunum 
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eĦa gjºldum samkvÞmt reglugerĦ/fyrirmÞlum/§kvºrĦun 

nr. éé. 

ï NO Utfßrsel fra éééé. underlagt restriksjoner eller 

avgifter i henhold til forordning/direktiv/vedtak nr. é. 

ï BG ʆʩʚʦʙʦʜʝʥʦ ʦʪ ʟʘʜʲʣʞʠʪʝʣʝʥ ʤʘʨʰʨʫʪ, 

ï CS Osvobozen² od stanoven® trasy 

ï DA fritaget for bindende transportrute 

ï DE Befreiung von der verbindlichen Befºrderungsroute 

ï EE Ettenªhtud teekonnast loobutud 

ï EL ȷˊŬɚɚŬɔɐ Ŭˊɧ Űɖɜ ɡˊɞɢɟɏɤůɖ Űɐɟɖůɖɠ 

ůɡɔəŮəɟɘɛɏɜɖɠ ŭɘŬŭɟɞɛɐɠ 

ï ES Dispensa de itinerario obligatorio 

ï FR Dispense dôitin®raire contraignant 

ï IT Dispensa dall'itinerario vincolante 

ï LV AtǸauts novirzǭties no noteiktǕ marġruta 

ï LT Leista nenustatyti marġruto 

ï HU ElŖ²rt ¼tvonal al·l mentes²tve 

ï MT Tneǩǩija ta` l-itinerarju preskitt 

ï NL Geen verplichte route 

ï PL Zwolniony z wiŃŨŃcej trasy przewozu 

ï PT Dispensa de itiner§rio vinculativo 

ï RO DispensŁ de la itinerarul obligatoriu 

ï SL Opustitev predpisane poti 

ï SK Oslobodenie od predp²sanej trasy 

ï FI Vapautettu sitovan kuljetusreitin noudattamisesta 

ï SV Befrielse fr¬n bindande fªrdvªg 

ï EN Prescribed itinerary waived 

 

ï IS UndanĪ§ga fr§ bindandi flutningsleiĦ 

ï NO Fritak for bindende reiserute. 

Prescribed itinerary waived ï 

99205 

ï BG ʆʜʦʙʨʝʥ ʠʟʧʨʘʱʘʯ 

ï CS Schv§lenĨ odes²latel 

ï DA Godkendt afsender 

ï DE Zugelassener Versender 

ï EE Volitatud kaubasaatja 

Authorised consignor ï 99206 
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ï EL ȺɔəŮəɟɘɛɏɜɞɠ ŬˊɞůŰɞɚɏŬɠ 

ï ES Expedidor autorizado 

ï FR Exp®diteur agr®® 

ï IT Speditore autorizzato 

ï LV Atzǭtais nosȊtǭtǕjs 

ï LT ǰgaliotas siuntǟjas 

ï HU Enged®lyezett felad· 

ï MT Awtorizzat li jibgǩat 

ï NL Toegelaten afzender 

ï PL UpowaŨniony nadawca 

ï PT Expedidor autorizado 

ï RO Expeditor agreat 

ï SL Pooblaġļeni poġiljatelj 

ï SK Schv§lenĨ odosielateŎ 

ï FI Valtuutettu lªhettªjª 

ï SV Godkªnd avsªndare 

ï EN Authorised consignor 

 

ï IS ViĦurkenndur sendandi 

ï NO Autorisert avsender 

ï BG ʆʩʚʦʙʦʜʝʥ ʦʪ ʧʦʜʧʠʩ 

ï CS Podpis se nevyģaduje 

ï DA Fritaget for underskrift 

ï DE Freistellung von der Unterschriftsleistung 

ï EE Allkirjan»udest loobutud 

ï EL ȹŮɜ ŬˊŬɘŰŮɑŰŬɘ ɡˊɞɔɟŬűɐ 

ï ES Dispensa de firma 

ï FR Dispense de signature 

ï IT Dispensa dalla firma 

ï LV Derǭgs bez paraksta 

ï LT Leista nepasiraġyti 

ï HU Al§²r§s al·l mentes²tve 

ï MT Firma mhux meǩtieǣa 

ï NL Van ondertekening vrijgesteld 

ï PL Zwolniony ze skğadania podpisu 

Signature waived ï 99207 
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ï PT Dispensada a assinatura 

ï RO DispensŁ de semnŁturŁ 

ï SL Opustitev podpisa 

ï SK Oslobodenie od podpisu 

ï FI Vapautettu allekirjoituksesta 

ï SV Befrielse fr¬n underskrift 

ï EN Signature waived 

 

ï IS UndanĪegiĦ undirskrift 

ï NO Fritatt for underskrift 

ï BG ɿɸɹʈɸʅɽʅʆ ʆɹʑʆ ʆɹɽɿʇɽʏɽʅʀɽ 

ï CS ZĆKAZ GLOBĆLNĉ ZĆRUKY 

ï DA FORBUD MOD SAMLET KAUTION 

ï DE GESAMTB¦RGSCHAFT UNTERSAGT 

ï EE ¦LDTAGATISE KASUTAMINE KEELATUD 

ï EL ȷɄȷũɃɅȺɈȺɇȷȽ ȼ ɆɈɁɃȿȽȾȼ ȺũũɈȼɆȼ 

ï ES GARANTĉA GLOBAL PROHIBIDA 

ï FR GARANTIE GLOBALE INTERDITE 

ï IT GARANZIA GLOBALE VIETATA  

ï LV VISPǔRǚJS GALVOJUMS AIZLIEGTS 

ï LT NAUDOTI BENDRłJł GARANTIJł 

UĢDRAUSTA 

ï HU ¥SSZKEZESS£G TILALMA 

ï MT MHUX PERMESSA GARANZIJA 

KOMPRENSIVA 

ï NL DOORLOPENDE ZEKERHEID VERBODEN 

ï PL ZAKAZ KORZYSTANIA Z GWARANCJI 

GENERALNEJ 

ï PT GARANTIA GLOBAL PROIBIDA 

ï RO GARANŝIA GLOBALŀ INTERZISŀ 

ï SL PREPOVEDANO SPLOĠNO ZAVAROVANJE 

ï SK ZĆKAZ CELKOVEJ ZĆRUKY 

ï FI YLEISVAKUUDEN K YTT¥ KIELLETTY 

ï SV SAMLAD S KERHET F¥RBJUDEN 

ï EN COMPREHENSIVE GUARANTEE PROHIBITED 

ï IS ALLSHERJARTRYGGING B¥NNUĥ 

COMPREHENSIVE 

GUARANTEE 

PROHIBITED ï 99208 
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ï NO FORBUD MOT BRUK AV 

UNIVERSALGARANTI. 

ï BG ʀɿʇʆʃɿɺɸʅɽ ɹɽɿ ʆɻʈɸʅʀʏɽʅʀʗ 

ï CS NEOMEZEN£ POUĢITĉ 

ï DA UBEGRÎNSET ANVENDELSE 

ï DE UNBESCHR NKTE VERWENDUNG 

ï EE PIIRAMATU KASUTAMINE  

ï ȺL ȷɄȺɅȽɃɅȽɆɇȼ ɉɅȼɆȼ 

ï ES UTILIZACIčN NO LIMITADA 

ï FR UTILISATION NON LIMIT£E 

ï IT UTILIZZAZIONE NON LIMITATA  

ï LV NEIEROBEĢOTS IZMANTOJUMS 

ï LT NEAPRIBOTAS NAUDOJIMAS 

ï HU KORLĆTOZĆS ALĆ NEM ESŕ HASZNĆLAT 

ï MT UŧU MHUX RISTRETT 

ï NL GEBRUIK ONBEPERKT 

ï PL NIEOGRANICZONE KORZYSTANIE 

ï PT UTILIZA¢ëO ILIMITADA 

ï RO UTILIZARE NELIMITATŀ 

ï SL NEOMEJENA UPORABA 

ï SK NEOBMEDZEN£ POUĢITIE 

ï FI K YTT¥  EI RAJOITETTU 

ï SV OBEGR NSAD ANV NDNING 

ï EN UNRESTRICTED USE 

ï IS čTAKM¥RKUĥ NOTKUN 

ï NO UBEGRENSET BRUK 

UNRESTRICTED USE ï 

99209 

ï BG ʀʟʜʘʜʝʥ ʚʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʝ 

ï CS Vystaveno dodateļnŊ 

ï DA Udstedt efterfßlgende 

ï DE Nachtrªglich ausgestellt  

ï EE Vªlja antud tagasiulatuvalt 

ï EL Ⱥəŭɞɗɏɜ Ůə Űɤɜ ɡůŰɏɟɤɜ  

ï ES Expedido a posteriori 

ï FR D®livr® a posteriori 

Issued retroactively ï 99210 
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ï IT Rilasciato a posteriori 

ï LV Izsniegts retrospektǭvi 

ï LT Retrospektyvusis iġdavimas 

ï HU Kiadva visszamenŖleges hat§llyal  

ï MT Maǩruǣ b'mod retrospettiv 

ï NL Achteraf afgegeven 

ï PL Wystawione retrospektywnie 

ï PT Emitido a posteriori 

ï RO Eliberat ulterior 

ï SL Izdano naknadno 

ï SK Vyhotoven® dodatoļne 

ï FI Annettu jªlkikªteen 

ï SV Utfªrdat i efterhand 

ï EN Issued retroactively 

ï IS ĐtgefiĦ eftir § 

ï NO Utstedt i etterh¬nd 

ï BG ʈʘʟʥʠ 

ï CS RŢzn² 

ï DA Diverse 

ï DE Verschiedene 

ï EE Erinevad 

ï EL ȹɘɎűɞɟŬ 

ï ES Varios 

ï FR Divers 

ï IT Vari 

ï LV DaģǕdi 

ï LT ǰvairȊs 

ï HU Tºbbf®le 

ï MT Diversi 

ï NL Diversen 

ï PL R·Ũne 

ï PT Diversos 

ï RO Diverse 

ï SL Razno 

Various ï 99211 
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ï SK R¹zni 

ï FI Useita 

ï SV Flera 

ï EN Various 

ï IS ħmis 

ï NO Diverse 

ï BG ʅʘʩʠʧʥʦ 

ï CS Volnǝ loģeno 

ï DA Bulk 

ï DE Unverpackte Waren 

ï EE Mahtkaup 

ï EL ɉɨɛŬ 

ï ES A granel 

ï FR Vrac 

ï IT Alla rinfusa 

ï LV Berams 

ï LT Nesupakuota 

ï HU ¥mlesztett 

ï MT Bil -kwantit§ 

ï NL Los gestort 

ï PL Luzem 

ï PT A granel 

ï RO Vrac 

ï SL Razsuto 

ï SK VoŎne 

ï FI Irtotavaraa 

ï SV Bulk 

ï EN Bulk 

ï IS Vara ² lausu 

ï NO Bulk 

Bulk ï 99212 

ï BG ʀʟʧʨʘʱʘʯ 

ï CS Odes²latel 

ï DA Afsender 

ï DE Versender 

Consignor ï 99213 
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ï EE Saatja 

ï EL ȷˊɞůŰɞɚɏŬɠ 

ï ES Expedidor 

ï FR Exp®diteur 

ï IT Speditore 

ï LV NosȊtǭtǕjs 

ï LT Siuntǟjas 

ï HU Felad· 

ï MT Min jikkonsenja 

ï NL Afzender 

ï PL Nadawca 

ï PT Expedidor 

ï RO Expeditor 

ï SL Poġiljatelj 

ï SK OdosielateŎ 

ï FI Lªhettªjª 

ï SV Avsªndare 

ï EN Consignor 

ï IS Sendandi 

ï NO Avsender 
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BAķLIK IV 

 

DEVAM FORMLARINA ĶLĶķKĶN TALĶMAT 

 

A.  Devam formlarē sadece beyannamenin birden fazla kalemi i­ermesi halinde 

kullanēlabilir (5 no.lu kutuya bakēnēz). Devam formlarē, TĶB Sºzleĸmesi Ek I, Ķlave 1ôde 

belirtilen formla birlikte sunulmalēdēr. 

 

B.  Baĸlēk I ve IIôdeki talimat, devam formlarēna da aynē ĸekilde uygulanēr.  

 

Bununla birlikte: 

 

- ilgili eĸyaya uygulanan ortak transit rejimi uyarēnca, ñ1 no.lu kutunun ¿­¿nc¿ alt 

bºl¿m¿ne T1bisò, ñT2bisò veya ñT2Fbisò yazēlēr. 

 

- TĶB Sºzleĸmesi Ek I, Ķlave 3ôte yer alan ºrnek devam formunun 2 ve 8 no.lu 

kutularēnēn kullanēlmasē Akit Taraflar i­in ihtiyaridir ve ilgili kiĸinin sadece ismi ve 

varsa kimlik numarasēnē gºstermelidir. 

 

C.  Devam formlarē kullanēldēĵēnda: 

 

-  kullanēlmayan ñeĸya tanēmē ñ kutularē sonradan kullanēmē engellemek amacēyla 

­izilmek suretiyle iptal edilmelidir. 

 

-  Kullanēlan transit beyannamesinin 32 no.lu (Kalem No), 33 no.lu (Eĸya kodu), 35 

no.lu (Br¿t aĵērlēk (kg)), 38 no.lu (Net aĵērlēk (kg)) ve 44 no.lu (Ek Bilgi, Sunulan 

Belgeler; ¥n Ķzinler) kutularē ­izilmek suretiyle iptal edilmelidir ve 31 no.lu (Kaplar 

ve Eĸyanēn Tanēmē) kutu kaplarēn marka ve numaralarē, adet ve cinsleri veya eĸya 

tanēmēnē yazmak i­in kullanēlmaz. Kullanēlan transit beyannamesinin 31 no.lu 

(Kaplar ve Eĸyanēn Tanēmē) kutusuna farklē devam formlarēnēn seri numarasē ve 

sembol¿ne iliĸkin bir referans yazēlēr. 
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Ķlave B7
52

 
 

KAĞIT USULDE KULLANILAN MÜHÜR 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

(Boyut: 26 Ĭ 59 mm, kērmēzē m¿rekkepli) 
 

 

 

                                                      
52

  1/2008 sayēlē ve 16/06/2008 tarihli Karar ile deĵiĸik (L 274 sayēlē ve 15/10/2008 tarihli AT R.G.). 

NCTS KAĞIT USULÜ 

 

SĶSTEMDE VERĶ BULUNMAMAKTADIR 

 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . .ôDE  BAķLATILMIķTIR 

 

(Tarih/Saat) 
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Ķlave B8
53

 
 

 

TC 10 – TRANSİT BİLGİ NOTU 
 

 

 

 

 

Taĸēma aracēnēn kimliĵi:ééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééé.éééé.. 

 

TRANSĶT BEYANNAMESĶ ¥NG¥R¦LEN TRANSĶT ĶDARESĶ 

(VE ¦LKE) 

T¿r (T1, T2 veya T2F) ve sayēsē Hareket idaresi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

RESMĶ KULLANIM Ķ¢ĶN 

Transit tarihi: 

 

 

 éééééé...éééééééééééé.éé 

 

 

 éééééé.ééééééééééééé..é. 

(Ķmza) 

 

 

Resmi 

m¿h¿r 
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  1/2008 sayēlē ve 16/06/2008 tarihli Karar ile deĵiĸik (L 274 sayēlē ve 15/10/2008 tarihli AT R.G.). 
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Ķlave B9
54

 
 

İZİNLİ GÖNDERİCİ ÖZEL MÜHRÜ 
 

¥ZEL M¦H¦R 
 

      55 mm 

1 2 

3 4 

5 6 

 

1.  ¦lkeyi sembolize eden arma, iĸaret veya harfler 

2.  Hareket idaresi 

3.  Beyan No 

4.  Tarih 

5.  Ķzinli gºnderici 

6.  Ķzin 

                                                      
54

  1/2008 sayēlē ve 16/06/2008 tarihli Karar ile deĵiĸik (L 274 sayēlē ve 15/10/2008 tarihli AT R.G.). 

 2
5

 m
m
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Ķlave B10
55

 
 
 

 

TC 11 – ALINDI  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

        ééé.ééééééééé..éééééééééééééééééééééôdeki varēĸ idaresi, 

ééééééééééééééé.ééééé..ééé.éééééé..éééé.éé idaresince 

éééééééééééé.é...ééé sayē ve ééé..éé.....éééééé tarih ile tescil edilen  

         T1, T2, T2F (1) veya TRB belgesinin 

                     T5 kontrol n¿shasēnēn (1)  

sunulduĵunu onaylar. 

 

 

Resmi 

m¿h¿r 

                      é ééééééé.é....éé.ôde, éé..ééé.20éé. ôde 

                                         Yer                                           Tarih 

ééééé...ééé.éééééééééééééééé. 

                                              (Ķmza) 

_________ 

(1) Gerekeni siliniz 
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  1/2008 sayēlē ve 16/06/2008 tarihli Karar ile deĵiĸik (L 274 sayēlē ve 15/10/2008 tarihli AT R.G.). 
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Ķlave B11
56

 
 

ETĶKET  

(demiryolu transiti) 

 

 
 

  

 

 

Renkler: yeĸil ¿zerine siyah 
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  1/2008 sayēlē ve 16/06/2008 tarihli Karar ile deĵiĸik (L 274 sayēlē ve 15/10/2008 tarihli AT R.G.). 
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Ķlave C1
57

 
 

ORTAK/TOPLULUK TRANSİT REJİMİ 

TEMİNAT BELGESİ 

BİREYSEL TEMİNAT  
 

I. Kefil taahhüdü 

  

1.  ...................................................................................................... 
1
adresinde yerleĸik aĸaĵēdaki 

imzanēn sahibi
2
 éééééééééééééééé...........................................................éé., 

asēl sorumlu
3
éééééééééééé.....................é..........éé...éé...........................ônin 

.........ééé...........................éééééééééééé.ééééééé.. hareket idaresinden 

......................ééééééé..éééééé........éééééééééé........... varēĸ idaresine 

kadar Topluluk veya ortak transit rejimine tabi tutulan aĸaĵēda tanēmlanan eĸyaya iliĸkin vergi ve 

diĵer y¿kler ĸeklindeki bor­ i­in Avusturya Cumhuriyeti, Bel­ika Krallēĵē, Bulgaristan 

Cumhuriyeti, B¿y¿k Britanya ve Kuzey Ķrlanda Birleĸik Krallēĵē, ¢ek Cumhuriyeti, Danimarka 

Krallēĵē, Estonya Cumhuriyeti, Federal Almanya Cumhuriyeti, Finlandiya Cumhuriyeti, Fransa 

Cumhuriyeti, Hollanda Krallēĵē, Ķrlanda, Ķspanya Krallēĵē, Ķsve­ Krallēĵē, Ķtalya Cumhuriyeti, Kēbrēs 

Rum Kesimi, Letonya Cumhuriyeti, Litvanya Cumhuriyeti, L¿ksemburg B¿y¿k Dukalēĵē, 

Macaristan Cumhuriyeti, Malta Cumhuriyeti, Polonya Cumhuriyeti, Portekiz Cumhuriyeti, 

Romanya, Slovenya Cumhuriyeti, Slovak Cumhuriyeti ve Yunanistan Cumhuriyeti'nden oluĸan 

Avrupa Topluluĵu ile Ķsvi­re Konfederasyonu, Ķzlanda Cumhuriyeti, Norve­ Krallēĵē, ve Andora 

Prensliĵi ve San Marino Cumhuriyeti
4
ône ºdemesi gerekli olabilecek, asli veya ilave 

y¿k¿ml¿l¿kler, masraflar ve arēzi masraflar ile ilgili olarak - para cezalarē hari­ - maksimum 

.................................................é...............ôna kadar olan tutarē, yukarēda belirtilen ¿lkeler lehine 

ééééééééééé....ééééé......................éé........ teminat idaresinde m¿ĸtereken 

ve m¿teselsilen garanti eder. 

 

Eĸyanēn tanēmē: ééé...............éééééééé.....é..é..............................................é........ 

 

 

2. Aĸaĵēdaki imzanēn sahibi, Madde 1ôde belirtilen ¿lkelerin yetkili makamlarēnēn ilk yazēlē 

baĸvurusu ¿zerine, 30 g¿nl¿k s¿re i­inde kendisi veya ilgili bir baĸka kiĸi iĸlemin sonlandērēldēĵēnē 

ilgili makamlarē ikna edecek ĸekilde kanētlayamazsa, talep edilen tutarē belirtilen s¿re i­inde 

ºdemeyi taahh¿t eder. 
 

Yetkili makamlar, aĸaĵēdaki imzanēn sahibinin talebi ¿zerine ve ge­erli kabul edilecek herhangi bir 

nedenle, aĸaĵēdaki imzanēn sahibinin talep edilen tutarē ºdemek zorunda olduĵu ºdeme baĸvurusu 

tarihinden sonraki 30 g¿nl¿k s¿reyi uzatabilir. Bu ilave s¿renin verilmesi nedeniyle ortaya ­ēkacak 

masraflar ve ºzellikle de faizler, ilgili ¿lkenin para piyasasēnda veya mali piyasasēnda benzer 

koĸullarda tahakkuk edecek tutara eĸit olacak ĸekilde hesaplanmalēdēr. 

 

                                                      
57  1/2008 sayēlē ve 16/06/2008 tarihli Karar ile deĵiĸik (L 274 sayēlē ve 15/10/2008 tarihli AT R.G.). 
1  A­ēk adres. 
2  Soyadē ve adē veya firma adē. 
3  Asēl sorumlunun soyadē ve adē veya firmasēnēn adē ve a­ēk adresi. 
4  Topraklarēndan ge­ilmeyecek olan Akit Tarafēn veya Taraflarēn veya Devletlerin (Andora veya San Marino)  

adēnē siliniz. Andora Prensliĵi ve San Marino Cumhuriyetiône yapēlan atēflar sadece Topluluk transit iĸlemlerine 

uygulanēr. 
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3.  Bu taahh¿t, hareket idaresince kabul tarihinden itibaren ge­erli olur. Aĸaĵēdaki imzanēn sahibi, 

bu taahh¿t kapsamēnda olan ve teminatēn iptal veya feshinin ge­erli olduĵu tarihten ºnce baĸlatēlan 

Topluluk veya ortak transit iĸleminden doĵan her borcun ºdenmesinden, ºdeme talebi bu tarihten 

sonra yapēlmēĸ olsa dahi, y¿k¿ml¿ olmaya devam eder. 

 

4. Bu taahh¿t ­er­evesinde aĸaĵēdaki imzanēn sahibi Madde 1ôde belirtilen diĵer ¿lkelerin her 

birindeki tebligat 
 
adresini

5
: 

 

¦lke Soyadē ve adē veya firma adē ve a­ēk adresi 

      

      

      

      

      

   

 olarak verir. 

 

Aĸaĵēdaki imzanēn sahibi, bu taahh¿tle ilgili olarak tebligat adreslerinden birisine gºnderilen veya 

yazēlē olarak iletilen t¿m yazēĸmalarēn ve tebligatlarēn ve diĵer formalite ve prosed¿rlerin kendisine 

t¿m¿yle ulaĸtērēlmēĸ olduĵunu kabul eder. 

 

 Aĸaĵēdaki imzanēn sahibi, her bir tebligat adresinin bulunduĵu yerdeki mahkemelerin yargē 

yetkisini kabul eder. 

 

 Aĸaĵēdaki imzanēn sahibi, tebligat adreslerini deĵiĸtirmemeyi veya adreslerden birisini veya daha 

fazlasēnē deĵiĸtirmek zorunda kalērsa ºnceden teminat idaresine bildirmeyi taahh¿t eder.  

 

.................................... tarihinde ....................................ôde d¿zenlenmiĸtir. 

........................................éé...................................................................... 

(Ķmza)
6  

 

 

II. Teminat idaresi kabulü  
 

 .......................................................éé...............................................................teminat idaresi  

........................... tarih ve .................................... sayēlē transit beyannamesi kapsamēnda 

ger­ekleĸtirilen Topluluk/ortak transit iĸlemini kapsamak ¿zere .................................... tarihinde 

kefil taahh¿d¿n¿
7 
kabul etmiĸtir. 

 

 

 

................................................................... 

(M¿h¿r ve imza) 

 

  

                                                      
5 
  Bir ¿lkenin mevzuatēnda, tebligat adresi ile ilgili bir h¿k¿m bulunmuyorsa, kefil bu ¿lkede kendisine 

gºnderilen yazēĸmalarē alacak bir yetkili acenta tayin eder ve 4 ¿nc¿ maddenin ikinci paragrafēndaki kabul ve 

dºrd¿nc¿ paragrafēndaki taahh¿t yazēĸmak i­in kullanēlmalēdēr. Kefilin tebligat adresleri veya yetkili 

acentalarēnēn yerleĸik bulunduĵu yerdeki mahkemeler teminatla ilgili anlaĸmazlēklarda yetkilidir. 
6
 Ķmzadan ºnce imzalayan kiĸinin kendi el yazēsē ile ve tutar harflerle olmak ¿zere ñééééééé. 

tutarēnda teminatò yazēlēr. 
7
 Hareket idaresince doldurulur. 



175 
 

 

Ķlave C2
58

 
 

ORTAK/TOPLULUK TRANSİT REJİMİ 

TEMİNAT BELGESİ 

FİŞLİ BİREYSEL TEMİNAT  
 

I. Kefil taahhüdü 

 

1.  ...................................................................................................... 
1
adresinde yerleĸik aĸaĵēdaki 

imzanēn sahibi
2
 éééééééééééééééé...........................................................éé., 

bireysel teminat fiĸleri d¿zenlenmesini ¿stlendiĵi Topluluk veya ortak transit rejimine tabi tutulan 

eĸyaya iliĸkin vergi ve diĵer y¿kler ĸeklindeki bor­ i­in herhangi bir asēl sorumlunun Avusturya 

Cumhuriyeti, Bel­ika Krallēĵē, Bulgaristan Cumhuriyeti, B¿y¿k Britanya ve Kuzey Ķrlanda Birleĸik 

Krallēĵē, ¢ek Cumhuriyeti, Danimarka Krallēĵē, Estonya Cumhuriyeti, Federal Almanya 

Cumhuriyeti, Finlandiya Cumhuriyeti, Fransa Cumhuriyeti, Hollanda Krallēĵē, Ķrlanda, Ķspanya 

Krallēĵē, Ķsve­ Krallēĵē, Ķtalya Cumhuriyeti, Kēbrēs Rum Kesimi, Letonya Cumhuriyeti, Litvanya 

Cumhuriyeti, L¿ksemburg B¿y¿k Dukalēĵē, Macaristan Cumhuriyeti, Malta Cumhuriyeti, Polonya 

Cumhuriyeti, Portekiz Cumhuriyeti, Romanya, Slovenya Cumhuriyeti, Slovak Cumhuriyeti ve 

Yunanistan Cumhuriyeti'nden oluĸan Avrupa Topluluĵu ile Ķsvi­re Konfederasyonu, Ķzlanda 

Cumhuriyeti, Norve­ Krallēĵē, ve Andora Prensliĵi ve San Marino Cumhuriyeti
3
ône ºdemesi 

gerekli olabilecek, asli veya ilave y¿k¿ml¿l¿kler, masraflar ve arēzi masraflar ile ilgili olarak - para 

cezalarē hari­ ï her bir fiĸ i­in maksimum 7.000 Avroôya kadar olan tutarē, yukarēda belirtilen 

¿lkeler lehine ééééééééééééééé......ééé............éé........ teminat idaresinde 

m¿ĸtereken ve m¿teselsilen garanti eder. 

 

 

2. Aĸaĵēdaki imzanēn sahibi, Madde 1ôde belirtilen ¿lkelerin yetkili makamlarēnēn ilk yazēlē 

baĸvurusu ¿zerine, 30 g¿nl¿k s¿re i­inde kendisi veya ilgili bir baĸka kiĸi iĸlemin sonlandērēldēĵēnē 

ilgili makamlarē ikna edecek ĸekilde kanētlayamazsa, her bir bireysel teminat fiĸi i­in 7.000 

Avroôya kadar olmak ¿zere, talep edilen tutarē belirtilen s¿re i­inde ºdemeyi taahh¿t eder. 

 

Yetkili makamlar, aĸaĵēdaki imzanēn sahibinin talebi ¿zerine ve ge­erli kabul edilecek herhangi bir 

nedenle, aĸaĵēdaki imzanēn sahibinin talep edilen tutarē ºdemek zorunda olduĵu ºdeme baĸvurusu 

tarihinden sonraki 30 g¿nl¿k s¿reyi uzatabilir. Bu ilave s¿renin verilmesi nedeniyle ortaya ­ēkacak 

masraflar ve ºzellikle de faizler, ilgili ¿lkenin para piyasasēnda veya mali piyasasēnda benzer 

koĸullarda tahakkuk edecek tutara eĸit olacak ĸekilde hesaplanmalēdēr. 

 

                                                      
58

  1/2008 sayēlē ve 16/06/2008 tarihli Karar ile deĵiĸik (L 274 sayēlē ve 15/10/2008 tarihli AT R.G.). 
1  
A­ēk adres.  

2  
Soyadē ve adē veya firma adē. 

3
  Topraklarēndan ge­ilmeyecek olan Akit Tarafēn veya Taraflarēn veya Devletlerin (Andora veya San Marino)  

adēnē siliniz. Andora Prensliĵi ve San Marino Cumhuriyetiône yapēlan atēflar sadece Topluluk transit iĸlemlerine 

uygulanēr. 



176 
 

 

3.  Bu taahh¿t, hareket idaresince kabul tarihinden itibaren ge­erli olur. Aĸaĵēdaki imzanēn sahibi, 

bu taahh¿t kapsamēnda olan ve teminatēn iptal veya feshinin ge­erli olduĵu tarihten ºnce baĸlatēlan 

Topluluk veya ortak transit iĸleminden doĵan her borcun ºdenmesinden, ºdeme talebi bu tarihten 

sonra yapēlmēĸ olsa dahi, y¿k¿ml¿ olmaya devam eder. 

 

4. Bu taahh¿t ­er­evesinde aĸaĵēdaki imzanēn sahibi Madde 1ôde belirtilen diĵer ¿lkelerin her 

birindeki tebligat 
 
adresini

4
: 

 

¦lke Soyadē ve adē veya firma adē ve tam adresi 

      

      

      

      

      

   

 olarak vermektedir. 

 

Aĸaĵēdaki imzanēn sahibi, bu taahh¿tle ilgili olarak tebligat adreslerinden birisine gºnderilen veya 

yazēlē olarak iletilen t¿m yazēĸmalarēn ve tebligatlarēn ve diĵer formalite ve prosed¿rlerin kendisine 

t¿m¿yle ulaĸtērēlmēĸ olduĵunu kabul eder. 

 

 Aĸaĵēdaki imzanēn sahibi, her bir tebligat adresinin bulunduĵu yerdeki mahkemelerin yargē 

yetkisini kabul eder. 

 

 Aĸaĵēdaki imzanēn sahibi, tebligat adreslerini deĵiĸtirmemeyi veya adreslerden birisini veya daha 

fazlasēnē deĵiĸtirmek zorunda kalērsa ºnceden hareket idaresine bildirmeyi taahh¿t eder.  

 

.................................... tarihinde ....................................ôde d¿zenlenmiĸtir. 

........................................éé...................................................................... 

(Ķmza)
5  

 

 

II. Teminat idaresi kabulü  
 

 .......................................................éé..................................................... teminat idaresi  

 

.................................... tarihinde kefil taahh¿d¿n¿ kabul etmiĸtir.  

 

 

 

................................................................... 

(M¿h¿r ve imza) 

 

 

                                                      
4
 
 
  Bir ¿lkenin mevzuatēnda, tebligat adresi ile ilgili bir h¿k¿m bulunmuyorsa, kefil bu ¿lkede kendisine 

gºnderilen yazēĸmalarē alacak bir yetkili acenta tayin eder ve 4 ¿nc¿ maddenin ikinci paragrafēndaki kabul ve 

dºrd¿nc¿ paragrafēndaki taahh¿t yazēĸmak i­in kullanēlmalēdēr. Kefilin tebligat adresleri veya yetkili 

acentalarēnēn yerleĸik bulunduĵu yerdeki mahkemeler teminatla ilgili anlaĸmazlēklarda yetkilidir. 
5
 Ķmzadan ºnce imzalayan kiĸinin kendi el yazēsē ile ñTeminatò yazēlēr. 
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Ķlave C3
59

 
 

                              
(¥n) 

 

TC 32 – BİREYSEL TEMİNAT FİŞİ                                      A 000 000 

  
.............................ééé..........................é...................................................................................... 

.......................éééééééééééééé.........é........................ tarafēndan d¿zenlenmiĸtir. 
(Kiĸi veya firmanēn ad ve adresi) 

(.........................................ééééé...ééé............é...................é teminat idaresi tarafēndan 

........................ tarihinde kefil taahh¿d¿ kabul edilmiĸtir.) 

 

 

éééééé. tarihinde d¿zenlenen bu fiĸ ....ééé......... tarihine kadar baĸlayan bir 

Topluluk/ortak transit iĸlemi i­in 7.000 Avroôya kadar olan bir tutar i­in ge­erlidir ve bu fiĸ i­in 

asēl sorumlu éééééééé....................éé..................................................ôdir. 

(Kiĸi veya firmanēn ad ve adresi) 

 

 

......................................................                                                 ...................................................... 
      (Asēl sorumlunun imzasē)(1)                                              (Kefilin m¿h¿r ve imzasē) 

 

__________ 
(1) Ķmza ihtiyaridir 

 

          
              

                                 
(Arka) 

 

Hareket idaresi tarafēndan doldurulacak 

 é..........................................................éééééééé..é......éé..ééé idaresi tarafēndan 

 é..................éé...... tarih ve é................................................. sayē ile tescil edilen T1, T2, T2F 

belgesi (1) kapsamēnda ger­ekleĸtirilen transit iĸlemi. 

 

 

 

 é.................................................                é................................................ 

            (Resmi m¿h¿r)                            (Ķmza) 

 

 

 

 

__________ 
(1) Gerekeni siliniz. 

 

 

 

 

                                                      
59

  1/2008 sayēlē ve 16/06/2008 tarihli Karar ile deĵiĸik (L 274 sayēlē ve 15/10/2008 tarihli AT R.G.). 
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Ķlave C4

60
 

 
 

ORTAK/TOPLULUK TRANSİT REJİMİ 

TEMİNAT BELGESİ 

KAPSAMLI TEMİNAT  
 

 

I. Kefil taahhüdü 
 

1.  ...................................................................................................... 
1
adresinde yerleĸik aĸaĵēdaki 

imzanēn sahibi
2
 éééééééééééééééé...........................................................éé., 

asēl sorumlu
3
éééééééééééé.....................é..........éé...éé...........................ônin 

Topluluk veya ortak transit rejimine tabi tutulan aĸaĵēda tanēmlanan eĸyaya iliĸkin vergi ve diĵer 

y¿kler ĸeklindeki bor­ i­in Avusturya Cumhuriyeti, Bel­ika Krallēĵē, Bulgaristan Cumhuriyeti, 

B¿y¿k Britanya ve Kuzey Ķrlanda Birleĸik Krallēĵē, ¢ek Cumhuriyeti, Danimarka Krallēĵē, Estonya 

Cumhuriyeti, Federal Almanya Cumhuriyeti, Finlandiya Cumhuriyeti, Fransa Cumhuriyeti, 

Hollanda Krallēĵē, Ķrlanda, Ķspanya Krallēĵē, Ķsve­ Krallēĵē, Ķtalya Cumhuriyeti, Kēbrēs Rum 

Kesimi, Letonya Cumhuriyeti, Litvanya Cumhuriyeti, L¿ksemburg B¿y¿k Dukalēĵē, Macaristan 

Cumhuriyeti, Malta Cumhuriyeti, Polonya Cumhuriyeti, Portekiz Cumhuriyeti, Romanya, 

Slovenya Cumhuriyeti, Slovak Cumhuriyeti ve Yunanistan Cumhuriyeti'nden oluĸan Avrupa 

Topluluĵu ile Ķsvi­re Konfederasyonu, Ķzlanda Cumhuriyeti, Norve­ Krallēĵē, ve Andora Prensliĵi 

ve San Marino Cumhuriyeti
4
ône ºdemesi gerekli olabilecek, asli veya ilave y¿k¿ml¿l¿kler, 

masraflar ve arēzi masraflar ile ilgili olarak - para cezalarē hari­ - referans tutarēn %100/50/30ôu
5
 

olan maksimum .................................................é...............ôna kadar olan tutarē, yukarēda belirtilen 

¿lkeler lehine ééééééééééé....ééééé... teminat idaresinde m¿ĸtereken ve 

m¿teselsilen garanti eder. 

 

 

2. Aĸaĵēdaki imzanēn sahibi, Madde 1ôde belirtilen ¿lkelerin yetkili makamlarēnēn ilk yazēlē 

baĸvurusu ¿zerine, 30 g¿nl¿k s¿re i­inde kendisi veya ilgili bir baĸka kiĸi iĸlemin sonlandērēldēĵēnē 

ilgili makamlarē ikna edecek ĸekilde kanētlayamazsa, yukarēda belirtilen maksimum tutara kadar 

olmak ¿zere, talep edilen tutarē belirtilen s¿re i­inde ºdemeyi taahh¿t eder. 

 

Yetkili makamlar, aĸaĵēdaki imzanēn sahibinin talebi ¿zerine ve ge­erli kabul edilecek herhangi bir 

nedenle, aĸaĵēdaki imzanēn sahibinin talep edilen tutarē ºdemek zorunda olduĵu ºdeme baĸvurusu 

tarihinden sonraki 30 g¿nl¿k s¿reyi uzatabilir. Bu ilave s¿renin verilmesi nedeniyle ortaya ­ēkacak 

masraflar ve ºzellikle de faizler, ilgili ¿lkenin para piyasasēnda veya mali piyasasēnda benzer 

koĸullarda tahakkuk edecek tutara eĸit olacak ĸekilde hesaplanmalēdēr. 

 

Bu tutar, aĸaĵēdaki imzanēn sahibinden ºnceki ºdeme talebinin alēnmasēndan ºnce veya izleyen 30 

g¿n i­inde baĸlatēlmēĸ bir Topluluk veya ortak transit iĸlemi sērasēnda ortaya ­ēkan bir borcun 

ºdenmesi istenmediĵi s¿rece bu taahh¿t kapsamēnda hali hazērda ºdenmiĸ tutarlar kadar 

indirilemez.   

 

                                                      
60

  1/2008 sayēlē ve 16/06/2008 tarihli Karar ile deĵiĸik (L 274 sayēlē ve 15/10/2008 tarihli AT R.G.). 
1  A­ēk adres. 
2  Soyadē ve adē veya firma adē. 
3  Asēl sorumlunun soyadē ve adē veya firmasēnēn adē ve a­ēk adresi. 
4  Topraklarēndan ge­ilmeyecek olan Akit Tarafēn veya Taraflarēn veya Devletlerin (Andora veya San Marino)  

adēnē siliniz. Andora Prensliĵi ve San Marino Cumhuriyetiône yapēlan atēflar sadece Topluluk transit iĸlemlerine 

uygulanēr. 
5  Uygun olmayanē siliniz. 
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3.  Bu taahh¿t, hareket idaresince kabul tarihinden itibaren ge­erli olur. Aĸaĵēdaki imzanēn sahibi, 

bu taahh¿t kapsamēnda olan ve teminatēn iptal veya feshinin ge­erli olduĵu tarihten ºnce baĸlatēlan 

Topluluk veya ortak transit iĸleminden doĵan her borcun ºdenmesinden, ºdeme talebi bu tarihten 

sonra yapēlmēĸ olsa dahi, y¿k¿ml¿ olmaya devam eder. 

 

4. Bu taahh¿t ­er­evesinde aĸaĵēdaki imzanēn sahibi Madde 1ôde belirtilen diĵer ¿lkelerin her 

birindeki tebligat 
 
adresini

6
: 

 

¦lke Soyadē ve adē veya firma adē ve tam adresi 

      

      

      

      

      

   

 olarak vermektedir. 

 

Aĸaĵēdaki imzanēn sahibi, bu taahh¿tle ilgili olarak tebligat adreslerinden birisine gºnderilen veya 

yazēlē olarak iletilen t¿m yazēĸmalarēn ve tebligatlarēn ve diĵer formalite ve prosed¿rlerin kendisine 

t¿m¿yle ulaĸtērēlmēĸ olduĵunu kabul eder. 

 

 Aĸaĵēdaki imzanēn sahibi, her bir tebligat adresinin bulunduĵu yerdeki mahkemelerin yargē 

yetkisini kabul eder. 

 

 Aĸaĵēdaki imzanēn sahibi, tebligat adreslerini deĵiĸtirmemeyi veya adreslerden birisini veya daha 

fazlasēnē deĵiĸtirmek zorunda kalērsa ºnceden hareket idaresine bildirmeyi taahh¿t eder.  

 

.................................... tarihinde ....................................ôde d¿zenlenmiĸtir. 

........................................éé...................................................................... 

   (Ķmza)
7  

 

 

II. Teminat idaresi kabulü  
 

 .......................................................éé..................................................... teminat idaresi 

 

.................................... tarihinde kefil taahh¿d¿n¿ kabul etmiĸtir.  

 

 

 

................................................................... 

(M¿h¿r ve imza) 

 

                                                      
6
 
 
  Bir ¿lkenin mevzuatēnda, tebligat adresi ile ilgili bir h¿k¿m bulunmuyorsa, kefil bu ¿lkede kendisine 

gºnderilen yazēĸmalarē alacak bir yetkili acenta tayin eder ve 4 ¿nc¿ maddenin ikinci paragrafēndaki kabul ve 

dºrd¿nc¿ paragrafēndaki taahh¿t yazēĸmak i­in kullanēlmalēdēr. Kefilin tebligat adresleri veya yetkili 

acentalarēnēn yerleĸik bulunduĵu yerdeki mahkemeler teminatla ilgili anlaĸmazlēklarda yetkilidir. 
7
 Ķmzadan ºnce imzalayan kiĸinin kendi el yazēsē ile ve tutar harflerle olmak ¿zere óééééééééé 

tutarēnda teminatô yazēlēr. 
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Ķlave C5
61

 

 
TC 31 - KAPSAMLI TEMİNAT SERTİFİKASI                                                       (Ön) 

 

1.  Son ge­erlilik tarihi  G¿n Ay Yēl  2. No 

 

     

3.  Asēl sorumlu 

     (soyadē ve adē veya firma adē ve a­ēk 

adresi ve ¿lke) 

 

 

 

4.  Kefil  

     (soyadē ve adē veya firma adē ve a­ēk     

     adresi ve ¿lke) 

 

 

5.  Teminat idaresi  

     (adē, a­ēk adres ve ¿lke) 

 

 

 

6. Referans tutar     rakamla: yazēyla: 

Para birimi 
 

 

7. Teminat idaresi, yukarēda adē bulunan asēl sorumlunun, aĸaĵēdaki ¿zeri ­izilmeyen g¿mr¿k bºlgelerinde Topluluk/ortak transit iĸlemleri i­in ge­erli bir 

kapsamlē teminat sunduĵunu onaylar:  

 

AVRUPA TOPLULUĴU, ĶSVĶ¢RE, ĶZLANDA, NORVE¢, ANDORA*, SAN MARĶNO* 
  

 

8. ¥zel a­ēklamalar 

 

 

    

 
 

 

 
 

 ..............éé....................'de, ......éé......................'de d¿zenlenmiĸtir 

                     (Yer)                                 (Tarih) 

 

9. Ge­erlilik s¿resi uzatēlmēĸtēr 

 

 G¿n Ay Yēl  

 

   dahil  

 

 

    ......é.ééé...............'de,  ..........ééé.é.............'de d¿zenlenmiĸtir 
                    (Yer)                                     (Tarih)     

(Teminat idaresinin m¿hr¿ ve imza) (Teminat idaresinin m¿hr¿ ve imza) 

 (*) Sadece Topluluk transit iĸlemleri i­in

                                                      
61

  1/2008 sayēlē ve 16/06/2008 tarihli Karar ile deĵiĸik (L 274 sayēlē ve 15/10/2008 tarihli AT R.G.). 
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Ķlave C5
62

 
 

 

10. Asēl sorumlu adēna Topluluk/ortak transit beyannamelerini imzalamaya yetkili kiĸiler                                                                                   
(Arka) 

 

11. Yetkili kiĸinin soyadē, adē ve 

imza ºrneĵi 

 

 

12. Asēl sorumlunun imzasē (1) 11. Yetkili kiĸinin soyadē, adē ve imza 

ºrneĵi 

12. Asēl sorumlunun imzasē (1) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

   

 
 
 
 
 
 
 
 
 

   

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

   

      (1) Asēl sorumlu bir t¿zel kiĸi ise, 12 no.lu kutuyu imzalayan kiĸi, soyadēnē, adēnē ve imza yetkisini belirtmelidir. 
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Ķlave C6
63

 

 

 
TC 33 – TEMİNATTAN VAZGEÇME SERTİFİKASI                                                      (¥n) 

 

1.  Son ge­erlilik tarihi  G¿n Ay Yēl  2. No 

 

     

3.  Asēl sorumlu 

     (soyadē ve adē veya firma adē ve a­ēk 

adresi ve ¿lke) 

 

 

 

4.  Teminat idaresi  

     (adē, a­ēk adres ve ¿lke) 

 

 

 

5. Referans tutar     rakamla: yazēyla: 

Para birimi 
 

 

6. Teminat idaresi, yukarēda adē bulunan asēl sorumluya, aĸaĵēdaki ¿zeri ­izilmeyen g¿mr¿k bºlgelerinde Topluluk/ortak transit iĸlemi i­in teminattan 

vazge­me tanēndēĵēnē onaylar:  

 
AVRUPA TOPLULUĴU, ĶSVĶ¢RE, ĶZLANDA, NORVE¢, ANDORA*, SAN MARĶNO* 
  

 

7. ¥zel a­ēklamalar 

 

 

    
 

 

 
 

 

 
 ..............éé....................'de, ......éé......................'de d¿zenlenmiĸtir 

                     (Yer)                                 (Tarih) 

 

8. Ge­erlilik s¿resi uzatēlmēĸtēr 

 

 G¿n Ay Yēl  

 

   dahil  

 

 

    ......é.ééé...............'de,  ..........ééé.é.............'de d¿zenlenmiĸtir 

                    (Yer)                                     (Tarih)     

(Teminat idaresinin m¿hr¿ ve imza) (Teminat idaresinin m¿hr¿ ve imza) 

 (*) Sadece Topluluk transit iĸlemleri i­in
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Ķlave C6
64

 
 

 

  9. Asēl sorumlu adēna Topluluk/ortak transit beyannamelerini imzalamaya yetkili kiĸiler                                                                                   
(Arka) 

 

10. Yetkili kiĸinin soyadē, adē ve 

imza ºrneĵi 

 

 

11. Asēl sorumlunun imzasē (1) 10. Yetkili kiĸinin soyadē, adē ve imza 

ºrneĵi 

11. Asēl sorumlunun imzasē (1) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

   

 
 
 
 
 
 
 
 
 

   

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

   

      (1) Asēl sorumlu bir t¿zel kiĸi ise, 11 no.lu kutuyu imzalayan kiĸi, adēnē, soyadēnē ve imza yetkisini belirtmelidir. 
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Ķlave C7
65

 
 

 

KAPSAMLI TEMİNAT SERTİFİKALARI VE TEMİNATTAN VAZGEÇME 

SERTİFİKALARINA İLİŞKİN AÇIKLAYICI NOT 

 

1. Sertifikanēn ºn y¿z¿ne yazēlacak bilgiler 

 

 D¿zenlendikten sonra kapsamlē teminat sertifikasēnēn 1 ila 8 no.lu kutularēnda ve 

teminattan vazge­me sertifikasēnēn 1 ila 7 no.lu kutularēnda deĵiĸiklik, ilave veya silme 

yapēlmaz. 

 

1.1. Para kodu 

 

 ¦lkeler, kullanēlan paranēn ISO ALPHA3 (ISO 4217) kodunu, kapsamlē teminat 

sertifikasēnēn 6 no.lu kutusuna ve teminattan vazge­me sertifikasēnēn 5 no.lu kutusuna 

yazar. 

 

1.2. Onaylar 

 

1.2.1. Eĸyanēn Ek I Ķlave Iôde yer almasē nedeniyle, kapsamlē teminat kullanēlamadēĵēnda 

sertifikanēn 8 no.lu kutusuna: 

  

 - Sēnērlē ge­erli ï 99200 

  

 yazēlēr.  

 

1.2.2. Asēl sorumlunun, transit beyannamelerinin tamamēnē belirli bir hareket idaresine sunmayē 

taahh¿t etmiĸ olmasē halinde, idarenin adē duruma gºre kapsamlē teminat sertifikasēnēn 8 

no.lu kutusuna veya teminattan vazge­me sertifikasēnēn 7 no.lu kutusuna b¿y¿k harflerle 

yazēlmalēdēr. 

 

1.3. Ge­erliliklerinin uzatēlmasē durumunda sertifikalarēn onaylanmasē 

 

 Sertifikalarēn ge­erlilik s¿resi uzatēldēĵēnda, teminat idaresi, duruma gºre kapsamlē 

teminat sertifikasēnēn 9 no.lu kutusunu veya teminattan vazge­me sertifikasēnēn 8 no.lu 

kutusunu onaylamalēdēr. 

 

2. Sertifikanēn arka y¿z¿ne yazēlacak bilgiler Ƅ transit beyannamelerini imzalamaya yetkili 

kiĸiler 

 

2.1. Sertifika d¿zenlendiĵinde veya ge­erlilik s¿resi i­inde herhangi bir zamanda, asēl sorumlu, 

transit beyannamelerini imzalamaya yetkili kēldēĵē kiĸilerin adlarēnē arka y¿ze yazmalēdēr. 

Bu yazēlanlarēn her biri, yetkili kiĸinin soyadē ve adē ile imzasēnēn bir ºrneĵini i­ermelidir 

ve asēl sorumlunun imzasē ile onaylanmalēdēr. Asēl sorumlu, kullanmayē d¿ĸ¿nmediĵi 

kutularēn ¿zerini ­izebilir. 

 

2.2. Asēl sorumlu, bu yetkileri her zaman iptal edebilir. 
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2.3. Hareket idaresine sunulan bu t¿r sertifikanēn arka y¿z¿nde adē yazēlan her kiĸi, asēl 

sorumlunun yetkili temsilcisidir. 

 

3. Kapsamlē teminat kullanēmēnēn yasaklanmasē durumunda bu sertifikalarēn kullanēlmasē 

 

Usul i­in, Ek I Ķlave IV, 4ôe bakēnēz. 
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EK IV 

 

ALACAKLARIN TAHSİLİ İÇİN KARŞILIKLI YARDIMLAŞMA 

 

 

Amaç 

 

Madde 1 

 

Bu Ekôte, Madde 3ôte belirtilen ve bir ¿lkede ortaya ­ēkan alacaklarēn baĸka bir ¿lkede tahsil 

edilmesinin saĵlanmasēna iliĸkin kurallar a­ēklanmaktadēr. Uygulamaya iliĸkin h¿k¿mler, bu Ek 

Ķlave I'de yer almaktadēr. 

 

Tanımlar 

 

Madde 2 

 

Bu Ek'te: 

 

- ñbaĸvuran makamò, Madde 3ôte belirtilen bir alacak konusunda yardēm talebinde bulunan 

¿lkenin yetkili makamēnē; 

 

- ñtalepte bulunulan makamò, yardēm talebinde bulunulan ¿lkenin yetkili makamēnē  

 

ifade eder. 

 

Kapsam 

 

Madde 3 

 

Bu Ek: 

 

(a) Ek I Madde 3(1)ôe iliĸkin olan ve bu Ek'in y¿r¿rl¿ĵe girmesinden sonra baĸlayan bir ortak 

transit iĸlemi ile ilgili olarak ºdenmesi gereken b¿t¿n alacaklara66; 

 

(b) yukarēda belirtilen alacaklarēn tahsiline iliĸkin arēzi masraflar ve faize 

 

uygulanēr. 

 

Bilgilerin iletilmesi ve kullanılması 

 

Madde 4 

 

1. Baĸvuran makamēn talebi ¿zerine, talepte bulunulan makam, alacaĵēnēn tahsil edilmesinde 

baĸvuran makama yararlē olabilecek her t¿rl¿ bilgiyi saĵlar.  
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 Bu bilgilerin saĵlanmasē i­in talepte bulunulan makam, bu makamēn bulunduĵu ¿lkede 

ortaya ­ēkan benzeri alacaklarēn tahsil edilmesi i­in uygulanan yasa, yºnetmelik veya idari 

h¿k¿mler uyarēnca verilen yetkileri kullanēr. 

 

2. Bilgi talebinde, hakkēnda bilgi verilecek kiĸinin adē ve adresi ile talebe konu alacaĵēn 

ºzelliĵi ve tutarē belirtilir. 

 

3. Talepte bulunulan makam: 

 

(a) bulunduĵu ¿lkede ortaya ­ēkan benzeri alacaklarēn tahsil edilmesi amacēyla elde 

edemeyeceĵi; 

 

(b) herhangi bir ticari, sēnai veya mesleki sērrē a­ēklayan; veya 

 

(c) a­ēklanmasē, bu ¿lkenin g¿venliĵine zarar verebilecek veya kamu d¿zenine aykērē 

olabilecek 

 

 bilgileri vermekle y¿k¿ml¿ deĵildir. 

 

4. Talepte bulunulan makam, baĸvuran makama, bilgi talebinin reddedilmesine iliĸkin 

gerek­eleri bildirir. 

 

5. Bu Madde uyarēnca elde edilen bilgiler, sadece bu Sºzleĸme ­er­evesinde kullanēlēr ve 

bilgiyi alan ¿lke tarafēndan, bu ¿lkenin ulusal mevzuatē ­er­evesinde benzeri ºzellikteki 

bilgilere saĵlanan korumadan yararlanēr. Bu bilgiler, sadece bunlarē saĵlayan yetkili 

makamēn yazēlē onayē ile ve bu makam tarafēndan belirtilen kēsētlamalara tabi olarak baĸka 

ama­larla kullanēlabilir.  

 

6. Bilgi talebi, bu Ek'teki Ķlave IIôde yer alan ºrneĵe uygun bir form kullanēlarak yapēlēr.  

 

Bildirim  
 

Madde 5 

 

1. Talepte bulunulan makam, baĸvuran makamēn talebi ¿zerine ve talepte bulunulan 

makamēn bulunduĵu ¿lkedeki benzeri belgeler veya kararlarēn bildirimi konusunda 

y¿r¿rl¿kte bulunan hukuk kurallarēna uygun olarak, adli ºzellikte olan ve baĸvuran 

makamēn bulunduĵu ¿lkeden kaynaklanan ve bir alacaĵa ve/veya bunun tahsil 

edilmesine iliĸkin olan b¿t¿n belgeleri ve kararlarē alēcēya bildirir.  

 

2. Bildirim talebinde, ilgili alēcēnēn adē ve adresi, bildirilecek belge veya kararēn ºzelliĵi ve 

konusu, gerektiĵi takdirde bor­lunun adē ve adresi ve bu belge veya kararēn ilgili olduĵu 

talep ve diĵer b¿t¿n gerekli bilgiler yer alēr. 

 

3. Talepte bulunulan makam, bildirim talebi ¿zerine yapēlan iĸlemi ve ºzellikle belge veya 

kararēn alēcēya iletildiĵi tarihi derhal baĸvuran makama bildirir. 

 

4. Bildirim talebi, bu Ek'teki Ķlave IIIôte yer alan ºrneĵe uygun bir form kullanēlarak yapēlēr.  
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Taleplerin karşılanması 
 

Madde 6 

 

1. Talepte bulunulan makam, baĸvuran makamēn talebi ¿zerine, talepte bulunulan makamēn 

bulunduĵu ¿lkedeki benzeri alacaklarēn tahsil edilmesine iliĸkin yasa, yºnetmelik veya 

idari d¿zenlemelere uygun olarak bunlarēn yerine getirilmesine olanak veren bir belgenin 

konusunu oluĸturan alacaklarē tahsil eder.  

 

2. Bu ama­la, hakkēnda bir tahsilat talebi yapēlmēĸ olan herhangi bir alacak, Madde 12'nin 

uygulandēĵē durumlar dēĸēnda, talepte bulunulan makamēn bulunduĵu ¿lkenin bir alacaĵē 

olarak iĸlem gºr¿r.  

 

Madde 7 

 

1. Baĸvuran makamēn, talepte bulunulan makama ilettiĵi bir alacak tahsilat talebi ile birlikte, 

baĸvuran makamēn bulunduĵu ¿lkede d¿zenlenmiĸ olan bu alacaĵēn tahsiline olanak veren 

belgenin resmi veya onaylanmēĸ bir sureti veya gerektiĵinde tahsilat i­in gerekli olan diĵer 

belgelerin aslē veya onaylanmēĸ birer sureti de verilmelidir. 

 

2. Baĸvuran makam: 

 

(a) alacaĵa ve/veya bu alacaĵēn tahsiline olanak veren belgeye bulunduĵu ¿lkede itiraz 

edilmiĸ olmasē; 

 

(b) bulunduĵu ¿lkede yukarēdaki birinci paragrafta belirtilen belgeye dayalē olarak 

yararlanabileceĵi tahsilat usul¿n¿ uygulamēĸ olmasē ve alēnan ºnlemlerin alacaĵēn 

tam olarak tahsil edilmesi ile sonu­lanmēĸ olmasē; 

 

(c) Avro cinsinden ifade edilen tutarēn ulusal para cinsinden karĸēlēĵē, Ek II Madde 22 

h¿k¿mlerine uygun olarak hesaplandēĵēnda alacaĵēn 1.500 Avro'yu aĸmamasē67 

 

durumunda tahsilat talebinde bulunamaz.  

 

3. Tahsilat talebinde ilgili kiĸinin adē ve adresi, alacaĵēn ºzelliĵi, asēl tutar, faiz ve ºdenecek 

masraflarēn tutarēnēn yanē sēra b¿t¿n ilgili bilgiler yer alēr.  

  

4. Tahsilat talebinde, baĸvuran makamēn, ayrēca, bu makamēn bulunduĵu ¿lkede y¿r¿rl¿kte 

bulunan mevzuat ­er­evesinde tahsilatēn hangi tarihten itibaren m¿mk¿n olduĵunu belirten 

ve ikinci paragrafta yer alan koĸullarēn yerine getirildiĵini teyit eden bir beyanē yer alēr.  

 

5. Baĸvuran makam, tahsilat talebine neden olan konuya iliĸkin her t¿rl¿ bilgiden haberdar 

olur olmaz bunlarē talepte bulunulan makama iletir.  
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Madde 8 

 

Alacaĵēn tahsilatēna olanak veren belge, gerektiĵinde ve talepte bulunulan makamēn bulunduĵu 

¿lkede y¿r¿rl¿kte bulunan h¿k¿mlere gºre, bu ¿lkede tahsilata olanak veren bir belge ile kabul 

edilir, tanēnēr, tamamlanēr veya deĵiĸtirilir.  

 

Bu kabul, tanēma, ilave veya deĵiĸtirme, tahsilat talebinin alēndēĵē tarihten sonra m¿mk¿n olan 

en kēsa s¿re i­inde ger­ekleĸmelidir. Bunlar, baĸvuran makamēn bulunduĵu ¿lkede tahsilata 

olanak veren belgenin doĵru bir ĸekilde d¿zenlenmiĸ olmasē halinde reddedilemez. 

 

Bu iĸlemlerin herhangi birinin, alacaĵa ve/veya baĸvuran makam tarafēndan d¿zenlenmiĸ olan 

tahsilata olanak veren belgeye iliĸkin bir inceleme veya itiraza yol a­masē halinde, Madde 12 

uygulanēr.  

 

Madde 9 

 

1. Alacaklar, talepte bulunulan makamēn bulunduĵu ¿lkenin para birimi cinsinden tahsil 

edilir. 

 

2. Talepte bulunulan makam, bulunduĵu ¿lkedeki yasa, yºnetmelik veya idari h¿k¿mlerin 

olanak vermesi halinde ve baĸvuran makama danēĸtēktan sonra bor­luya, ºdeme yapmasē 

i­in s¿re tanēyabilir veya taksitle ºdemesi i­in izin verebilir. ¥deme i­in bu ilave s¿re 

konusunda talepte bulunulan makam tarafēndan alēnan faiz, baĸvuran makama gºnderilir. 

 

 Talepte bulunulan makamēn bulunduĵu ¿lkede y¿r¿rl¿kte bulunan yasa, yºnetmelik ve 

idari h¿k¿mler ­er­evesinde ge­ ºdeme nedeniyle alēnan b¿t¿n diĵer faizler de baĸvuran 

makama gºnderilir. 

 

Madde 10 

 

Tahsil edilecek alacaklara, talepte bulunulan makamēn bulunduĵu ¿lkede ayrēcalēklē muamele 

yapēlmaz. 

 

Madde 11 

 

Talepte bulunulan makam, tahsilat talebine iliĸkin olarak yapmēĸ olduĵu iĸlemler konusunda 

baĸvuran makama derhal bilgi verir. 

 

İtiraza konu talepler 

 

Madde 12 

 

1. Tahsilat usul¿ sērasēnda, alacaĵa ve/veya baĸvuran makamēn bulunduĵu ¿lkede 

d¿zenlenmiĸ tahsilata olanak veren belgeye, ilgili taraf­a itirazda bulunulmasē halinde, sºz 

konusu ilgili taraf­a baĸvuran makamēn bulunduĵu ¿lkedeki yetkili bir organ nezdinde, bu 

¿lkede y¿r¿rl¿kte bulunan mevzuata gºre itirazda bulunulur. Bu itiraz, baĸvuran makam 

tarafēndan talepte bulunulan makama bildirilmelidir. Ayrēca ilgili taraf da, talepte 

bulunulan makama bu itirazē bildirebilir. 
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2. Talepte bulunulan makam, baĸvuran makamdan veya ilgili taraftan birinci paragrafta 

belirtilen bildirimi alēr almaz yetkili organēn bu konuda karar vermesine kadar tahsilata 

s¿recini durdurur. Talepte bulunulan makamēn gerekli gºrmesi halinde ve Madde 13ôe 

halel getirmeksizin bu makam, bulunduĵu ¿lkede y¿r¿rl¿kte bulunan yasa veya 

yºnetmeliklerin benzeri alacaklara itiraz edilmesine izin vermesi koĸulu ile tahsilatēn 

g¿vence altēna alēnmasē i­in ihtiyati tedbirler alabilir. 

 

3. Talepte bulunulan makamēn bulunduĵu ¿lkede alēnan tahsilat ºnlemlerine karĸē itirazda 

bulunulmasē halinde, sºz konusu ¿lkenin yetkili organē nezdinde ve bu ¿lkenin yasa ve 

yºnetmeliklerine uygun olarak itiraz edilir.  

 

4. Birinci paragraf uyarēnca itirazēn yapēldēĵē yetkili organēn, bir adli veya idari merci olmasē 

halinde, bu merciin kararē, baĸvuran makamēn lehine olmasē ve alacaĵēn baĸvuran 

makamēn bulunduĵu ¿lkede tahsil edilmesine imkan vermesi ºl­¿s¿nde Madde 6, 7 ve 8 

­er­evesinde ñtahsilata olanak veren belgeòyi oluĸturur ve alacaĵēn tahsil edilmesi, bu 

karara gºre ger­ekleĸtirilir.  

 

İhtiyati tedbirler 
 

Madde 13 

 

1. Baĸvuran makamēn gerek­eli talebi ¿zerine, talepte bulunulan makam, bulunduĵu ¿lkenin 

yasa ve yºnetmeliklerinin izin verdiĵi ºl­¿de alacaĵēn tahsil edilmesinin saĵlanmasē i­in 

ihtiyati tedbirler alēr.  

 

2. Birinci paragraf h¿k¿mlerinin uygulanmasē i­in Madde 6, Madde 7(1), (3) ve (5), 

Madde 8, 11, 12 ve 14, gerekli deĵiĸiklikler yapēlarak uygulanēr. 

 

3. Ķhtiyati tedbir talebi, bu Ek Ķlave IVôte yer alan ºrneĵe uygun bir form kullanēlarak yapēlēr. 

 

İstisnalar 
 

Madde 14 

 

Talepte bulunulan makam: 

 

(a) alacaĵēn tahsil edilmesi, bor­lunun durumu nedeniyle bu makamēn bulunduĵu ¿lkede ciddi 

ekonomik veya sosyal g¿­l¿klere yol a­acaksa Madde 6 ila 13ôte ºngºr¿len yardēmē 

yapmakla; 

 

(b) bu makamēn bulunduĵu ¿lkenin kamu d¿zeni veya diĵer ºnemli ­ēkarlarēna zarar vereceĵi 

gºr¿ĸ¿nde olmasē halinde alacaĵēn tahsil edilmesini kabul etmekle; 

 

(c) baĸvuran makamēn, bulunduĵu ¿lkedeki tahsilat yollarēnē tamamen t¿ketmemiĸ olmasē 

halinde alacaĵēn tahsil edilmesini ¿stlenmekle 

 

y¿k¿ml¿ deĵildir. 

 

Talepte bulunulan makam, baĸvuran makama, yardēm talebinin reddedilmesinin gerek­elerini 

bildirir. 
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Madde 15 

 

1. Zamanaĸēmēna iliĸkin sorunlar, sadece baĸvuran makamēn bulunduĵu ¿lkede y¿r¿rl¿kte 

bulunan mevzuata tabidir. 

 

2. Talepte bulunulan makam tarafēndan, yardēm talebine uygun olarak alacaklarēn tahsili i­in 

yapēlan ve baĸvuran makam tarafēndan ger­ekleĸtirilmiĸ olsaydē baĸvuran makamēn 

bulunduĵu ¿lkede y¿r¿rl¿kte bulunan mevzuata gºre zamanaĸēmēnēn askēya alēnmasē veya 

kesilmesi sonucunu doĵuracak iĸlemler, bu sonu­ ile ilgili olarak baĸvuran makamēn 

bulunduĵu ¿lkede yapēlmēĸ sayēlēr. 

 

Gizlilik  
 

Madde 16 

 

Bu Ek uyarēnca talepte bulunulan makama gºnderilen belgeler ve bilgiler, bu makam tarafēndan 

sadece: 

 

(a) yardēm talebinde belirtilen kiĸiye; 

 

(b) alacaklarēn tahsilinden sorumlu kiĸilere ve makamlara ve sadece bu ama­la; 

 

(c) alacaklarēn tahsiline iliĸkin konularla ilgili adli makamlara 

 

gºnderilebilir.  

 

Diller  

 

Madde 17 

 

Yardēm talepleri ve ilgili belgelerle birlikte, talepte bulunulan makamēn bulunduĵu ¿lkenin resmi 

dili veya resmi dillerinden birinde veya bu makam tarafēndan kabul edilebilir bir dilde ­evirisi de 

sunulur.  

 

Yardım masrafları 

 

Madde 18 

 

Ķlgili ¿lkeler, bu Ek uyarēnca birbirlerine yaptēklarē karĸēlēklē yardēmdan kaynaklanan masraflarēn 

tazmin edilmesini talep etmekten vazge­er. 

 

Ancak, baĸvuran makamēn bulunduĵu ¿lke, alacaĵēn ger­eĵe uygunluĵunun veya baĸvuran 

makam tarafēndan verilmiĸ olan belgenin ge­erliliĵinin dayanaksēz olduĵu belirlenen iĸlemler 

sonucunda yapēlan masraflar konusunda talepte bulunulan makamēn bulunduĵu ¿lkeye karĸē 

sorumlu olmaya devam eder.  
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Yetkili makamlar  
 

Madde 19 

 

¦lkeler, yardēm talebi yapmaya veya almaya yetkili makamlarēn listesi ile bu listede sonradan 

yapēlan deĵiĸiklikleri birbirlerine iletir. 

 

Madde 20 ila 22 

 

(Bu Ekôte, Madde 20 ila 22 bulunmamaktadēr) 

 

Madde 23 

 

Bu Ekôin h¿k¿mleri, yasal veya mevzuatta yer almayan tasarruflarēn bildirimine iliĸkin olanlar da 

dahil, herhangi bir anlaĸma veya d¿zenleme kapsamēnda belirli ¿lkeler arasēnda yapēlan veya 

gelecekte yapēlacak daha kapsamlē yardēmlaĸmaya engel olmaz. 

 

Madde 24 ila 26 

 

(Bu Ekôte, Madde 24 ila 26 bulunmamaktadēr) 
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EK IV ĶLAVE I 

 

UYGULAMA H¦K¦MLERĶ 

 

 

BAķLIK I 

 

Kapsam 
 

Madde 1 

 

1.  Bu Ķlave, Ek IVô¿n uygulanmasē i­in ayrēntēlē kurallarē belirler. 

 

2.  Bu Ķlave, ayrēca tahsil edilen tutarēn ilgili para birimine ­evrilmesi ve transferi 

konusundaki ayrēntēlē kurallarē da belirler. 

 

BAķLIK II 

 

Bilgi talebi 

 

Madde 2 

 

1. Ek IV Madde 4ôte belirtilen bilgi talebi, Ķlave 2ôdeki ºrneĵe uygun olarak yazēlē bi­imde 

yapēlēr. Sºz konusu talep baĸvuran makamēn resmi m¿hr¿n¿ taĸēr ve bu makamēn bu 

talebi yapmaya yetkilendirilmiĸ memuru tarafēndan imzalanēr. 

 

2. Baĸvuran makam, gerektiĵinde, benzer bir bilgi talebinin yapēldēĵē talepte bulunulan 

diĵer makam(lar)ēn adēnē da bilgi talebinde belirtir. 

 

Madde 3 

 

Bilgi talebi: 

 

(a)  bor­lu veya 

 

(b)  baĸvuran makamēn bulunduĵu ¿lkede y¿r¿rl¿kte bulunan mevzuat kapsamēnda alacaĵēn 

karĸēlanmasēyla y¿k¿ml¿ herhangi bir kiĸi 

 

ile ilgili olabilir.  

 

Baĸvuran makamēn, ¿­¿nc¿ bir kiĸinin ºnceki paragrafta belirtilen kiĸilere ait varlēklarē elinde 

bulundurduĵuna iliĸkin bilgisi olduĵunda, talep bu ¿­¿nc¿ kiĸi ile de ilgili olabilir. 

 

Madde 4 

 

Talepte bulunulan makam, bilgi talebini aldēĵēnē m¿mk¿n olan en kēsa s¿rede ve her koĸulda 

aldēktan sonraki yedi g¿n i­inde yazēlē olarak (ºrneĵin teleks veya faksla) bildirir.  
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Madde 5 

 

1. Talepte bulunulan makam talep edilen her bilgiyi, elde eder etmez baĸvuran makama 

gºnderir. 

 

2. Ķlgili durumu dikkate alarak, talep edilen bilginin tamamē veya bir kēsmē makul bir s¿re 

i­inde elde edilemezse, talepte bulunulan makam durumu sebeplerini de belirterek 

baĸvuran makama bildirir. 

 

Her durumda, talebin alēndēĵēnēn bildirilmesinden sonraki altē ayēn sonunda, talepte 

bulunulan makam, talep edilen bilgiyi elde etmek i­in yapēlan araĸtērmalarēn sonucunu 

baĸvuran makama bildirir. 

 

Talepte bulunulan makamdan alēnan bilginin ēĸēĵēnda, baĸvuran makam talepte 

bulunulan makamdan araĸtērmalara devam etmesini talep edebilir. Bu talep, talepte 

bulunulan makamēn y¿r¿tt¿ĵ¿ araĸtērmalarēn sonucuna iliĸkin bildirimin alēnmasēndan 

sonraki iki ay i­inde yazēlē olarak (ºrneĵin teleks veya faks ile) yapēlēr ve bu talep 

hakkēnda talepte bulunulan makam tarafēndan ilk talebe uygulanan h¿k¿mlere uygun 

olarak iĸlem yapēlēr. 

 

Madde 6 

 

Talepte bulunulan makam kendisine ulaĸtērēlan bilgi talebinin gereĵini yapmamaya karar 

verirse, talebi neden reddettiĵini, Ek IV Madde 4ô¿n dayanak gºsterdiĵi h¿k¿mlerini 

belirterek, baĸvuran makama yazēlē olarak bildirir. Bu bildirim, talepte bulunulan makam 

kararēnē aldēktan hemen sonra ve her koĸulda talebin alēndēĵē tarihten sonraki altē ay i­inde 

baĸvuran makama gºnderilir. 

 

Madde 7 

 

Baĸvuran makam talepte bulunulan makama gºnderdiĵi bilgi talebini her zaman geri 

­ekebilir. Geri ­ekme kararē talepte bulunulan makama yazēlē olarak (ºrneĵin teleks veya faks 

ile) gºnderilir. 

 

BAķLIK III 

 

Bildirim Talebi  

 

Madde 8 

 

Ek IV Madde 5ôte belirtilen bildirim talebi, Ķlave IIIôteki ºrneĵe uygun olarak yazēlē bi­imde 

iki n¿sha olarak yapēlēr. Sºz konusu talep baĸvuran makamēn resmi m¿hr¿n¿ taĸēr ve bu 

makamēn bu talebi yapmaya yetkili memuru tarafēndan imzalanēr. 

 

Bildirilmesi talep edilen iki n¿sha belge (veya karar) yukarēdaki paragrafta belirtilen talebe 

eklenir. 
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Madde 9 

 

Bildirim talebi, baĸvuran makamēn bulunduĵu ¿lkede y¿r¿rl¿kteki mevzuat gereĵince, 

kendisini ilgilendiren herhangi bir belge veya karar konusunda bilgi verilen ger­ek veya t¿zel 

kiĸi ile ilgili olabilir. 

 

Madde 10 

 

1. Bildirim talebinin alēnmasēndan hemen sonra, talepte bulunulan makam bulunduĵu 

¿lkede y¿r¿rl¿kte bulunan mevzuata gºre bu bildirimi iĸleme koymak i­in gerekli 

tedbirleri alēr. 

 

2. Talepte bulunulan makam gerekli iĸlem yapēlēr yapēlmaz talebin bir n¿shasēnē arka 

y¿z¿nde usul¿ne uygun olarak doldurulmuĸ teyit belgesi ile birlikte baĸvuran makama 

iade etmek suretiyle bildirim tarihini baĸvuran makama bildirir. 

 

BAķLIK IV 

 

Tahsilat ve/veya ihtiyati tedbirlerin alınması talebi 

 

Madde 11 

 

1. Ek IV Madde 6 ve 13ôte belirtilen tahsilat ve/veya ihtiyati tedbirlerin alēnmasē talebi 

Ķlave IVôteki ºrneĵe uygun olarak yazēlē bi­imde yapēlēr. Belirli bir durumla ilgili 

karĸēlēklē yardēm usul¿n¿ baĸlatmak i­in Ek IVôte yer alan ĸartlarē yerine getiren bir 

beyanē ihtiva eden talep, baĸvuran makamēn resmi m¿hr¿n¿ taĸēr ve bu makamēn bu 

talebi yapmaya yetkili memuru tarafēndan imzalanēr. 

 

2. Tahsilat ve/veya ihtiyati tedbirlerin alēnmasē talebi ile birlikte ibraz edilen tahsilata 

olanak veren belge, bir ve aynē kiĸiyi ilgilendiren birden fazla alacak i­in d¿zenlenebilir. 

 

Madde 12 ila 19 ­er­evesinde, tahsilata olanak veren aynē belge kapsamē t¿m 

alacaklarēn tek bir alacaĵē oluĸturduĵu kabul edilir. 

 

Madde 12 

 

1. Tahsilat ve/veya ihtiyati tedbirlerin alēnmasē talebi; 

 

(a) bor­lu ile veya 

 

(b) baĸvuran makamēn bulunduĵu ¿lkede y¿r¿rl¿kte bulunan mevzuat kapsamēnda 
alacaĵēn karĸēlanmasēyla y¿k¿ml¿ herhangi bir kiĸi 

 

ile ilgili olabilir.  

 

2. Gerektiĵinde, baĸvuran makam, ¿­¿nc¿ bir kiĸinin elinde bulunduĵunu bildiĵi birinci 

fēkrada belirtilen kiĸilerin b¿t¿n varlēklarēnē talepte bulunulan makama bildirir.  
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Madde 13 

 

1. Baĸvuran makam hem kendisinin bulunduĵu ¿lkenin para birimi cinsinden hem de 

talepte bulunulan makamēn bulunduĵu ¿lkenin para birimi cinsinden tahsil edilecek 

alacaĵēn tutarēnē belirtir. 

 

2. Birinci fēkra uyarēnca kullanēlacak dºviz kuru, tahsilat belgesinin imza altēna alēndēĵē 

tarihte, baĸvuran makamēn bulunduĵu ¿lkenin en ­ok temsil etme ºzelliĵini taĸēyan 

kambiyo piyasasē veya piyasalarēnda kaydedilmiĸ en son satēĸ kurudur. 

 

Madde 14 

 

Talepte bulunulan makam tahsilat ve/veya ihtiyati tedbirlerin alēnmasē talebini aldēĵēnē 

m¿mk¿n olan en kēsa s¿rede ve her koĸulda talep alēndēktan sonraki yedi g¿n i­inde yazēlē 

olarak (ºrneĵin teleks veya faks ile) bildirir. 

 

Madde 15 

 

Ķlgili durum dikkate alēnarak, makul bir s¿re i­inde, alacaĵa konu olan tutar kēsmen veya 

tamamen tahsil edilemediĵinde veya ihtiyati tedbirler alēnamadēĵēnda, talepte bulunulan 

makam, bununla ilgili nedenlerle birlikte durumu baĸvuran makama bildirir.  

 

Her durumda, talebin alēndēĵēnēn bildirildiĵi tarihten sonraki bir yēllēk s¿renin sonunda, talepte 

bulunulan makam tahsilat ve/veya ihtiyati tedbirlerin alēnmasē i­in yapmēĸ olduĵu iĸlemin 

sonucunu baĸvuran makama bildirir. 

 

Talepte bulunulan makamdan alēnan bilgilerin ēĸēĵēnda, baĸvuran makam, talepte bulunulan 

makamdan tahsilat ve/veya ihtiyati tedbirlerin alēnmasē i­in yapmēĸ olduĵu iĸlemlere devam 

etmesini talep edebilir. Bu talep, talepte bulunulan makam tarafēndan tahsilat ve/veya ihtiyati 

tedbirler i­in yapēlan iĸlemin sonucuna iliĸkin bildirimin alēndēĵē tarihten sonraki iki ay i­inde 

yazēlē olarak (ºrneĵin teleks veya faks ile) yapēlēr ve bu talep hakkēnda talepte bulunulan 

makam tarafēndan ilk talebe uygulanan h¿k¿mlere uygun olarak iĸlem yapēlēr. 

 

Madde 16 

 

Baĸvuran makamēn bulunduĵu ¿lkede alacaĵa veya alacaĵēn tahsilatēna olanak veren belgeye 

her t¿rl¿ itiraz davasē, sºz konusu dava hakkēnda bilgi sahibi olunduktan hemen sonra 

baĸvuran makam tarafēndan yazēlē olarak (ºrneĵin teleks veya faks ile) talepte bulunulan 

makama bildirilir. 

 

Madde 17 

 

1. Tahsilat ve/veya ihtiyati tedbirlerin alēnmasē talebi, alacaĵēn ºdenmiĸ olmasē veya iptal 

edilmesi nedeniyle veya baĸka herhangi bir nedenle h¿k¿ms¿z hale gelirse, baĸvuran 

makam baĸlattēĵē herhangi bir iĸleme son verebilmesini teminen durumu yazēlē olarak 

(ºrneĵin teleks veya faks ile) talepte bulunulan makama derhal bildirir. 
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2. Tahsilat ve/veya ihtiyati tedbirlerin alēnmasē talebine konu olan tutar herhangi bir 

sebeple deĵiĸtirildiĵinde, baĸvuran makam durumu talepte bulunulan makama yazēlē 

olarak (ºrneĵin teleks veya faks ile) derhal bildirir. 

 

Deĵiĸiklik alacak tutarēnda bir indirim yapēyorsa, talepte bulunulan makam tahsilat 

ve/veya ihtiyati tedbirlerin alēnmasēna yºnelik baĸlattēĵē iĸlemine devam eder, fakat asēl 

tutar hali hazērda talepte bulunulan makam tarafēndan tahsil edilmiĸ, ancak Madde 18ôde 

belirtilen transfer iĸlemi hen¿z baĸlatēlmamēĸ ise, sºz konusu iĸlem talepte bulunulan 

makama alacak tutarēnda indirim yapēldēĵēnēn bildirildiĵi andaki bakiye tutarla sēnērlē 

kalēr ve talepte bulunulan makam fazla ºdenmiĸ tutarē hak sahibi kiĸiye geri ºder. 

 

Deĵiĸiklik alacak tutarēnda bir artēĸ getiriyorsa, baĸvuran makam m¿mk¿n olan en kēsa 

s¿rede talepte bulunulan makama ek tahsilat ve/veya ihtiyati tedbir talebini iletir. Bu ek 

talep, talepte bulunulan makamca, m¿mk¿n olduĵu kadarēyla baĸvuran makamēn asēl 

talebi ile birlikte iĸleme konulur. Mevcut iĸlemin gidiĸatē bakēmēndan, ek talebin asēl 

taleple birleĸtirilmesi imkansēz olduĵunda, talepte bulunulan makam, Ek IV Madde 7ôde 

belirtilen tutardan az olmayan bir tutarē i­eriyorsa, ek talebin gereĵini yerine getirmekle 

y¿k¿ml¿d¿r. 

 

3. Baĸvuran makam, alacakta yapēlan deĵiĸiklik tutarēnē talepte bulunulan makamēn 

bulunduĵu ¿lkenin para birimine ­evirmek i­in asēl talebinde kullandēĵē dºviz kurunu 

kullanēr. 

 

Madde 18 

 

Talepte bulunulan makam tarafēndan tahsil edilmiĸ herhangi bir tutar, uygulanabildiĵinde, Ek 

IV Madde 9(2)ôde belirtilen faiz dahil olmak ¿zere, talepte bulunulan makamēn bulunduĵu 

¿lkenin para birimi cinsinden baĸvuran makama yapēlacak bir transfere konu olur. Bu transfer 

tahsilatēn yapēldēĵē tarihten sonraki bir ay i­inde ger­ekleĸtirilir. 

 

Madde 19 

 

Talepte bulunulan makam tarafēndan Ek IV Madde 9(2)ôde belirtilen faizle birlikte tahsil 

edilmiĸ tutarlar dikkate alēnmaksēzēn, alacaĵēn, Madde 13(2)ôde belirtilen dºviz kuru esas 

alēnarak talepte bulunulan makamēn bulunduĵu ¿lkenin ulusal para birimi cinsinden tutarē 

oranēnda tahsil edilmiĸ olduĵu kabul edilir. 

 

BAķLIK V 

 

Genel ve son hükümler 

 

Madde 20 

 

1. Alacaklar bir ve aynē kiĸiden tahsil edilebilir olduĵunda, yardēm talebi, baĸvuran makam 

tarafēndan bir veya birden fazla alacaĵa iliĸkin olarak yapēlabilir. 

 

2. Ķlave II, III ve IVôte ºngºr¿len bilgiler, alēnan ­ēktēlarēn Ķlavelerde yer alan formlara 

ĸeklen uygun olmasē ĸartēyla, veri iĸleme sistemleriyle boĸ bir kaĵēda yazdērēlabilir. 

 

Madde 21 
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Talepte bulunulan makam tarafēndan baĸvuran makama ulaĸtērēlan bilgi ve diĵer hususlar, 

talepte bulunulan makamēn bulunduĵu ¿lkedeki resmi dilde veya resmi dillerin birinde olur. 

Ek IV ĶLAVE II 

20 MAYIS 1987 TARĶHLĶ ORTAK TRANSĶT REJĶMĶNE ĶLĶķKĶN S¥ZLEķME  

(Ek IV Madde 4) 

 

 
(Baĸvuran makamēn tanēmē, adres, telefon, teleks ve banka 

hesap numaralarē, vb.) 
 

 

  

 

(Talebin d¿zenlendiĵi yer ve tarih) 

 

(Baĸvuran makamēn dosya numarasē) 

 

Kime: 
(Talebin gºnderildiĵi makama ayrēlmēĸ kēsēm) 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

(Talebin gºnderildiĵi makamēn adē, posta kutusu, yeri vb.) 

 

 

 
BĶLGĶ TALEBĶ 

 

Yukarēda belirtilen baĸvuran makam tarafēndan usul¿ne uygun olarak yetkilendirilmiĸ, aĸaĵēda tatbik imzasē bulunan, ben, 
ééééééééééé..éééé.é. iĸbu belge ile Sºzleĸme Ek IV Madde 4 h¿k¿mleri uyarēnca aĸaĵēdaki  

       (Adē ve unvanē)                           bilgilerin elde edilmesini talep ediyorum. 

 

Ķlgili kiĸiye iliĸkin bilgiler (1) Alacak(lar)a iliĸkin bilgiler Talep edilen bilgiler 

(a) Ad ve      bilinen (*) 

     adres        varsayēlan (*) 

 
 

 

(b) Yukarēdaki kiĸiye ait ilgili diĵer bilgiler 
      - asēl bor­lu 

      - m¿ĸterek bor­lu 

      - varlēklarē elinde tutan ¿­¿nc¿ kiĸi 

ï Ķlgili alacak(lar)ēn tutarē (muhtemel 

faiz ve masraflar dahil) 

 
ï Alacak(lar)ēn kesin niteliĵi 

 

ï Diĵer bilgiler 
 

 

 

Diĵer talepte bulunulan makamlar  

............................................... 

(Ķmza) 

 
 

 

 
 

 

 
(Resmi m¿h¿r) 
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(*) Uygun olmayanē siliniz 
(1)  Ger­ek veya t¿zel kiĸi 
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Ek IV ĶLAVE III 

20 MAYIS 1987 TARĶHLĶ ORTAK TRANSĶT REJĶMĶNE ĶLĶķKĶN S¥ZLEķME  

(Ek IV Madde 5) 

 

 
(Baĸvuran makamēn tanēmē, adres, telefon, teleks ve banka 

hesap numaralarē, vb.) 
 

 

  

 

(Talebin d¿zenlendiĵi yer ve tarih) 

 

(Baĸvuran makamēn dosya numarasē) 

 

Kime: 
(Talebin gºnderildiĵi makama ayrēlmēĸ kēsēm) 

 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

(Talebin gºnderildiĵi makamēn adē, posta kutusu, yeri vb.) 

 

 

BĶLDĶRĶM TALEBĶ 
 

Yukarēda belirtilen baĸvuran makam tarafēndan usul¿ne uygun olarak yetkilendirilmiĸ, aĸaĵēda tatbik imzasē bulunan, ben, 

ééééééééééé..éééé.é. iĸbu belge ile Sºzleĸme Ek IV Madde 5 h¿k¿mleri uyarēnca aĸaĵēdaki  
               (Adē ve unvanē)                         bilgilerin elde edilmesini talep ediyorum. 

  

Ķlgili kiĸiye iliĸkin bilgiler (1) 
Bildirilecek belgenin (veya 

kararēn) niteliĵi ve konusu  
Alacak(lar)a iliĸkin bilgiler Diĵer bilgiler 

(a) Ad ve      bilinen (*) 
     adres        varsayēlan (*) 

 

(b) Muhataptan farklē ise asēl 
bor­lunun adē ve adresi  

 

(c) Diĵer bilgiler 

 ï Ķlgili alacak(lar)ēn tutarē 
(muhtemel faiz ve masraflar 

dahil) 

 
ï Alacak(lar)ēn kesin niteliĵi 

 

ï Diĵer bilgiler 
 

 

 

 

(Ķmza) 
 

 

 

 

 

 

(Resmi m¿h¿r) 

(*) Uygun olmayanē siliniz 
(1)  Ger­ek veya t¿zel kiĸi  
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ONAY BELGESĶ 

 

 

Aĸaĵēda imzasē bulunan, iĸbu belge ile: 

 

- ºn sayfadaki talebe iliĸik belgenin/kararēn(
*
) sºz konusu talepte atēfta bulunulan 

muhatabēna ....................................... tarihinde bildirildiĵini ve bu bildirimin aĸaĵēda 

belirtildiĵi ĸekilde yapēldēĵēnē(
1
) onaylar(

*
): 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ï ºn sayfadaki talebe iliĸik belgenin/kararēn(
*
), sºz konusu talepte atēfta bulunulan 

muhatabēna aĸaĵēda belirtilen sebeplerden dolayē bildirilemediĵini onaylar(
*
): 

 

 

 

 

 

 

 

 

....................................................... 

(Tarih) 

 

 

....................................................... 

(Ķmza) 
 

 

 

 

(Resmi m¿h¿r) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
(*) Uygun olmayanē siliniz. 

(1) Tebligatēn muhatabēna ĸahsen mi yoksa baĸka bir suretle mi yapēldēĵēnē belirtiniz. 
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Ek IV ĶLAVE IV 

20 MAYIS 1987 TARĶHLĶ ORTAK TRANSĶT REJĶMĶNE ĶLĶķKĶN S¥ZLEķME 

(Ek IV Madde 6 ila 13) 

 

 
(Baĸvuran makamēn tanēmē, adres, telefon, teleks ve banka 

hesap numaralarē, vb.) 

 
 

  

 

(Talebin d¿zenlendiĵi yer ve tarih) 
 

(Baĸvuran makamēn dosya numarasē) 

 

Kime: 
(Talebin gºnderildiĵi makama ayrēlmēĸ kēsēm) 

 
 

 
 

 

 
 

 

 
 

(Talebin gºnderildiĵi makamēn adē, posta kutusu, yeri vb.) 

 

 

 

TAHSĶLAT/ĶHTĶYATĶ TEDBĶRLERĶN ALINMASI TALEBĶ(*) 
 

Yukarēda belirtilen baĸvuran makam tarafēndan usul¿ne uygun olarak yetkilendirilmiĸ, aĸaĵēda tatbik imzasē bulunan, ben, 

ééééééééééé..éééé.é. iĸbu belge ile  
                          (Adē ve unvanē)                         

- Sºzleĸme Ek IV Madde 7 h¿k¿mleri uyarēnca iliĸik yerine getirme belgesi kapsamēna alēnmēĸ aĸaĵēdaki alacak(lar)ēn tahsilatēnē 

talep ederim; Madde 7(2)(a) ve (b) ĸartlarē yerine getirilmiĸtir (*),  

- Sºzleĸme Ek IV Madde 13 h¿k¿mleri uyarēnca iliĸik yerine getirme belgesi kapsamēna alēnmēĸ alacak(lar) ile ilgili aĸaĵēda ismen 

belirtilen kiĸiye iliĸkin olarak koruyucu ºnlemlerin alēnmasēnē talep ederim; Bu talebin gerek­esi yazēlē olarak iliĸikte sunulmuĸtur 

(*).  

 

Ķlgili kiĸiye iliĸkin bilgiler (1) 

 

Alacak(lar)a iliĸkin bilgiler 

Alacak(lar)ēn 
kesin niteliĵi  

Baĸvuran makamēn 

bulunduĵu ¿lkenin 
para birimi cinsinden 

tutar 

Talepte bulunulan 

makamēn bulunduĵu 
¿lkenin para birimi 

cinsinden tutar 

Uygulanan 
dºviz kuru 

Diĵer bilgiler 

(a) Ad ve      bilinen (*) 

     adres        varsayēlan (*) 
 

(b) Diĵer ilgili bilgiler 

 
      - asēl bor­lu 

      - m¿ĸterek bor­lu 

      - varlēklarē elinde tutan     

        ¿­¿nc¿ kiĸi 

 

Asēl tutar (2) 

 
Tahsilatēn m¿mk¿n 

hale geldiĵi tarih 
 

Zamanaĸēmē s¿resi 

 
Bor­lunun ¿­¿nc¿ 

kiĸi tarafēndan tutulan 

varlēklarē 

      

Ķĸbu belgenin imzalandēĵē tarihe kadar olan faiz 
tutarē (2) 

      

Ķĸbu belgenin imzalandēĵē tarihe kadar olan 
masraf tutarē (2) 

 

............................................... 

(Ķmza) 
 

 

 

 

(Resmi m¿h¿r) 

      

Toplam  

      
 

Ķliĸik belgelere iliĸkin bilgiler 

(*) Uygun olmayanē siliniz 

(1) Ger­ek veya t¿zel kiĸi 

(2) Tahsilat genel olduĵunda, muhtelif alacaklarēn tutarēnē belirtiniz. 
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TÜRKİYE’NİN ORTAK TRANSİT REJİMİNE İLİŞKİN SÖZLEŞMEYE 

KATILIMI ÇERÇEVESİNDEKİ BEYANI 

 

 

T¿rkiyeônin ABônin ¿yelik yapēsēna dair 1 Mayēs 2004 ve 29 Temmuz 2005 tarihli 

a­ēklamalarēnda ifade edilen tutumunda bir deĵiĸiklik olmamēĸtēr. 

 

T¿rkiyeônin ñ20 Mayēs 1987 tarihli Ortak Transit Rejimine iliĸkin Sºzleĸmeòye katēlēmē, 

yukarēda kayētlē tutumla belirtilen ­er­eve dēĸēnda herhangi bir y¿k¿ml¿l¿k getirdiĵi yºn¿nde 

yorumlanmamaktadēr. 

 
 


